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Аннотация
Японская мифология – сокровищница древних верований, объединяющая синтоистские и буддийские легенды, народный фольклор и шаманизм. Откройте для себя тайны знаменитых существ, богов и духов:
• Как появились японские острова и почему Аматэрасу считается прародительницей императорского рода?
• Почему кицунэ считаются одними из опаснейших существ Японии?
• Истоки образов демонического лиса из «Наруто» и сикигами из «Блич».
• Какой шаманской практикой вдохновился автор «Магической битвы»? Вместе с автором вы исследуете из достоверных источников захватывающие истории о ёкаях, ками и других загадочных существах и явлениях, а иллюстрации придадут этому путешествию особую атмосферу.
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Периодизация
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Заселение Японского архипелага началось примерно 40 тысяч лет назад — в эпоху палеолита, когда территория современной Японии была частью материка. Примерно в 11 тысячелетии до н. э. Японский архипелаг отделился от материка. Важная черта развития общества на островах — их изолированность от внешнего мира, что способствовало формированию уникальной японской культуры. Особенности названий периодов правления связаны с девизом, провозглашенным императором в начале правления, — именно так впоследствии были названы основные этапы истории.

Доисторическая Япония

Период палеолита: 40–13 тысячелетие до н. э.
Период Дзёмон: около 13 тысячелетия до н. э. — III век до н. э.
Период Яёи: III век до н. э. — III век н. э.
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Древняя Япония

Эпоха Ямато — возникновение первого японского государства:
• Период Кофун[1]: 250–538 год — распространение буддизма.
• Период Асука: 538–710 год.

Эпоха Кодай
• Период Нара: 710–794 года — активная китаизация общества.
• Период Хэйан: 794–1185 год.

Средневековая Япония

Эпоха Тюсэй
Период Камакура: 1185–1333 год — возникновение сёгуната Камакура.
Реставрация Кэмму: 1333–1336 год — три года правления императора Го-Дайго.
Период Муромати: 1336–1573 год (основание сёгуната Муромати):
• эпоха южного и северного дворов Намбокутё (1336–1392);
• эпоха воюющих провинций Сэнгоку (1467–1477).

Япония нового времени

Эпоха Кинсэй — объединение Японии
Период Адзути-Момояма (название происходит от замков Адзути из префектуры Сига и Момояма — Киото): 1573–1603 год.
Период Эдо: 1603–1868 год.
Период Бакумацу, или конец сёгуната: 1853–1869 год (смутное время).

Эпоха Мэйдзи: 1868–1912 год (европеизация страны и образование Японской империи).
Реставрация Мэйдзи: 1868–1889 год.
Присоединение Кореи: в 1910–1945 году Корея являлась колонией Японии.
Период Тайсё: 1912–1926 год.

Современная эпоха Гэндай

Период Сёва под девизом «Просвещённый мир»: 1926–1989 год.
Берлинский договор, или Пакт трёх держав (Япония, Германия, Италия): 1940 год.
Капитуляция Японии после атомной бомбардировки Хиросимы и Нагасаки: 1945 год.
1950-е: «японское экономическое чудо», во время которого ежегодный рост экономики составлял 10 %.
Период Хэйсэй: 1989–2019 год.
Период Рэйва: 2019 год — настоящее время.
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Предисловие
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XVI веке на берег Японского архипелага высадились португальские мореплаватели, а затем — голландские торговцы, положившие начало культурному и коммерческому взаимодействию стран Запада с островным государством. Изображения Страны восходящего солнца стали наносить на карту, хотя веками Европа даже не подозревала о существовании Японии. Однако их пребывание в стране оказалось недолгим: уже в начале XVII века немногочисленных европейцев выслали с островов, и Япония вступила в период самоизоляции. Только с началом эпохи Мэйдзи[2] страна вновь открыла свои границы остальному миру, дав начало изучению своей культуры, которое продолжается и по сей день.
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Исследователей культуры и фольклора интересует вопрос о влиянии китайских учений и философии на формирование японских верований. Обычно дают убедительный ответ: как одна из древнейших систем в мире, Китай внес весомый вклад в развитие и становление японских представлений о божественном и сверхъестественном.
Несмотря на ряд заимствований письменности и обрядов, пришедшие из Китая через Корейский полуостров в IV веке, страна Ямато (архаичное название Японии) не теряла самобытности не только в отношении государственности, но и в культуре и религии. Важными аспектами развития уникальной системы верований стали изолированность от внешнего мира и островное географическое положение.
Япония — это горы, равнины и берег моря. В состав Японского архипелага входит около 6852[3] островов, начиная с гигантов вроде Хонсю и заканчивая Сикоку — самым малонаселенным островом. Важную роль в формировании самобытных верований и фантастических представлений об окружающем мире сыграла изолированность территорий друг от друга. В результате географической отделенности в Японии и возник феномен японского менталитета.
Одна из черт этого менталитета — уникальная система мифологического мировоззрения. Советский специалист по изучению истории Японии В. Н. Горегляд в комментариях к переводу древнейшего памятника японской письменности «Кодзики» писал: «географическое положение страны и стечение исторических обстоятельств предохранили японские мифы от подавляющего влияния китайских идей. Странный, ни на что не похожий мир открывается перед нами». [9]
Несмотря на развитие торговли между японскими островами, голландскими и португальскими купцами, представления о населении архипелага существовали в Европе уже в XIII веке. В сборнике сочинений известного венецианского купца Марко Поло описаны его путешествия в период между 1276 и 1291 годами по Азии и Африке. Ученые всего мира назвали этот сборник самой влиятельной книгой тысячелетия. При публикации книга получила название «Книга Марко Поло» или «Книга чудес света».
Про японские острова в «Книге Марко Поло» говорится в третьей части, где также затрагиваются Индия, Шри-Ланка и юго-восточная Азия в целом. Марко Поло описывает островное государство как страну, полную богатств: крыши домов якобы покрыты золотыми листами, а полы — драгоценными плитами. Упоминается, что японские острова изобилуют жемчугом, да и народ так богат, что не считает своих сокровищ. Японцам в записях дано следующее определение: «Красивый и учтивый народ, который никому не подчиняется»[4]. Любопытно, что в XVII–XVIII веках, несмотря на впечатления купцов Голландии и Португалии, европейцы часто приводили Японию как пример идеальной государственности и образа народа.
Первые же письменные упоминания об островном государстве стоит искать в исторических хрониках и трактатах Древнего Китая, относящихся к периоду между III веком до н. э. и I веком н. э. Проживавшие на островах в Восточном море народы называли «во» или «вадзин». Изначально китайское слово «во» носило описательное значение — переводилось как «карлик». Термин употребляли вплоть до VIII века, пока сами японцы не заменили его иероглифом «ва» (和) — «гармония» и «мир». Притом термин «вадзин», то есть «люди Ва», стали использовать только с конца XIX века для обозначения коренного населения островов Японии. Первые упоминания термина «ва» содержатся в древнекитайском трактате «Книга гор и морей»[5]: в одной из глав, «Хай нэй бэй цзин», народ «ва» разделяли на реально существующий и мифологический.
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Изначально у японцев не было единого государства. В то же время мощь и влияние китайской культуры и учений были неоспоримы, из-за чего часть правителей японских островов считали себя их вассалами и уплачивали дань. В качестве покровительства императоры Древнего Китая даровали вассалам золотую печать с гербом.

Представления об островном государстве в России, напротив, отличались реалистичностью. Об этом можно утверждать на основе записок флота капитана Головина[6] и «Очерках истории Японии» В. Я. Костылева 1888 года. Представлений о японском искусстве не существовало ни в России, ни в Европе вплоть до 1860-х годов. В конце XIX века, после выставки японских гравюр укиё-э[7] во Франции, искусство Японии захватило и Россию.
После Второй мировой войны интерес к культуре и искусству Японии значительно возрос. Взгляд европейцев приковывают лучшие качества японской культуры: благородная простота и сдержанность в деталях, гармония и целесообразность в конструкции и функциях, строгая красота японского сада и лаконичность прикладного искусства (керамика, ткани и т. п.). [3]
Одним из ярких проявлений самобытности культуры Японии стала мифология.
Японская мифология — совокупность древних синтоистских, буддийских и более поздних народных представлений, включавших элементы даосизма и конфуцианства. Основу для мифологии синтоизма положил цикл легенд, описанный в древних памятниках японской литературы синтоистского троекнижия: «Кодзики» («Записи о деяниях древности»), «Нихонги» («Японские лета́») и «Кудзики»[8]. Как отмечал ирландский исследователь фольклора Патрик Колум (1881–1972), «эти тексты служили фундаментом для синтоистской мифологии, которая была частично адаптирована и вытеснена на периферию и в низшие слои мифологии местными шаманскими культами»[9]. В XIV веке появляется буддийская историческая летопись «Синтосю», в которой описывается альтернативная версия появления богов и основных мифов.
Также стоит учитывать, что для японской мифологии основополагающая идея — централизованная власть в руках императорской семьи. С культом императора связана легенда о появлении синтоистского троекнижия. В 672 году случился вооруженный конфликт за власть между тремя родственниками императорской семьи: братом покойного правителя Тэндзи, его сыном (принцом Оама) и сыном Тэндзи (князем Отомо). По итогу кровопролитного периода на трон взошел принц Оама, именуемый в период правления как Тэмму[10]. В предисловии к «Кодзики» приводятся слова Оама, которые он произнес перед восшествием на престол: «Летописи и сказания о прошлом, которые находятся во владении различных родов, расходятся с истиной, к ним примешалось много лжи и искажений… Нам угодно, чтобы были записаны императорские летописи, в которых будут проверены старинные сказания, дабы устранить заблуждения и установить истину».
Составителем и автором известных преданий стал О-но Ясумаро, служивший придворным историографом при императорском дворе. Содержание «Кодзики» должно было подчеркнуть божественность происхождения правящей династии и обосновать в глазах простых людей и главных родов легитимность высокого положения императорской семьи. Настоящее произрастало из прошлого: справедливость порядков объяснялась мифологическими представлениями.
В книге «Кодзики» представлена четкая концепция наследования от первобогов — создателей мира — к небесным божествам, от них — к земным богам, а от земных богов — к правителям Ямато, далеким предкам современных японских императоров. Через пару лет появился еще один письменный памятник — «Нихонги», над которым работала коллегия под руководством принца Тонэри (676–725). По замыслу составителей, «Нихонги» отличалась языком написания (китайский) и ориентацией на внешний мир. В описании особенностей страны и народа японские составители полагались на китайские представления об инь-ян и конфуцианскую добродетель. В состав свитков вошли уникальные записи обрядовых песен ута, ставшие основной лирического стихосложения.
Именно в VII–VIII веках н. э., когда страна объединилась под властью единого правителя, канонизировали определенную мифологическую систему, а синтоизм объявили национальной и государственной религией. В довершение к этому главный административный орган — Цзингикан — представил перечень государственных религиозных праздников.
Другие древнеяпонские литературные памятники, включавшие в себя множество фрагментов народного фольклора, преданий и легенд, нашли место, к примеру, в записях «Фудоки» — описаниях земельных обычаев и обрядов провинций Древней Японии. Составители подобных свитков относились к старинным родам синтоистских жрецов, которых к VII веку сместили соперники. Такие мифы отличались от общепризнанных и часто шли вразрез с устоями, воспеваемыми в классическом троекнижии. [9]
На основе «Кодзики» японские мифы можно условно разделить на:
• Миротворческие: мифы о разделении Неба и Земли, появлении первых богов, брачном союзе божеств Идзанаги и Идзанами и о рождении последними Японских островов, а также о многочисленных божествах (в том числе Аматэрасу и Сусаноо) и «всех десяти тысячах вещей»;
• Мироустроительные: мифы о божествах равнины высокого неба (Такамагахара), прежде всего об Аматэрасу и ее брате Сусаноо;
• Кунидзукури, то есть строительство страны: мифы о нисхождении на землю прародителя императорской династии и периоде формирования японской государственности, когда появляются первые земные потомки богов — императоры.
В 947 году был опубликован сборник «Энгисики», содержащий подробное описание ритуалов государственного синтоизма, включая порядок их проведения, списки богов для каждого храма и тексты молитв. В 1087 году утвердили официальный список государственных храмов, которые поддерживала императорская семья.

Что такое синтоизм?

Религия играет особую роль в культуре Японии, ведь лежит в основе жизни народа. Ни одна другая нация так не поддерживает традиции и не заботится о сохранении самобытности и уникальности культуры. Основополагающим фактором, повлиявшим на становление культуры и характерного японского менталитета, считается уникальная религия — синтоизм.
Однажды японский литератор Рётаро Сиба[11] в своей книге о Японии написал: «Думая о величине корня, когда смотрел на часть горной породы, почувствовал странность. Едва только благоговел перед чем-нибудь, очищал то место и не ступал в то без основания, чтобы не святотатствовать… лишь бы сохранить тот угол чистым, ведь там уже существует бог»[12].
Пожалуй, эта характеристика как нельзя лучше описывает суть древней и уникальной религии. В основе синтоизма лежат вера в существование духов природы, то есть анимистические воззрения: люди одушевляли объекты природы и причисляли ее явления к проявлению сверхъестественных сил. Как национальная и государственная религия синтоизм закрепился приблизительно в VII–VIII веках, когда страна объединилась под властью единого правителя.
С одной стороны, «Кодзики» и «Нихонги» — обоснование политической власти императорской семьи, с другой — это первые письменные литературные памятники, на основе которых возможно рассуждать о формировании и развитии эстетического и религиозного мировоззрения Древней Японии. Объектами поклонения в синтоизме стали ками (буквально переводится как «верх») и души умерших.
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Термин «ками» содержит значение «обладания» чем-то или кем-то (предметом, землей, людьми). Японское понятие ками не имеет определенного рода и не является единой абсолютной сущностью, как, к примеру, бог в христианстве или исламе. Мир не создан демиургом – у каждой его составляющей есть своя уникальная сущность. По словам религиоведа М. Элиаде[13], «ками – вездесущее проявление всего священного».

Составляющие синтоизма:
• культ предков удзи-гами;
• культ богов синто.
Удзи-гами — дух-предок рода, покровительствующий потомкам. Вследствие сложного процесса мифологизации образ предка обретал значение героя-божества. Под удзи-гами в первую очередь подразумевался не только первопредок рода, но и сопровождающие его родственники. Могущество и сила влияния удзи-гами зависела от количества родственников, находящихся у него в услужении на небесах.
Главной чертой культа удзи-гами стала функция объединения рода для противостояния враждебным внешним силам (природы или вражеским). Отсюда такой сильный родовой патриотизм, который и поныне сохраняется в японских провинциях и демонстрирует стойкость микромира, замкнутого в общине.
Наряду с культом предков центральное место в верованиях японцев занимали земледельческие божества. Зачастую они были безымянными и характеризовали сельскохозяйственную культуру. К примеру, божества земли назывались дзигами, а божества рисовых полей — та-но-ками. Отдельно существовали персонификации земледелия в целом — цукуригами и сакугами. Каждая значимая фаза сельскохозяйственных работ имела своего покровителя ками, а день начала и конца работ отмечался особыми подношениями божеству, ритуалами и молитвами. [3]
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Древние японцы выращивали просо и рис, а также две прядильные культуры – рами и коноплю. Из рами (семейство крапивных) изготавливали уникальный материал – бемерию, который отличался гладкой текстурой и плотностью. Древнейшие же жители Японского архипелага в эпоху Дзёмон носили простую конопляную одежду. Расцвет японского ткачества пришелся на VII–VIII век, когда японцы освоили китайские техники.

Древний синтоизм возник на основе народных традиций и культа предков, сочетая элементы анимизма и не имея догм или заповедей. Это означает, что в синтоизме отсутствует абсолютная система ценностей. Возможно, на Западе вызывает удивление тот факт, что эта древнейшая религия, и поныне не имеющая строгих правил, продолжает существовать в таком высокоразвитом обществе, как современная Япония. Можно предположить, что отсутствие догм стало основой для развития Японии и сохранения синтоизма, а структура религии оставалась неизменной с древних времен и до наших дней.
Термин «синто» состоит из двух иероглифов: 神道 — «син» и «то». «Син» переводится как «божество» и имеет еще одно значение — «ками», что означает «духовная сущность» или «бог». Культурный деятель эпохи Эдо Мотоори Норинага[14] в комментариях к «Кодзики» заключает, что под термин «ками» подпадают не только божества, но и духи. «То» означает «путь». Таким образом, дословный перевод «синто» — «путь богов». Получается, синтоизм — изначально языческая религия, основанная на вековом культе предков в Японии и их поклонении стихиям природы.
Как мы установили, синтоизм не имеет четких границ, но при этом религию объединяет общая вера в природных духов и ками. Синтоизм сохраняет древние верования предков, такие как магия, тотемизм[15] и фетишизм[16]. Особенность этой религии — существование множества действующих культовых ритуалов, которые за многие века практически не изменились. Ритуалы лежат в основе синтоизма и представляют собой символические действия, совершаемые во время религиозных обрядов, цель которых — восстановление и укрепление связи между людьми и душами ками.
В «Кодзики» говорится о бесчисленных поколениях ками, которые представляли собой промежуточный этап между первыми богами и людьми. Основная особенность ками, как и всей японской мифологии, в том, что они создатели не людей в целом, а именно японцев, то есть национальные божества. Некоторые из них управляли племенами и считались главными удзи-гами в определенных регионах. После образования государства Ямато и учреждения в VII веке управления по делам богов верховной богиней архипелага стала богиня солнца Аматэрасу. [2]
В отличие от других классических мировых религий в синтоизме нет деления на добро и зло. Вместо этого японцы разделяли мысли и действия на чистые и нечистые. Отличается и определения понятия греха: в синтоизме он не только личный, но и всеобщий. Нечистые помыслы, а значит грех, вредят не только человеку, совершающему зло, но и обществу. Ответственность за грех не всегда всецело ложилась на плечи виновного, но порой разделялась на людей, которые находились рядом, так как причина зла заключалась не в человеке, а в среде, подтолкнувшей его к преступлению[17].
Французский социолог Роберт Герц[18] отмечал в исследованиях, что в тех культурах, где этическое понятие зла и материальный физический поступок человека не имеют четкого разграничения, человек не остается безнаказанным, а порицаем обществом либо испытывает угрызения совести. Главное для японца — исправление нарушенного порядка, а не постоянное покаяние без фактического действия. Отсюда порой возникает недопонимание между европейским и японским обществом. Самый страшный грех для японца — нарушение мирового порядка, цуми.
Одно из главных понятий для японца — очищение после взаимодействия со скверной (или грехом). Причем очищение через молитвы должны пройти все участники «нечистых» деяний, так как, игнорируя состояние, в котором совершен грех, окружение становится пособником в совершении злодеяния.
В кодексе периода Камакура «Дзёэй» (примерно 1232 год) описан пример «присяги» — когда два человека клянутся друг перед другом в отсутствии лжи и злых намерений. После они отправляются в синтоистский храм на 14 дней и молятся. Если в течение этого периода за пределами храма с их друзьями или родными случались несчастия: болезнь, смерть, кровь (менструации), — это воспринималось как проявление скверны, то есть греха. Значит, один из давших присягу солгал о своих намерениях. Помимо этого, японцы верили, что, если человек не держит себя в чистоте (духовной и физической) и не ищет гармонии с природой, он не достоин доверия[19].

Буддизм на японском архипелаге

Буддизм — одна из древнейших религий мира, зародившаяся между VI и IV веками до н. э. в северо-восточной части Индии. В основу буддийской традиции легли философские учения исторической личности — Будды Сиддхартхи Гаутамы. Вместе с тем принято считать, что основой для буддизма послужили предшествующие религии — джайнизм и локаята, относящиеся к периоду IV–VI веков до н. э.
Джайнизм — древнейшая религия Индии. Считается, что он существовал всегда. Философия джайнизма предполагает постоянное самосовершенствование души для достижения вечного блаженства нирваны. Предполагается, что джайнизм возник одновременно с буддизмом. Основателем учения стал современник Будды — Джина Махавира (Вардхамана).
Локаята — одно из низших воззрений, которое относили к демоническим учениям. Вопреки этому, локаята выстраивалась на основе материаличтических представлениях об устройстве мира — первоосновой всего сущего называли четыре элемента: воду, землю, огонь и воздух. В начальный период развития локаятиками считали «спорщиков», то есть софистов, которые вступили в спор с Буддой.
Буддизм на японских островах начал распространяться, предположительно, в V–VI веке н. э. Существует две версии почему:
• В китайских хрониках упоминается, как в 467 году пять монахов из Индии прибыли в страну Крайнего Востока и принесли туда новое учение — буддизм. В хрониках Япония названа «страной Фусан», что является, скорее, сказочным названием несуществующего государства. Можно предположить, что под Фусан подразумевалась эпоха Ямато, однако это утверждение — догадка.
• В свитках «Нихонги» указано, что буддизм пришел на территорию японского архипелага с корейского полуострова в 552 году. Правитель Пэкче[20] преподнес правителю Японии подарок в виде позолоченной статуи Будды и ряд других предметов культа, в которых восхвалялось его могущество. Когда Киммэй — 29-й император Японии — посоветовался с окружением, было решено принять Будду как чужеземного ками. Такое решение можно назвать политическим, так как демократичность и равенство каждого перед Буддой лишали родового преимущества ряд древних семей у власти. [7]
Постепенно распространилась буддийская религиозно-философская концепция, укреплению которой способствовало китайское учение о почитании предков. Японцы всегда чтили семейные узы, а китайская доктрина сыновней почтительности укрепляла их ценности. Эта доктрина утратила формальность в Японии, и многие первые изображения Будды были посвящены родителям, живым или мертвым, в качестве благодарности от детей.
Буддизм пользовался популярностью среди японской знати, поэтому были предприняты значительные усилия для предотвращения межрелигиозных конфликтов. Сначала традиционные божества синтоизма рассматривались как покровители буддизма. Позднее религии слились: некоторые ками стали ассоциироваться с буддийскими бодхисаттвами. Согласно этой концепции, ками, подобно людям, могли нуждаться в духовном спасении, которое достигалось через следование буддийским учениям.
Персонажи буддийской мифологии фигурировали в качестве святых, а не божеств. Меняются их обличия, образы принимают черты синтоистских шаманов и заклинателей. Хидзири — творящие чудеса бодхисаттвы — появляются как фольклорные герои, которые помогают добродетелям, наказывают злодеев и наставляют заблудших.
Центральное место занимала богиня милосердия Каннон — воплощение бодхисаттвы Авалокитешвары из буддийских верований. В японской мифологии ее представляли как прекрасную женщину в белых одеждах. Каннон олицетворяла понимание личных нужд человека и безграничное сострадание, то есть качества, которых порой лишены синтоистские божества. В отличие от синтоизма, где поклонение носило преимущественно коллективный характер, Каннон символизировала индивидуальную заботу и утешение для каждого человека. Благодаря этому она быстро завоевала популярность среди простого народа (подробнее рассмотрим это в Главе 2).
По итогу характерной чертой пантеона, сложившегося в результате сосуществования буддизма и синтоизма, стало двуединство божеств. То или иное буддийское божество воплощалось через соответствующее синтоистское (например, образ Вайрочана ассоциировался с Аматэрасу), сохраняя изначальные качества и одновременно обретая черты этого божества. [11]
Со временем в Японии появились смешанные синтоистские учения — санно-синто и ребу-синто, в которых ками позиционировались как проявления буддийской Вайрочаны — «Будды, пронизывающей всю Вселенную», то есть первичного Будды, и ками как их японские воплощения. Такой синкретический подход поспособствовал гармоничному сосуществованию и объединению двух религий на Японском архипелаге.
С идеологической точки зрения буддийская мысль проявилась в том, что в синтоизме появилась концепция достижения гармонии с ками путем очищения, понимаемая как устранение всех ненужных, вредных вещей, которые мешают человеку воспринимать мир как он есть. Сердце, подобно зеркалу, отражало мир во всех его проявлениях и становилось сердцем ками. Человек с чистым сердцем живет в гармонии с миром и богами, и страна, в которой люди стремятся к очищению, процветает.
С распространением буддизма трансформировалась космологическая модель вселенной: усложнились представления о мировой вертикали, появилось понятие «загробных судилищ», где заправлял царь страны мертвых — Эмма. Определяя меру грехов и благодеяний, он распределял соответствующее воздаяние. Образ Эмма возник от буддийского божества Яма. Схожее божество присутствует и в китайской мифологии — верховный судья загробного царства Яньло-ван также произошел от буддийского образа царя загробного царства.
В отличие от китайской мифологии, где представление о судилищах ада воспроизведено на культурный лад Древнего Китая, на Японском архипелаге картина загробного мира неоднозначна. Если в китайской и индийской традициях существовали сложные системы судов, уровней ада и перерождений, регулируемые строгими законами, то в японской встречается буддийский ад Дзигоку и синтоистская модель преисподней — страна Ёми. Древние представления японцев о загробном мире имели более лаконичный и менее формализованный характер, чем буддийский ад, однако со временем именно буддийская концепция обрела наибольшую популярность. Вместе с тем акцент сохранялся на связи между живыми и мертвыми, на важности поминовения предков. Это подчеркивает особую роль ритуалов, таких как празднование Обон, когда души предков возвращаются в мир живых, чтобы навестить свои семьи.
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Обон, или Бон, – трехдневный праздник поминовения усопших. Согласно традиции, в это время на землю возвращаются души умерших, чтобы навестить родных. Нередко его называют Праздником фонарей: с наступлением темноты их вывешивают родные, дабы души усопших отыскали дорогу домой.

Вместе с буддийскими представлениями о загробной жизни в японскую мифологию проникло понятие о злых духах — ракшасах, претах и якшах, органично наложившиеся на местные фольклорные предания о духах — о́ни. Кроме того, японская мифологическо-фольклорная традиция включает множество других демонических персонажей, среди которых бакэмоно, тэнгу, каппы и сёдзё. Но этими демонами и духами круг низшей мифологии не ограничивается — подробное описание этих существ вы встретите в следующих частях книги.
Основополагающим понятием, проникшим из Индии в Японию, стала вера в силу кармы — одного из ключевых понятий в буддийском учении, с которым связано множество историй, как реальных, так и вымышленных. В японском языке слово «карма» (カルマ) произошло от санскритского термина कर्म (karman) — «действие» или «обязанность». В буддийской традиции карма относится к закону причинности, согласно которому каждое действие имеет последствия, как в этой жизни, так и в будущих.
Согласно буддийскому учению, мир и все, что в нем существует, определяется законом кармы. Желание быть и существовать — тоже проявление кармы. Однако стремление не быть останавливает великое колесо рождений и перерождений, ведя к достижению нирваны. Карма охватывает широкий спектр человеческих действий и мыслей и не ограничивается злым намерением. В общем смысле карма — закон причинно-следственных связей, который влияет на все наши мысли и поступки, не зависящие от божественного провидения.
Наглядный пример вплетения идеи кармы в японскую традицию — народная сказка о старике Такэтори и лунной деве Кагуя, по предположениям исследователей, написанная в IX веке. Повесть имеет несколько названий: «Сказание о старике Такэтори», «Сказание о принцессе Кагуя» и «Принцесса Кагуя». Сюжет повествует о девушке Наётакэ-но Кагуя-химэ («Лучезарная дева, стройная как бамбук»), или просто Кагуя, которую нашел спрятанной в стволе бамбука старик Такэтори-но Окина. Забрав девочку, он стал воспитывать ее как дочь.
После того как девочка выросла в прекраснейшую из женщин, к ней стали приезжать свататься самые богатые и влиятельные мужчины Японии, в том числе император. В ответ Кагуя предлагала пройти испытание — если мужчина справится, она станет его женой. Однако никому это не удалось. В финале сказки становится ясно, что Кагуя оказалась на земле не просто так: она сослана провести одну жизнь среди людей в качестве наказания за грех в прошлой жизни. В конце концов за ней явились лунные посланники, чтобы отвести домой — в Цуки-но-Мияко (Столица Луны).
О грехе Кагуи в сказке не сказано, однако из контекста ясно, что она совершила прелюбодеяние. В смертной жизни она всячески избегала романтических соблазнов. Особенно ярко это проявляется в моменте, когда император пригрозил забрать Кагую во дворец силой, — она тут же обратилась тенью и стала неосязаема. Прежний облик Кагуя приняла только после того, как император попросил прощения и оставил ее в покое. В тот же момент Кагуя вспомнила о своем истинном происхождении и осознала, что искупила грех и вскоре ей придется вернуться домой[21].
В этой сказке тесно переплелись идеи буддизма об искуплении греха и воздаянии за проявленную стойкость и терпение, а также японского фольклора и традиций. Способность менять телесную оболочку на бестелесную относит Кагую к сверхъестественным существам — ками, которым до распространения буддизма было несвойственно проявлять великодушие, сострадание или терпение. В сказке же ками не просто искупляет грехи, совершенные в прошлой жизни, но и проявляет невиданные для божества чувства привязанности к земным родителям.
Буддизм в Японии — удивительное сочетание традиций, философии и магических верований, которые развивались долгие века. С момента появления буддизм не только обогатил духовную жизнь японцев, но и повлиял на искусство, мифологию и культуру. Взаимодействие буддизма с синтоизмом и другими местными верованиями создало уникальную религиозную синкретичность, благодаря чему японский буддизм отличается от, к примеру, китайского.
Современный буддизм сталкивается с новыми вызовами, включая глобализацию и трансформацию общественных ценностей. Тем не менее он остается важной частью японской идентичности и предлагает людям утешение и мудрость в изменчивом мире. Один из ключевых аспектов современного японского буддизма — способность адаптироваться к потребностям человека. Буддийские практики, такие как медитация и осознанность, становятся все более популярными не только среди верующих, но и среди широкой аудитории, стремящейся к личностному росту и улучшению психического здоровья. Это привело к возникновению различных программ и семинаров, которые предлагают буддийские техники как инструменты управления стрессом и повышения качества жизни. В конечном счете буддизм в Японии не только сохраняет духовную ценность, но и становится важным ресурсом для поиска смысла в жизни людей, стремящихся к внутреннему покою и гармонии.

Часть I
Картина мира древней Японии
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Мифология Японии уникальна, что во многом обусловлено географическим положением страны и историческими условиями, позволившими японским мифам сохранить самобытность даже под влиянием китайских идей. Перед нами разворачивается удивительный, ни с чем не сравнимый мир, полный загадочных образов и оригинальных представлений. Мифы о сотворении и устройстве мира легли в основу священных текстов синтоизма — национальной религии японского народа.

Глава 1
Происхождение мира и первых богов
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Древнеяпонская мифология сохранилась в многочисленных письменных памятниках, таких как «Кодзики» («Записи о делах древности», 712 год), «Нихонги» («Анналы Японии», 720 год), этногеографические описания японских провинций — фудоки («Записи о землях и обычаях», VIII век), древние молитвословия норито, а также в более поздних текстах, таких как «Когосюи» («Собрание древних слов», начало IX века) и «Кюдзихонги» («Главные записи о делах старины», начало XII века). Большинство мифов, включая циклы преданий, о которых мы поговорим в этой книге, вошли в состав «Кодзики» и «Нихонги». Эти своды легли в основу официальной мифологии синтоизма, частично адаптировав местные верования и оттеснив шаманские культы, превратив их в элементы низшей или региональной мифологии. [11]
Эти элементы низшей мифологии — духи природы, демоны и шаманские практики — продолжали существовать в фольклоре местных культов. Чаще всего истории о них передавались устно или записывались уже в средние века, став важным источником понимания разнообразия японской духовности.
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Сюжеты, вошедшие в «Кодзики» и «Нихонги», принято делить на три группы:
• мифы о появлении Неба и Земли, первых богов и рождении японских островов;
• повести о божествах равнины высокого неба Такамагахара, где обитают небесные боги, и о царстве мертвых Ёминокуни;
• рассказы о нисхождении ками на землю и о первых земных потомках небесных богов (императорской династии) — этот период называют кунидзукури («строительство страны»).
Мифы также разделяются на миротворческие, мироустроительные и связанные с деяниями первых земных потомков небесных богов. Сюжеты делятся на три свитка «Кодзики»: в первом охватывается эпоха миротворения и мироустроения, а во втором и третьем уже рассказывается о строительстве страны и императорской династии. [2]
Характерная особенность японской мифологии — отсутствие фигуры демиурга-творца. Вселенная и мир появились не просто из хаоса — в центре космогонического мифа самопроизвольный установленный с самого начала порядок, основанный на взаимодействии противоположностей: Ин и Ё. Это отсылает к другим космогоническим легендам, в которых Ин и Ё соответствуют китайским абстрактным выражениям Инь и Ян, олицетворяющим женское и мужское начало, свет и тьму, солнце и луну, небо и землю. [2]
В «Кодзики» не описывается процесс зарождения мироздания. Космогонический миф о возникновении Вселенной — процесс отделения Неба от Земли, то есть появление равнины высокого неба и низшего мира. Одновременно с этим возникает первая божественная троица синто: Три бога сотворения — «Дзёка сансин».
К божественной троице относились:
• Амэноминакануси-но ками — Бог-Правитель священного центра небес;
• Такамимусуби-но ками — Бог высокого священного творения;
• Камимусуби-но ками — Бог божественного творения. [9]
Подробное описание уже присутствует в «Нихонги»: мы узнаем, что изначально элементы Ин и Ё представляли единое целое и имели форму яйца с расплывчатыми очертаниями и с зародышами внутри. Со временем «чистое и светлое» растянулось и стало Небом, а «тяжелое и мутное» опустилось и стало Землей. Вначале установилось Небо, затем — Земля, а между ними — первая троица божеств, каждое из которых «явилось само по себе и не дало себя увидеть».

[image: ]
Невозможно не отметить схожесть мифов о зарождении Вселенной в японской и китайской культурах. В китайской мифологии в основании мира был хаос «хунь-дунь», имевший форму яйца. Далее описывается процесс, когда яйцо раскрылось и появились небо и земля. Из хаоса образовались два первоэлемента, Инь и Ян — основополагающие понятия в китайском мировосприятии[22].
На первый взгляд неясное описание первых ками имеет важную характеристику. «Каждый сам по себе» — так подчеркивалась мысль, что боги появились по одному, без взаимодействия противоборствующих сил, то есть мужского и женского. Под «не дали себя увидеть» имеется в виду, что ками были сокрыты от чужого взгляда между небом и землей, на равнине высокого неба.
В те времена земля была еще юной и плавала по воде, подобно курагэ[23]. И тогда, «словно молодой побег тростника», пробившийся из ее глубин и тянущийся к небу, в мир явились еще два божества:
• Умасиасикаби-хикодзи-но ками — Бог-юноша прекрасных побегов тростника;
• Амэнотокотати-но ками — Бог, навечно утвердившийся в небесах. [9]
То были пять ками из группы амацугами («особые небесные боги») — группы божеств спонтанного происхождения, которые возникли по одному и не имели определенного пола. В отличие от последующих божеств первые три бога — создатели Вселенной, а два других — боги, родившиеся на небе (пока земля находилась еще в зачаточном состоянии). Остальные божества относились уже не к небу, а к стихии земли.
Далее в «Кодзики» и «Нихонги» упоминается рождение Семи поколений богов, возникновение которых относится к периоду, когда земля и небо полностью сформировались. Первые два поколения принято относить к тому же типу, что и амацугами, — то есть ками, рожденные сами по себе и не имеющие определенного пола.
То были:
• Кунинотокотати-но ками — Бог, навечно утвердившийся на земле;
• Тоёкумоно-но ками — Бог обильных облаков над равнинами.
Последующие пять поколений возникали уже парами:
• Ухидзини-но ками — Бог всплывающей грязи, за ним Сухидзини-но ками — Богиня осаждающегося песка;
• Цунугуи-но ками — Бог твердых свай, за ним Икугуи-но ками — Богиня таящих жизнь свай;
• Оотонодзи-но ками — Бог больших покоев, за ним Оотонобэ-но ками — Богиня больших покоев;
• Омодару-но ками — Бог совершенного облика, за ним Аякасиконэ-но ками — Богиня, внушающая трепет;
• Идзанаги-но ками — Бог, влекущий к себе, за ним Идзанами-но ками — Богиня, влекущая к себе.
Вместе с появлением божественных пар в первоисточниках появляется новое слово — имо, которое переводчики (в частности, Н. И. Фельдман) трактовали как «младшая сестра», а далее по тексту — «жена». В древности, когда речь шла о мужчине и женщине, будь то супруги, братья и сестры и даже чужие друг другу люди, женщину называли имо (味). Об этом свидетельствуют записи исследователя эпохи Эдо Мотоори Норинага. В зависимости от обстоятельств слово «имо» передавало значение «жена» или «сестра». [9]
Важнейшее событие в японской мифологии — рождение богов, играющих своеобразную роль демиургов-творцов, — Идзанаги и Идзанами. Эта чета ками выступает родоначальниками всего сущего в мире, в первую очередь восьми островов Японии. В «Кодзики» описан момент, когда по повелению высочайшего Бога-Правителя Идзанаги и Идзанами было поручено обратить плавающую по морским волнам землю в твердь. Для этого свершения боги даровали божественной паре волшебное копье, щедро украшенное жемчугами и драгоценными камнями, — Амэ-но нубоко («небесное драгоценное копье»).
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Под копьем принято понимать японское холодное оружие — нагината, первые упоминания о котором относятся к VII веку. Это оружие с длинной рукоятью и изогнутым односторонним клинком. Европейский аналог — глефа или алебарда.
Чтобы обратить несформировавшуюся до конца землю в твердь, Идзанаги и Идзанами спустились на небесный плавучий мост Укихаси, соединяющий верхний и нижний миры, и принялись размешивать воду копьем. Морские воды загустели, и капли, падающие с острия копья, превращались в твердую землю — то был остров Оногородзима (иначе Оногоро), то есть Сам Собой Сгустившийся остров. С точки зрения мифологии, именно с этого момента начинается история японских островов.
Идзанаги и Идзанами — первые боги, спустившиеся на созданную твердь. Вскоре после этого они решили стать мужем и женой, несмотря на родственную связь. Следует отметить, что отношения между братом и сестрой в древние времена на Востоке не считались препятствием для заключения брака. Инициатором союза стал Идзанаги. Диалог четы не сильно отличается в первоисточниках: и в «Кодзики», и в «Нихонги» Идзанаги предлагает соединить «исток мужского» с «истоком женского», чтобы «родить» страну.
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Вместе боги установили в центре острова Небесный Столб Амэ-но махасира, а вокруг него возвели покои. Исследователи трактуют данный отрывок как описание брачного ритуального обычая: мужчина и женщина обходили церемониальный столб, а после для новобрачных возводили отдельные покои. Идзанаги пошел вокруг столба в одну сторону, а Идзанами — в другую.
Стоило им встретиться, как Идзанами не сдержала чувств и воскликнула:
– Поистине, прекрасный юноша!
Вслед за ней воскликнул Идзанаги:
– Поистине, прекрасная дева!

Но тут же стал бранить жену, ведь «если первой заговорила женщина — быть беде». Возможно, в эпоху зарождения мифа древнеяпонское общество уже обладало чертами отцовского (патриархального) права, когда женщина не имела права говорить первой и среди людей это могло считаться предзнаменованием несчастья.
Тогда родилось у богов существо хируго, или «дитя-пиявка», — нечто, не имеющее ни рук, ни ног, или, возможно, с руками и ногами, но без костей. Мотоори Норинага предположил, что так могли называть детей, которые родились с «увядшим» телом: дети вырастали, но не могли даже держаться на ногах. Боги положили хируго в лодку из листьев тростника и пустили по воде. За ним родился Авасима — «пенный остров», но и его боги сочли за неудачу: тот еле держался на плаву и обладал столь неприглядным видом, что его не принято даже относить к потомкам создателей Поднебесной.
Тогда Идзанаги и Идзанами обратились к небесным богам, чтобы узнать, как побороть эту напасть. Посоветовавшись, небесные боги наказали супругам заново провести брачный ритуал, но на сей раз первым должен заговорить мужчина. Вернувшись к Небесному Столбу, Идзанаги и Идзанами вновь провели обряд. После того как они повторили ритуал по всем правилам, от их союза появилось многочисленное потомство.
Так в мифологии описано появление Оо-ясимагуни, то есть Страны восьми больших островов, — Японии, куда входило восемь больших и шесть малых островов.
• Первым островом стал Авадзи-но-хо-но-са-вакэ, или просто Авадзи.
• За ним появился остров Иё-но-футана, ныне Сикоку. Считается, что персонификация острова имела одно тело, но четыре лица: горный хребет разделяет остров на четыре части. Каждое обладало отдельной личностью и имело собственное имя.
• Третьим появился остров Окиномицуго, или Амэ-но-осикоро-вакэ.
• За ним — остров Цукуси (ныне Кюсю), который также имел одно тело и четыре лица, каждое из которых обладало отдельной личностью и именем.
• Пятым появился остров Ики, по-другому Амэхитоцубасира.
• Шестым — остров Цусима, или Амэ-но-садаёри-химэ.
• Седьмым появился остров Садо.
• Восьмой остров назван Оо-ямато-тоёакидзусима, или просто Ямато (ныне Хонсю). [9]
Когда Идзанами создавала острова, моря, реки, травы и деревья, она вместе с супругом размышляла: «Мы создали Великую страну восьми островов с ее горами, реками, зелеными полями и лесами. Почему бы нам не создать существо, которое смогло бы стать Правителем Вселенной?» Так появились первые боги, населившие еще молодую землю. Всего насчитывается 35 богов, первым из которых стал Оо-котооси-о-но ками — Бог-Муж Великого Деяния.
За ним появились бог моря — Ооватацуми-но ками, бог проливов — Хаяакицу-хико-но нами, богиня осени — Хаяакицу-химэ-но ками и бог земли — Ивацути-бико-но ками. Имена первых божеств перечислены в «Кодзики», и каждый олицетворял природные стихии и явления или времена года. Переломным моментом стало рождение бога огня — Хи-но-ягихая-о-но ками, или Кагуцути. При родах Идзанами очень ослабла и заболела, а вскоре скончалась. Рождение Кагуцути символизировало завершение эпохи сотворения мира, а гибель Идзанами — явление смерти для всего живого.
В болезни Идзанами успела родить еще нескольких детей: пару богов Рудных Гор, пару богов Глины и пару богов Бегущих Вод. После ее кончины Идзанаги был неутешен: он «ползал в ногах у нее» и плакал. Из его слез появилась Плачущая Богиня Болот — Накисавамэ-но ками. Но как бы ни была велика скорбь Идзанаги, не в его силах воскресить супругу. В порыве ярости он снес голову сыну, по вине которого умерла Идзанами, и из брызг крови и его тела появилось множество божеств Амэ-но Охабари[24].
Время шло, но скорбь Идзанаги не утихала. Тогда он решил отправиться в царство мертвых — Ёми-но куни («Страна жёлтого источника»). По-видимому, название подземного царства заимствовано из китайского языка, так как в мифологии Китая страну мертвых именовали «Желтый подземный источник» — Диюй. Основное описание земель Ёми встречается в первом свитке «Кодзики», а также в норито[25] «В праздник успокоения огня», где их именуют просто «тьмой». [11]
Страна Мрака находилась далеко и являлась запретным местом для живых. Там царил вечный холод и никогда не светило солнце. Стоило Идзанаги оказаться перед вратами в подземное царство, как ему навстречу вышла Идзанами. Стал тогда Идзанаги умолять супругу возвратиться, ведь страна, что «я и ты создавали, еще не до конца создана», однако Идзанами уже вкусила еду загробного мира и не могла его покинуть.

[image: ]
Схожий мотив можно встретить в древнегреческой мифологии: богиня плодородия Персефона похищена по воле владыки подземного царства Аида. Став его пленницей, она не пробовала загробной пищи, однако по итогу вкусила зерна граната и оказалась обречена на вечное возвращение в царство мертвых. С того момента она получила статус супруги Аида и владычицы преисподней.
Тем не менее Идзанами обращается за советом к богам подземного царства, чтобы узнать о возможности вернуться в свой мир. При этом из мифа неясно, кто эти боги и какова их иерархия. Перед уходом Идзанами строго запрещает супругу следовать за ней или оборачиваться, однако ее долгое отсутствие заставляет Идзанаги нарушить этот запрет, и он отправляется на ее поиски. Отломав зубец от бамбукового гребня, он зажег его как факел, чтобы осветить себе путь. Стоило ему увидеть супругу, как он содрогнулся от ужаса: по ней ползало несметное множество червей, а из всех частей ее тела рождались страшные чудовища.
Далее в «Кодзики» описан момент рождения из тела Идзанами восьми богов грома: из головы богини родился Гром-Великан, из груди — Огненный Гром, из живота — Черный Гром, из лона — Рассекающий Гром, из левой руки — Юный Гром, из правой — Ударяющий в Землю Гром, из левой ноги — Грохочущий Гром, из правой — Пригибающий Траву Гром. Каждый злобно уставился на нарушителя правил загробного мира. Идзанаги зажег пламя и осветил царство Ёми — это считалось нарушением покоя мертвых и несло дурное предзнаменование.
Идзанами разъярилась, ведь, осветив ее мертвое тело, Идзанаги осквернил ее и нарушил слово. Тогда бог обратился в бегство. Поначалу в погоню за ним Идзанами пустила восемь уродливых женщин страны Ёми — фурий, а затем восьмерых богов грома во главе воинства страны Ёми «в тысячу пятьсот числом». На бегу Идзанаги снял головную повязку и бросил ее под ноги фуриям — из нее тотчас вырос виноград. Пока фурии пожирали его, Идзанаги удалось оторваться от погони, но вскоре восьмерка фурий вновь настигла его. Тогда Идзанаги бросил на дорогу гребень, и тот обратился бамбуковым лесом. Ему вновь удалось сбежать, пока фурии пробирались сквозь бамбук. На сей раз его настигла армия во главе с богами грома: тогда Идзанаги вынул волшебный меч и стал отмахиваться им от преследователей.
Когда бог достиг Плоского Склона, отделяющего царство мертвых от мира живых, те вновь настигли его. Тогда Идзанаги сорвал с дерева три персика и бросил в преследователей. Тотчас рать повернула вспять. В благодарность Идзанаги даровал персиковому дереву и его плодам имя Оо-каму-дзуми-но микото — Великие Божественные Боги-Духи, или Плоды Великих Богов.
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Такое могущество, приписываемое плодам персикового дерева, объясняется влиянием китайской культуры, в которой считалось, что персик спасал от нечистой силы и наговоров (порчи). Из персикового дерева даже изготавливали амулет удзути — «заячий молоточек», который использовали в качестве оберега от злых намерений и нечисти. Амулет украшали длинными нитями пяти цветов и часто дарили близким и друзьям в Новый год.
Увидев, что погоня не увенчалась успехом, Идзанами сама отправилась за мужем и настигла на пороге между мирами. Идзанаги предложил расторгнуть их союз, и богиня в гневе пригрозила, что станет умерщвлять по тысяче человек в день. Вопреки ее словам Идзанаги обещал, что будет возводить в день тысячу пятьсот домиков для рожениц, чтобы сократить нанесенный ею ущерб.
На том боги и расстались: Идзанами получила имя Ёмоцу оо-ками (Великое Божество Страны Желтых Вод) и стала повелевать в загробном мире, а Идзанаги выбрался из царства смерти, после чего еще долго предавался многочисленным очищающим омовениям Охараи.
В «Кодзики» во время умывания левого глаза Идзанаги породил Великую Священную Богиню — Аматэрасу оо-ми-ками. Это важный момент: после потери супруги Идзанаги принял на себя роль покровителя над рожаницами и даже смог произвести на свет детей без участия женщины. Когда Идзанаги омыл правый глаз, родился бог Луны — Цукуёми-но микото. Когда же омыл нос, на свет появился Неистовый бог Ветра и Бури — Такэхая-Сусаноо-о-но микото. [9]
В «Нихонги» рождение легендарной троицы богов — Аматэрасу, Цукуёми и Сусаноо — описано по-другому. Вместе Идзанаги и Идзанами породили божество Солнца и посчитали ее настолько прекрасной для земного мира, что отослали на Небеса. Когда же родилось божество Луны, его также отослали на Небеса, чтобы он помогал Солнцу. Затем на свет появился Сусаноо — неистовое и гневливое божество ветра, которое по обыкновению непрестанно рыдало. «От этого народ страны во множестве умирал преждевременной смертью, а зеленые горы стали увядать». [13]
Чтобы уберечь землю и людей, Идзанами и Идзанаги изгнали сына в Нэ-но куни — Страну Корней. Так называли иной мир, где располагались корни деревьев. Иногда этот мир называли обителью душ мертвых по ту сторону моря в легендарном краю Ёми. Если проводить параллель со знакомыми нам легендами и представлениями, то Страну Корней можно сравнить с чистилищем — местом, куда попадали души умерших людей, не совершивших тяжкий грех, но несущих на сердце ряд незначительных прегрешений. В чистилище такие души подвергались временным мукам, которые очищали и открывали дорогу в рай. [11]
В «Кодзики» сюжет изгнания Сусаноо отличается: когда Идзанаги породил троих детей, он обрадовался их появлению и распределил между ними правление в трех мирах. Аматэрасу отправилась ведать равниной высокого неба, Цукуёми — управлять страной, где властвует ночь, а Сусаноо было велено повелевать «равниной моря», однако вместо управления он впал в бесконечную истерику и постоянно рыдал. Поэтому Сусаноо назвали Плачущим богом бурных морских волн и ураганов. От этого плача горы вокруг высыхали, реки и моря исчезали, на поля посевов посягала саранча, и люди погибали от голода и страха.
Когда Идзанаги призвал сына и спросил, отчего же он постоянно плачет, вместо того чтобы ведать страной, Сусаноо ответил: «Хочу я удалиться в Страну Матери — Нижнюю Страну. Потому и плачу». Здесь в «Кодзики» возникает некоторое противоречие: ранее указывалось, что Идзанаги породил троих детей самостоятельно. Никаких комментариев по этому поводу не встречается, однако можно предположить, что, несмотря на отсутствие фигуры Идзанами в момент появления трех богов, ее сила присутствовала в самом Идзанаги, так как он только вернулся из ее царства и как раз совершал очищающее омовение. Акт неповиновения сына разгневал Идзанаги, и он изгнал Сусаноо из обители богов. На этом завершается большой цикл о богах-демиургах и сотворении мира и начинается новый цикл сюжетов о богах-устроителях и культурных героях.

Аматэрасу и Сусаноо

Сусаноо — брат Богини Солнца Аматэрасу и при этом не считается самым благовидным среди японских богов: он стал известен среди простого народа как Неистовый Бог. Подробное описание его характера можно найти в «Нихонги», и, возможно, даже более детальное, чем характеристики других богов. Сусаноо отличался поистине скверным нравом, который нередко проявлялся в жестоких и злых поступках. Несмотря на длинную бороду (признак мудрости), он имел привычку долго плакать. Подобно тому как ребенок в гневе ломает игрушку, Сусаноо в приступах ярости внезапно осушал реки или моря, что приводило к смерти невинных людей.
После изгнания Сусаноо решил попрощаться с сестрой и поднялся на равнину высокого неба, где его уже поджидала Аматэрасу. Заподозрив в действиях брата недобрые намерения, она вышла в боевом облачении: собрала волосы в прическу мидзура (в Древней Японии ее носили только воины), на спину повесила колчан с тысячью стрел, на грудь — колчан с пятьюстами стрелами, и имела кожаный нарукавник для стрельбы из лука, который при стрельбе издавал «грозный звук».
В Древней Японии во время стрельбы из лука воин надевал специальный кожаный нарукавник из шкур зверей на локоть левой руки — он поглощал отдачу тетивы. К нарукавнику часто прикреплялся кожаный мешочек в форме полумесяца, который набивали мехом и шерстью. При выстреле тетива касалась этого мешочка и вызывала громкий звук, что служило актом устрашения во время боя. [9]
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Вопреки ожиданиям богини, Сусаноо предстал в амплуа раскаивающегося грешника, который прибыл к ней с благородным намерением проститься и навсегда отправиться в царство Ёми. Аматэрасу отнеслась к его словам с подозрением: братская почтительность и жестокость Сусаноо не сочетались. Поэтому решила проверить искренность его слов и предложила принести клятвы богам.
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Существует множество способов принесения клятв богам, и даже исходя из текстов «Кодзики» невозможно понять, какую клятву принесли Сусаноо и Аматэрасу. Итогом стало рождение детей с чистым сердцем, что доказывало светлые помыслы богов.

В «Кодзики» этот момент описан так: боги встали по обе стороны от Небесной Спокойной Реки и обменялись личными вещами. Аматэрасу отдала брату яшмовое украшение из своей прически, а Сусаноо омыл яшму в реке, разгрыз и выдул вместе с дыханием пять богов. Сестре он отдал меч, что висел на поясе, — Аматэрасу омыла клинок в реке, разломила на три части, разгрызла и выдула вместе с дыханием трех богинь.
Рождение прекрасных дочерей от меча стало доказательством чистых намерений Сусаноо — богини считались его дочерьми. Пятеро богов, произошедших от яшмы, стали считаться сыновьями Аматэрасу. В первоисточниках также упоминается, что потомки этих детей стали основоположниками императорского рода и других земных наместников, что в очередной раз подчеркнуло мысль о божественном происхождении правящих семей.
В восторге от победы над сестрой Сусаноо предался бурному веселью, во время которого совершил ряд прегрешений, считавшихся в Древней Японии тяжелейшими. В первую очередь разрушил межи[26] и затоптал оросительные каналы на полях, которые возделывала сама Аматэрасу. Затем он осквернил покои богини, где ежегодно проводились церемонии празднования в честь нового урожая. Первые колосья подносили богам, а затем вкушали пищу из риса.
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То, что Аматэрасу сама ухаживала за полями и устраивала празднества «первого риса», указывает на ее связь с культом земледелия, что также связано и с ее функцией богини Солнца. В верованиях древних японцев жрицы считались женами богов. Отсюда – предположение, что ранее существовало мужское солнечное божество, а Аматэрасу, будучи жрицей, почиталась как супруга этого бога. В дальнейшем оба культа объединились. [11]

Первые прегрешения Аматэрасу простила брату, оправдав его поведение случайным пьянством и жалостью к возделанной земле. Но на этом злоключения Сусаноо не прекратились, а стали безобразнее. Пока Аматэрасу вышивала вместе с помощниками одеяния для богов в Ткацких Покоях, Сусаноо проделал в крыше чертога дыру и забросил туда освежеванную шкуру лошади. Испугавшись, небесные ткачихи в панике разбежались, одна из них укололась о ткацкий челнок и умерла. По некоторым комментариям к «Кодзики» можно предположить, что укололась сама Аматэрасу, хотя трактовка этого сюжетного отрывка зависит от перевода.
Пораженная Аматэрасу обозлилась на брата и укрылась в Небесном Гроте: тут же вся равнина высокого неба погрузилась во тьму и на всей земле наступила вечная ночь. Отовсюду стали выбираться злые духи, и наступило «время великих бедствий». Боги собрались на берегу Небесной Реки, чтобы решить, как выманить Аматэрасу обратно в мир и вернуть на землю свет и безопасность.
Бог мудрости и доброго совета Омоиканэ-но ками после долгих размышлений повелел собраться певчим птицам и старой Богине-Литейщице Исикоридомэ и изготовить зеркало из звезд, а Богу-Предку Гранильщиков — соткать длинную нить, украшенную яшмой. После долгих приготовлений боги явились к гроту, где скрывалась Аматэрасу, и устроили невиданное представление.
Боги выкопали с горы Кагуяма деревья Масакаки и поставили перед входом в Небесный Грот. Верхние ветви украсили драгоценными нитями со сверкающей яшмой, на средние повесили зеркало, а к нижним — полоски белой хлопковой и голубой льняной ткани в качестве дара богине. Наконец вперед вышла богиня счастья и удачи — Амэ-но-удзумэ, поставила перед собой перевернутый чан и стала так неистово на нем плясать, что спустя мгновение боги принялись хохотать и радоваться.
Услышав смех богов, Аматэрасу выглянула: отчего все так веселы и беззаботны, если вся земля и небо погрузились во мрак? Ей ответила Амэ-но-удзумэ: «Появилось у нас божество, превосходящее тебя своими достоинствами. Потому мы радуемся и веселимся». Аматэрасу из любопытства вышла наружу, чтобы узреть незнакомое божество. Тут же перед ней поставили зеркало, и Аматэрасу, залюбовавшись отражением, была застигнута врасплох: бог-силач Тадзикарао вытянул ее за руки из пещеры и проход в Небесный Грот тут же загородили. Над равниной высокого неба вновь воссияло солнце, а землю наполнил свет.
Что же до Сусаноо, боги решили наказать его за обиду, причиненную богине Солнца. В качестве искупления ему велели преподнести небесным богам тысячу столов с дарами. Кроме того, строптивому богу остригли бороду, вырвали ногти на руках и ногах, а после навсегда изгнали с равнины высокого неба.
В комментариях к «Кодзики» эпизод с физическими наказаниями Сусаноо трактуют по-разному. С одной стороны, боги могли счесть дары недостаточной расплатой за содеянное, потому совершили над Сусаноо еще и физическую расправу. В то же время есть мнение, что Сусаноо сам вырвал себе ногти в знак искупления, чтобы восстановить чистоту своего тела и отринуть совершенное зло. Обрезание бороды символизирует потерю божественной мудрости, что также считалось достаточно тяжелым наказанием (особенно для бога). [9]
Несмотря на то что по сюжетам мифов Сусаноо изгнан в страну Ёми, мы не находим в них ни слова о его приключениях в царстве смерти. Возможно, сюжеты были утеряны с течением времени или вовсе забыты; не исключено, что их намеренно исключили из повествования «Кодзики» и «Нихонги». Когда мы снова встречаемся с Сусаноо, его образ уже не кажется злобным. Напротив, мы видим его в роли благородного мужа, однако трудно сказать, было ли его превращение из пакостника в добродетельного рыцаря хитрой уловкой со скрытыми намерениями или же изгнание с Небес изменило его дурное поведение. [2]
В мифах после изгнания Сусаноо спустился на землю у реки Хи, что протекала в стране Идзумо. Он поднялся по реке и встретил людей: старик и старуха сидели на берегу реки, обнимая девушку, и горько плакали. Не выдержав, Сусаноо спросил, что же так расстроило людей. Тогда старик отвечал:
– Скорбим же мы потому, что вначале у нас было восемь дочерей, но всех их год за годом пожирает восьмиглавый дракон. Теперь пришло время этой дочери – дракон собирается поглотить и ее.

Оказалось, старик — земной бог[27] Асинадзути, его жена — Тэнадзути, а последнюю из дочерей звали Кусинада-химэ — Чудесная Дева из Инада. Выслушав историю, Сусаноо приметил необыкновенную красоту девушки и предложил земному богу уговор: если он одолеет дракона, то в награду возьмет девушку в жены. Узнав истинное имя бога, старик Асинадзути согласился.
Дракона в мифах назвали Ямата-но ороти и описывали как красноглазое существо с восемью головами и хвостами. На теле прорастали кипарисы и криптомерии, а размеры его достигали «восемь долин и восемь вершин».
Получив согласие от Асинадзути, Сусаноо превратил девушку в прекрасный гребень и посадил в свои волосы. Людям он наказал, чтобы те сварили восемь бочонков саке и поставили у каждых ворот. Когда все было подготовлено, Сусаноо притаился и стал выжидать. Вскоре появился дракон, и, обнаружив саке, каждая голова его с жадностью принялась поглощать соблазнительный напиток — до тех пор, пока дракон не захмелел настолько, что уснул.
Тут Сусаноо вышел из укрытия и, обнажив меч, разрубил дракона на мелкие кусочки и разбросал по сторонам света. В тот день река Хи окрасилась красным. Когда же Сусаноо принялся рубить хвосты чудовища, меч внезапно обо что-то ударился и треснул. Тогда же Сусаноо обнаружил в одном из хвостов дракона волшебный меч-булат Кусанаги-но-тати[28] («Меч, разящий змея»). Сусаноо рассудил, что то было оружие незнакомого бога, и решил преподнести его богине Аматэрасу.
Победив дракона и исполнив свой долг, Сусаноо вновь превратил гребень в Кусинада-химэ. Вместе с ней он отправился в местность Суга в стране Идзумо, где они воздвигли брачные покои и заключили союз. В «Нихонги» упоминается, что после рождения первых детей Сусаноо вместе с супругой отправился в Страну Корней, после чего цикл сюжетов с его участием заканчивается. [13]

Цукуёми-но микото

Цукуёми-но микото — одно из трех «высоких» божеств, рожденных Идзанаги во время ритуала омовения Охараи, которое он совершил после возвращения из страны мертвых. Цукуёми появляется из капель воды, когда Идзанаги омывает правый глаз. Во время распределения владений Идзанаги отправил Цукуёми на Небеса в помощь богине Аматэрасу. В зависимости от первоисточника владения Цукуёми описываются по-разному: в «Кодзики» Цукуёми вручили «страну, где властвует ночь», в «Нихонги» же Цукуёми отправляется «вместе с Солнцем ведать Небом».
Согласно легендам, Цукуёми жил в небесном дворце с богиней Солнца Аматэрасу. В отличие от Сусаноо, он никогда не ставил под сомнение власть сестры. Вопреки этому, согласно сюжету «Нихонги», Аматэрасу осталась недовольна распределением владений, так как не желала делить Небо с кем-либо еще. Оттого она отправила брата на Землю, где его встретила богиня зерна Укэмоти-но ками. Есть предположение, что Аматэрасу знала о неприятной практике богини и отправила к ней Цукуёми со злым умыслом.
Будучи божеством пищи, Укэмоти-но ками при встрече с Цукуёми решила угостить его различными яствами, которые извергла из своего рта. По незнанию Цукуёми воспринял это как оскорбление и рассердился на богиню. В порыве злости он убил Укэмоти-но ками, но даже после смерти тело богини продолжало давать пищу: из нее прорастало просо, рис и бобы, а из ее бровей появились шелкопряды.
Когда Аматэрасу узнала о гибели Укэмоти-но ками, в гневе она изгнала Цукуёми из дворца, объявив, что отныне она и бог Луны «не должны быть видимы вместе». С тех пор Солнце и Луна жили раздельно — каждый в собственном дворце. И хотя Цукуёми все еще оставался на Небесах, он был лишен права стоять наравне с сестрой. [13]
Интересно, что в «Кодзики» убийство Укэмоти-но ками приписывается Сусаноо, а не Цукуёми. Отрывок с этим сюжетом встречается между его изгнанием на землю и совершенными против сестры грехами. По тексту «Кодзики» неясно, в какой момент Сусаноо совершил убийство, однако возможно, что история относится к началу периода, когда он уже находился на земле.
В «Кодзики» Укэмоти-но ками носит имя Девы-Богини Великой Пищи — Оо-гэцу-химэ-но ками. Повстречав ее, Сусаноо просит еды, и дева извергает ее из своего тела: из носа, изо рта и других отверстий. Когда же Сусаноо видит все эти великолепные яства и узнает природу их происхождения, он приходит в ярость и расправляется с богиней. Из тела Укэмоти-но ками прорастает рис, просо и бобы, которые богиня Камимусуби превратила в семена и даровала людям. [9]
По еще одной версии, Цукуёми отправляется владеть Равниной моря — туда его ссылает Идзанаги сразу после рождения, что вполне отражает представления древних японцев о связи луны с приливами и отливами моря. Не говоря уже о том, что имя Цукуёми можно трактовать как «Бог счета лун», то есть божество, напрямую связанное с лунным календарем. [11]
В контексте мифологии образ Цукуёми встречается нечасто и, как правило, играет незначительную роль. Одна из теорий гласит, что это обеспечивает баланс между противоположными характерами богов Аматэрасу и Сусаноо, помещая между ними спокойный и уравновешенный образ Цукуёми. По другой версии, так как в первоисточниках пересекаются сюжеты, в которых Цукуёми и Сусаноо играют одинаковую роль, ряд исследователей предполагает, что изначально это могло быть одно и то же божество[29].
С именем бога Луны также связан миф об эликсире бессмертия и вечной молодости. Сюжет встречается в древнейшем из сохранившихся антологий японской поэзии «Манъёсю». Сборник состоит из поэзии анонимных авторов, написанной не позднее 759 года, и представляет собой памятник истории страны Ямато и синтоистских ценностей.
Среди поэм, стихов и песен «Манъёсю» встречаются упоминания «Отважного рыцаря» и Лунного человека. Исследователи отмечают, что в поэтическом контексте Лунный человек являлся, скорее, прекрасной метафорой, описывающей красоту того, что открывается глазам человека в магический час ночи.
«И выйдя на Равнину вод,
В небесной высоте плывет
Муж славный – лунный небожитель!» [10]


С другой стороны, в «Манъёсю» фигурирует персонаж, связанный с «водой омоложения», или эликсиром бессмертия, феномен которого пришел в культуру Ямато из Древнего Китая вместе с верой в иные волшебные средства, возвращающие молодость и продлевающие жизнь. В таком случае Лунный человек уже воспринимается как некое божество, связанное с темой вечной жизни.
В «Манъёсю» также упоминается «трава бессмертия — токородзура». Переводчик поясняет, что токородзурой называли многолетнее лекарственное растение в горной местности. В одной из песен поется о волшебной настойке, вкусив которую человек способен вознестись на Небеса и обрести бессмертие.
Помимо чудо-травы, в «Манъёсю» говорится и о яшме (жемчуге), обладающей чудесным даром возвращать молодость. Обычно в фольклорных песнях жемчуг собирают в подарок возлюбленной, и только под влиянием даосских представлений о бессмертии яшма обрела свойство даровать вечную молодость. По легенде, такой жемчуг можно отыскать только на дне реки Нунагава — мифической Небесной Реки на равнине высокого неба. [10]
Возникает главный вопрос: отчего же с темой бессмертия у древних японцев ассоциируется именно луна?
Исследователь и известный японист Н. А. Невский[30] писал, что в Китае и особенно Японии люди страдали от прекрасного, но палящего солнца, из-за чего в фольклоре и легендах воспевали прохладный чистый белый свет луны, гармонирующий с холмами, горами и синтоистскими и буддийскими храмами.
«Тихий, бледный свет луны отвлекает жителей таких стран от дневной солнечности, сообщающей жителям характер беспечности и самодовольства, и заставляет задумываться над чем-то отличным от веселой действительности и наконец поверить, что не все в мире только веселье и радость, что рано или поздно придет им конец». [5]

Подобно системе Инь и Ян, японцы наделяли солнце и луну схожими свойствами: жгучее солнце таило живительную силу Ян или Ё, луна же рассматривалась как выразитель диаметрально противоположной силы Инь или Ин — силы смерти. Инстинктивный страх смерти, влияние луны на приливы и отливы, которое, безусловно, жители прибрежных селений заметили еще издревле, ее воздействие на менструацию, мистическая связь с лунатиками и, наконец, цикличность фаз луны, ставшая основой для измерения времени, — все это вкупе с красотой луны, гармонирующей с ночной природой, сделало ее мистическим божеством — Лунным человеком и братом Аматэрасу, а в случае с легендами островов Мияко[31] — мужем.
На островах Мияко Солнце и Луна воспринимались не как родственники, а как древние супруги. Хотя, помня об отношении древних японцев к бракам внутри семьи, можно не исключать возможность, что светила являлись одновременно и супругами, и братом с сестрой. Затмение луны или солнца объяснялись супружескими ласками: если муж на ложе с женой забросил на нее ногу, то свет гас и происходило лунное затмение; если жена поступала подобным образом — происходило солнечное затмение.
Также, помимо этой легенды, существовал миф о демонах, которые охотились за светилами и желали их поглотить. Среди жителей Мияко существовали фразы «глотание солнца демоном» и «глотание луны демоном», что показывает существование еще одного сюжета, объясняющего затмение проглатыванием их чудовищем. В мифологии айну в роли демона изображен или дракон, или громадная собака.
Ежемесячное исчезновение луны с небес и ее появление через три дня вдохновило мысль о воскрешении мертвых за этот промежуток времени. Пятна на луне также часто подпадают под концепцию бессмертия. В Японии верили, что на луне сидят белые зайцы, которые в ступе измельчают ингредиенты для эликсира бессмертия. Важно отметить, что этот миф перешел из китайской мифологии, хотя прижился куда прочнее, чем в самом Китае.
Связь лунного бога с темой бессмертия прослеживается в древнем мифе о лунном посланнике Акариядзагама:
Случилась та история во времена, когда на прекрасном острове Мияко впервые появились люди. Добросердечный Бог Луны пожелал сохранить прирожденную красоту человека и решил даровать ему знания об эликсире бессмертия. В одну из ночей он послал на землю Акариядзагама с двумя сосудами: с молодильной водой и с мертвой. Бог Луны наказал: «Если полить молодильной водой человека, то, что бы ни случилось, сможет он воскреснуть и будет долго жить».
Но в пути Акариядзагама очень устал и прилег отдохнуть в поле. К нему из норки выползла змея, чтобы узнать содержимое сосудов. По случайности змея расплескала на себя живительную воду. Акариядзагама испугался и решил, что лить на человека воду, пролитую змеей, нельзя. И потому, заплакав, вылил на человека мертвую воду и вернулся на Небеса. Узнав об этом, бог Луны рассердился и наказал Акариядзагама: покуда острова Мияко процветают, он будет стоять с сосудами в руках. С тех пор человеческие очертания, которые порой можно рассмотреть на поверхности луны, называют Акариядзагама.

Несмотря на то что человеку так и не удалось обрести вечную жизнь, бог Луны решил скрасить его существование и дать возможность омолаживаться. Так возник праздник сицы: в первый день Лунный бог посылал с небес «молодую воду». Отсюда обычай на рассвете приносить в дом воду из колодца и умываться ею всей семьей. Причем по представлениям древних японцев омолаживались они подобно змеям, сбрасывая кожу.
Вера в то, что змеям, жабам и крабам сбрасывание кожи дарует вечную жизнь, сделало их символами долголетия. Это нашло отражение не только в фольклоре, но и в локальных ритуалах. К примеру, при родах или на праздничных благопожеланиях к змеям или крабам обращались с молитвами о счастье и долголетии. А после родов по новорожденному было принято класть поползать белого краба. [5]
Образ Цукуёми-но-микото в «Кодзики» и «Нихонги» основан на древних представлениях о боге Луны. Хотя в первоисточниках говорится, что Цукуёми входил в триаду богов, рожденных Идзанаги, некоторые исследователи считают, что бог Луны появился иным образом. То, что в «Кодзики» или «Нихонги» образ Цукуёми прописан значительно слабее, чем Сусаноо или Аматэрасу, наталкивает на мысль, что у составителей древних писаний существовали личные причины для подобного замалчивания. Возможно, это связано с изменениями в религиозных практиках и смещении культурной политики на образ жизни и света, то есть Аматэрасу.
Хотя фигура Цукуёми менее яркая, нежели иные божества, в японской культуре луна и ее циклы всегда были важны, что нашло отражение в фольклоре и традициях разных народов японских островов. Так, Цукуёми-но-микото до сих пор одна из самых загадочных фигур в японской мифологии, отражающей древнейшие представления о небесных телах, смерти и вечной жизни.

Окунинуси

По «Нихонги», первым ребенком в браке Сусаноо и Кусинада-химэ назван Опо-анамути-но ками — Великий Бог Земли. В «Кодзики» первым сыном назван Ясима-дзинуми-но ками — Бог-Правитель Восьми Островов. У Сусаноо родилось множество детей, а после отбытия в Страну Корней они произвели на свет своих. Через несколько поколений наконец родился бог Окунинуси (или Оонамудзи) — Великий Бог-Правитель Страны, который считался главным божеством страны (ныне провинции) Идзумо.
С фигурой Окунинуси связан сюжет о путешествии в край Инаба. Среди 80 братьев он самый младший. Однажды боги услышали, что в краю Инаба проживает известная красавица по имени Ягами-химэ. Каждый из 80 братьев решил взять ее в жены, потому все вместе отправились к ней свататься, а Окунинуси взяли в качестве слуги, чтобы тот носил поклажу.
Когда они достигли мыса Кэта, на пути 80 богов появился голый заяц (без шерсти), который громко плакал. Братья имели злой нрав и потому дали недобрый совет страдающему зайцу: «Омойся этой морской соленой водой и ложись на гребне высокой горы так, чтобы ветром тебя обдуло». Стоило зайцу последовать их воле, как кожа его покрылась соленой коркой и потрескалась, и заяц вновь заплакал от нестерпимой боли.
Наконец до зайца дошел Окунинуси и спросил, отчего же он так страдает. Заяц поведал ему о своих злоключениях и о том, как 80 богов-братьев обманули его. Окунинуси не растерялся и наказал зайцу омыться в пресной воде и обваляться в пыльце желтого камыша. Послушал заяц его совет: раны зажили, и отросла новая шкурка — красивее прежней. Обратился тогда заяц в божество — в Голого Зайца из Инаба — и предрек Окунинуси, что красавица Ягами-химэ выйдет замуж только за него, а его братьев отвергнет.
Так и случилось: Стоило 80 братьям достигнуть края Инаба, как к ним вышла Ягами-химэ и произнесла: «Не слышу ваших речей! Я стану женою бога Окунинуси». Восемьдесят братьев разгневались и решили убить бога. Этот миф дал начало сюжетам о злоключениях Окунинуси.
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Впервые смерть настигла Окунинуси, когда братья позвали его в край Хахаки на охоту. Поведали они ему о красном кабане, что проживал на горе Тэма.
«Мы погоним его вниз, а ты должен его поймать», — сказали братья и, поднявшись на вершину горы, нашли там большой камень размером с кабана, нагрели на огне докрасна и покатили вниз. Стоило Окунинуси увидеть несущееся с горы пятно, как он принял его за кабана и последовал совету: поймал камень голыми руками, обжегся и в тот же миг умер.
Узнав о гибели любимого сына, богиня Сасикуни-вака-химэ отправилась на Небеса и обратилась к одному из трех божеств «Дзёка сансин» — Камимусуби. Хотя в мифах упоминается, что первая троица божеств не обладала половыми признаками, в «Кодзики» Камимусуби предстает в женском воплощении. Она откликается на материнскую скорбь и посылает на землю двух богинь: Кисагаи-химэ и Умуги-химэ — Деву-Ракушку и Деву-Моллюска.
Кисагаи-химэ сняла с себя одну раковину и измельчила в порошок, а Умуги-химэ смешала его с водой. В результате получилась жидкость, напоминающая материнское молоко. Взяли девы бога Окунинуси и окунули в эликсир — в тот же миг он ожил и перевоплотился в прекрасного юношу.
Когда же 80 братьев поняли, что их злодейство не удалось, они придумали новую хитрость. Заманив Окунинуси в лес, подстроили ему ловушку: разрубив дерево, вставили в могучий ствол клин. Когда Окунинуси ступил в эту щель, братья выбили клин, и дерево сомкнулось вокруг него. Спустя время Сасикуни-вака-химэ нашла мертвое тело любимого сына и вновь его оживила.
Материнское сердце подсказывало богине, что 80 братьев затаили на ее сына ничем не измеримую злобу, потому не бывать ему в безопасности на этой земле. Отправился Окунинуси в страну Ки — край бога лесов и кровли Оябико. Озлобленные провалом, 80 братьев пустились за ним в погоню, запасшись стрелами. Но бог Оябико перехитрил богов и спрятал Окунинуси в стволе дерева. Видя, какую ненависть питают к младшему брату 80 богов, Оябико наказал Окунинуси отправиться в Страну Корней — к своему отцу Сусаноо.
Отправился в путь Окунинуси и вскоре достиг ворот Подземной Страны. Навстречу ему вышла прекрасная дева — любимая дочь Сусаноо Сусэри-бимэ. Тотчас боги влюбились друг в друга и обменялись супружескими клятвами, после чего Сусэри-бимэ сопроводила мужа во дворец к отцу. Вопреки любви своих детей, Сусаноо устроил ряд испытаний для Окунинуси: сначала оставил его ночевать в пещере с ядовитыми змеями, но того выручил волшебный шарф, тайно переданный Сусэри-бимэ; на второй день Сусаноо отправил Окунинуси в комнату, полную ос и сороконожек, но его вновь защитил волшебный шарф.
Тогда Сусаноо устроил ему новое испытание: выпустил из лука стрелу в поле и велел отыскать ее. Стоило юному богу отправиться в поле, как Сусаноо поджег сухую траву, но вновь Окунинуси пришли на помощь: выглянула мышь и помогла спрятаться в ее норе. Пока Окунинуси пережидал бушующее пламя, мышка отыскала стрелу и поднесла ему. Каково же было удивление Сусаноо, когда из горящего поля к нему вышел Окунинуси со стрелой в руках.
Задумался Сусаноо и решил в последний раз испытать юного бога: отвел он Окунинуси в свой дом на восьми столбах и наказал отыскать в голове насекомых. Заглянул Окунинуси в волосы Сусаноо и обнаружил, что вместо вшей копошились там огромные ядовитые стоножки. Бог Окунинуси растерялся, но Сусэри-бимэ предложила ему пригоршню плодов дерева и красную глину. Окунинуси раздробил плоды дерева в муку, смешал их с красной глиной во рту и выплюнул на пол, словно это ядовитые стоножки.
Когда Сусаноо задремал, Окунинуси разделил его длинные волосы на пряди и привязал к восьми балкам, на которых держался дом, а выход из покоев заслонил такой скалой, что сдвинуть ее смогли бы только пять сотен человек. Взяв Сусэри-бимэ, юный бог прихватил драгоценный лук со стрелами, меч, а также волшебную лютню бива, принадлежавшие Сусаноо, и пустился в бега.
Во время бега Окунинуси задел струны лютни, и от прозвучавшей музыки содрогнулась земля. Сусаноо тут же проснулся. Хотел он пуститься в погоню за беглецами, но пока отвязывал волосы, их след простыл. Тогда Сусаноо вышел на Плоский Склон, отделявший мир живых от мира мертвых, и пустил по ветру весть для Окунинуси:
«С этим мечом, луком и стрелами ты сводных братьев на гребень холма загони и утопи в стремительной реке. Тогда ты станешь Богом-Правителем Великой Страны, а мою дочь Сусэри-бимэ сделай главной женой. У подножия горы Ука вбей глубоко в землю столбы-опоры и возведи великолепный дворец. Пусть его крыша поднимется до самой равнины высокого неба – и живи там вечно, негодник!» [9]
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Испытания, которым подверг Сусаноо своего потомка, – не выражение злобной натуры бога, а, скорее, его желание испытать Окунинуси, перед тем как наречь Правителем Страны. Важно отметить, что в руки Окунинуси попал легендарный меч Амэ-но Охабари, который изначально принадлежал Идзанаги и теперь перешел одному из первых земных правителей.

Окунинуси не пренебрег советом Сусаноо и сделал все как он велел: всех 80 богов-братьев загнал на утес и утопил, Сусэри-бимэ сделал главной женой, а после создал страну. Но и о Ягами-химэ юный бог не забыл — привез с собой в новую страну и сделал второй женой. Только Ягами-химэ боялась гнева богини Сусэри-бимэ, потому после рождения ребенка сбежала обратно в страну Инаба. Младенца назвали K°-но-мата-но ками — «Многоствольное Дерево». Впоследствии он научил людей рыть колодцы, за что получил имя Бога Священного Колодца — Мии-но-ками. Помимо Сусэри-бимэ, было у Окунинуси множество жен, однако, как велел Сусаноо, главной всегда оставалась Сусэри-бимэ. Всего в браке у Окунинуси родилось 17 поколений богов.
Далее в мифах описан сюжет встречи Окунинуси с сыном Камимусуби-но ками по имени Сукуна-Бикона-но ками — Бог-Малыш. Окунинуси повстречал его у мыса Михо, когда Сукуна-Бикон явился в страну Идзумо на лодочке из стручка каками (многолетнее вьющееся растение). На вопрос о том, кто он и откуда, Сукуна-Бикон не ответил. Тогда пугало Куэбико посоветовало Окунинуси обратиться к Камимусуби, и та подтвердила, что Сукуна-Бикон действительно «священное дитя», которое отличается от других ее потомков непослушным нравом. «Проскользнув между пальцами, он сбежал на землю. Потому станьте братьями и вместе укрепляйте страну», — повелела богиня.
С тех пор Сукуна-Бикон и Окунинуси стали вместе возделывать земли: сажали деревья и травы, обучали людей врачеванию и учили пользоваться средствами защиты от зверей и природных бедствий. Именно тогда Окунинуси становится полноценным культурным героем[32], привнося в жизнь простого человека множество благ.
После обустройства страны Сукуна-Бикон отправился в Страну Вечной Жизни. Судя по комментариям к «Кодзики», так называли страну далеко за морем. Окунинуси затосковал, ведь некому больше вместе с ним строить страну. В это же время к нему явился бог с горы Миморояма и предложил помощь в обмен на должное поклонение и почет.
Когда на земле наступил порядок, а страна процветала, богиня Солнца Аматэрасу решила, что править ею должны небесные боги — ее потомки. В мифах сказано, что со временем страна Идзумо под правлением потомков Сусаноо поглотил хаос. Горы, деревья, реки и травы содрогались от действий местных богов и жалобно стонали по ночам, что привлекло внимание богов равнины высокого неба. Собравшись на совет, те решили отправить в страну Идзумо своего наместника — старшего сына богини Аматэрасу.
Поначалу боги сослали туда старшего сына Аматэрасу — Амэ-но-осихо-мими, но тот не захотел править там, где властвуют непокорные боги. Тогда бог мудрого совета Омоиканэ посоветовал отправить на землю среднего сына — Амэ-но-хохи, однако по прибытии в страну Идзумо тот начал заискивать перед Окунинуси и не возвращался на Небеса целых три года.
Снарядили боги тогда в путь Небесного юношу Амэ-но-вакахико. Стоило ему оказаться в стране Идзумо, как он влюбился в дочь Окунинуси и женился на ней, чтобы стать правителем земли. Долго он не возвращался на Небеса, и решила Аматэрасу к нему отправить Птицу Плача Фазана. Когда же птица донесла послание богов у дома Амэ-но-вакахико, нечистая сердцем служанка солгала Небесному юноше, и тот убил из волшебного лука Фазана.
Рука Небесного юноши была так сильна, что после выстрела стрела упала на берег Небесной Реки, где ее подобрал Таками-мусуби — один из «Дзёка сансин». Зачаровал он стрелу: «Если этой стрелой бог Амэ-но-вакахико, Небесный юноша, поразил ярого, непокорного бога Земли, то она минует его. Если же он поступил противно нашей воле, пусть сам погибнет от этой стрелы». После этого бог бросил стрелу с небес на землю, где она насмерть поразила Небесного юношу в грудь.
Поскольку ни один из посланцев Аматэрасу не вернулся на Небо, она вновь обратилась за советом к небесным богам — кого же вновь отправить на землю? Долго раздумывали боги и наконец выбрали бога Такэми-кадзути — Могучий Гром, а в помощники ему снарядили бога Амэно-торифунэ, чтобы переправиться через Небесную Реку.
Оказавшись на побережье Идзумо перед дворцом Окунинаси, Такэми-кадзути обнажил меч и воззвал к правителю, чтобы тот уступил правление сыну Аматэрасу. Окунинаси не желал сражаться: он уже был стар и желал только услышать мнение сыновей, перед тем как объявлять решение. Первым отрекся от престола сын Котосиронуси — Бог Слов, вторым стал Такэминаката — Бог Нерушимого Имени, который уже не желал так просто уступать посланникам Аматэрасу и сразился с Могучим Громом.
Такэми-кадзути одолел Такэминаката и вновь явился к Окунинаси. Узнав, что оба сына отреклись от страны, Окунинаси вслед за детьми отрекся от правления и вместе с супругой отправился в Ёми. Многие его потомки отныне были покорны воле Неба и богини Аматэрасу.
Хотя изначально правление землей было уготовано богу Амэ-но-осихо-мими, к моменту отречения Окунинаси у него подрос сын Амацу-хидака-хикохо-но-ниниги, или Ниниги. Решила тогда Аматэрасу передать правление землей внуку. Перед сошествием с Небес она вручила ему три символа власти: святящуюся яшму, именуемую печатью, волшебный меч Кусанаги, который когда-то в качестве подношения передал богине Сусаноо, и зеркало, с помощью которого боги выманили Аматэрасу из грота, — в зеркале отразился ее дух, и почитать его следовало так же, как и саму богиню. До сих пор в Японии считается, что Ниниги — предок императорского дома, в который чисто теоретически входят современные потомки императора Нарухито.
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Несмотря на то что Ниниги можно назвать прародителем императорской семьи, первым земным, то есть смертным, императором и основателем Японии считается его внук Дзимму. Со временем его фигура заняла в пантеоне второе по значимости место после богини Аматэрасу.

Говоря об Окунинаси, следует помнить, что он не строил страну с нуля, а, скорее, закончил ее устроение. В первую очередь его следует рассматривать как мудрого правителя, обучившего народ важным аспектам жизни: врачеванию, возведению домов, ткачеству, охоте и защите от диких зверей, что позволило древним людям выживать в непростых природных условиях. Важнейшим же его деянием стало обучение людей выращивать просо и рис: отсюда частое изображение Окунинуси с колосьями риса в руках. После отбытия Окунинуси в страну Ёми многие его потомки остались на земле, где продолжали властвовать над провинциями и стали родоначальниками знатных семей.
С восшествием на престол Ниниги связно не только основание японского государства (660 год до н. э.), но и популярный миф, объясняющий смертность земных правителей. После того как он спустился с Небес на пик Кудзифурутатэ горы Такатихо, что в Химука, Цукуси, и воздвиг там дворец, на берегу мыса Касаса он повстречал прекрасную девушку. С первого же взгляда бог влюбился в нее и позже узнал, что та дочь Бога-Духа Больших Гор — Ооямацуми-но ками. Звали богиню Конохана-но-сакуя-химэ — Дева Цветения Цветов на Деревьях.
Полюбив богиню до беспамятства, Ниниги поспешил к ее отцу — просить руки его дочери. У Бога-Духа Больших Гор была и старшая дочь Иванага-химэ — Дева Долговечности Скал, которая, судя по мифам, не обладала ни очарованием, ни красотой. Но отец желал, чтобы Ниниги взял в жены обеих дочерей, — тогда бы потомки от его союза с Иванага-химэ жили так же долго, как и боги. Стоило же Ниниги взглянуть на старшую из сестер, от испуга он перевернул стол и отослал ее обратно к отцу, а браком сочетался только с младшей — Конохана-но-сакуя-химэ.
Такое пренебрежение разозлило как саму Иванага-химэ, так и ее отца. В порыве злости он выкрикнул клятву:
«Если бы ты (Ниниги) взял двух моих дочерей себе служить, то Иванаги-химэ дала бы твоим потомкам долгую жизнь, подобно небесным богам, – ни снег, ни ветер не стали бы для них угрозой: стояли бы они подобно скале, вечные и непоколебимые; Конохана-но-сакуя-химэ даровала бы твоим потомкам красоту и процветание – их жизнь была бы подобна вечному цветению. Но ты отказался от старшей дочери, потому священная жизнь потомков твоих будет столь же недолговечной, как и время цветения бутонов на деревьях». [9]

Несмотря на большую любовь и привязанность к супруге, Ниниги постоянно ревновал ее к земным жителям страны. Когда после одной ночи Конохана-но-сакуя-химэ забеременела, он обвинил ее в неверности. Оскорбленная отношением мужа, богиня скрылась в глиняном доме и в час родов подожгла его, чтобы доказать супругу божественное происхождение своих детей. Из пламени на свет вышли три бога-сына: Ходэри-но микото (Бог — Светящий Огонь), Хосусэри-но микото (Бог — Ярящийся Огонь) и Хоори-но микото (Бог — Пригибающий Огонь). Невзирая на небесное происхождение, сыновья Ниниги и Конохана-но-сакуя-химэ родились смертными — им был отведен земной век.
Сыном Хоори-но микото был Ямато Иварэбико — вместе со своим братом Ицусэ он правил Страной, обращенной к солнцу. После многочисленных подвигов ему удалось объединить под своей властью страну Ямато, и он стал ее единоличным правителем, известным под именем Дзимму — Божественный Воин.


Глава 2
Буддийские боги
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Каннон – богиня милосердия

Богиня Каннон, или Кандзэон-босацу, — один из наиболее популярных образов в японской буддийской мифологии. Фигура богини восходит к Авалокитешваре — бодхисаттве милосердия, давшего обет спасти души всех людей от пут сансары. По легенде, когда Авалокитешвара осознал невыполнимость собственного зарока, его голова раскололась на 11 частей. Тогда бодхисаттва стал выслушивать молитвы каждого, кто обращался к нему в час беды или страданий. Считается, что Авалокитешвара отказался от сущности Будды, чтобы помочь каждому человеку.
В Древнем Китае буддийское божество фигурировало под именем Гуань-инь, или Гуань-ши-инь. В отличие от Корейского полуострова и Японии, где Каннон изображалась преимущественно в женском облике, в Китае наиболее распространены облики брахмана и воителя — Гуань-цзы-цзай. Женская природа Гуань-инь стала доминировать только в XIV веке, когда на смену милостивому, но грозному образу воителя вышла спасительница детей и страждущих.
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В контексте японской мифологии Каннон, как и ее китайское воплощение Гуань-инь, — милосердная богиня-заступница, к которой за помощью может обратиться каждый человек. Вариативность же ее изображения основана на «Саддхармапундарика-сутра», или «Сутре белого лотоса высшего учения», где указано 32 облика бодхисаттвы, которые принимает Каннон в зависимости от личности вопрошающего. К примеру, к старику богиня приходит стариком, к монаху — монахом, к женщине — женщиной. [11]
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Единого мнения относительно происхождения и пола Каннон нет. Однако исследователи подчеркивают, что феминизация образа бодхисаттвы произошла в Древнем Китае, а не в Индии, и она продолжила популяризироваться в таком облике уже среди жителей Корейского полуострова и Японии.

Почитание Каннон распространилось среди народа уже на ранних этапах развития японского буддизма, примерно со второй половины VIII века. Самыми популярными ипостасями Каннон стали варианты ее изображения: четырехрукой, восьмирукой и одиннадцатиликой, тысячерукой. С каждым обликом связана определенная легенда, атрибут и функция богини. Особенно популярной ипостасью стала Дзюитимэн Каннон с одиннадцатью ликами, а также Сендзю Каннон (с тысячью руками) и Бато Каннон (с лицом лошади).
Древнейшим же изображением богини считалось именно Сендзю Каннон: ее изображали с тысячью руками, в каждой из которых она держала грешника, чтобы спасти от вечных мук. При этом функция Каннон лучше всего отражена в облике Дзюитимэн: вокруг основного лика кольцом, словно тиара, повторяются десять ликов поменьше. Из них три сострадательных лица направлены на добродетельных существ, три гневных — на недобродетельных, три клыкастых лика наставляют следовать путем Будды, а один смеющийся символизирует достигнутое понимание тщетности мирской суеты.
Особого внимания заслуживает Каннон с головой лошади — Бато. Стоит сразу отметить, что богиню не изображали с лошадиным ликом, а просто помещали голову коня в ее прическу, чтобы не оскорблять образ Каннон. Эта ипостась восходит к древним индуистским культам и стала особенно популярна среди простых крестьян. Бато Каннон возносили молитвы о здоровье и благополучии лошадей и скота, она охраняла бессловесных животных, которые работали на благо хозяев, и даровала после смерти спокойную и легкую жизнь, в отличие от той, что у них была на земле.
Помимо уже упомянутых ипостасей, популярностью пользовалась Каннон-Мать, которую изображали в качестве Божественной Матери, что разливала хрустальную воду по пузырькам с младенцами. Именно это изображение Каннон европейские исследователи назвали Мадонной.
С фигурой Каннон связан миф о возведении 33 храмов недалеко от Киото, посвященных богине. В сюжете встречается два основных действующих лица: монах Токудо Сёнин и повелитель мертвых Эмма, возникший на основе образа буддийского бога смерти и справедливости Яма. Тот же образ встречается и в китайской мифологии — Яма фигурирует как верховный судья загробного царства под именем Яньло-ван.
По сюжету мифа после смерти Токудо Сёнин предстал перед правителем загробного мира. Эмма описывают как «страшного бога, от которого исходил свет, а на лице сияла улыбка». Бог смерти принял Токудо со всей теплотой и рассказал, что на земле есть 33 священных места, в которых богиня Каннон являла свое благословление, ведь имеет множество обличий, чтобы не одна молитва не оставалась без ответа. Однако Эмма был опечален, что люди не ведали об этих священных местах и продолжали творить там зло. Если бы каждый из грешников совершил хотя бы одно паломничество к этим 33 святилищам, «их ноги засияли бы чистым и прекрасным светом, они налились бы силой и смогли бы растоптать все зло».
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В этом же мифе упоминается количество кругов ада в японской мифологии: Эмма называет 136 этажей. Однако стоит помнить, что Эмма – часть японского буддизма и владычествует в загробном царстве Дзигоку. Синтоистская концепция преисподней выражается в стране Ёми.

В мифе Эмма предстает полным сострадания, так как решил взять ответственность за собственные слова. Если, несмотря на паломничество, грешник все равно попал в ад, Эмма примет на себя его страдания, иначе его «слова оказываются ложью». После этого Эмма передал Токудо Сёнин список 33 священных мест Каннон и возвратил в мир живых.
В качестве доказательства важной миссии Эмма передал в руки Токудо свою печать с драгоценными камнями. Очнувшись, монах поведал ученикам о путешествии и отправился с ними в паломничество к священным местам, где продолжал обитать незримый дух богини Каннон. [2]
С Каннон связано возникновение популярного сегодня образа Манэки-нэко — талисмана удачи, кошки с поднятой лапой. В японском фольклоре параллельно существуют несколько легенд, связанных с появлением этого популярного кошачьего образа, однако с богиней Каннон связана только одна из них.
Сюжет легенды развернулся вокруг истории храма Готокудзи, который в 1615 году находился в плачевном состоянии из-за отсутствия средств на реставрацию. Настоятель храма, несмотря на лишения, приютил бездомного кота и кормил со своего стола. Однажды настоятель вздохнул и сказал: «Я не виню тебя за то, что ты не можешь помочь, ведь ты всего лишь кот. Если бы ты был человеком, тогда мог бы что-то сделать для нас».
Вскоре после этого мимо храма проезжал даймё[33] княжества Хиконэ по имени Ии Наотака, который возвращался в свои земли после долгого похода. Внезапно начался сильный ливень, и князь укрылся под большим деревом. Если бы не кот, который стал зазывать путников лапой, даймё бы не заметил ворот храма. Стоило ему подойти к храму, как в дерево ударила молния, разнеся его в щепки.
Настоятель встретил даймё в храме, и мудрость монаха и произошедшее событие произвели на него глубокое впечатление. Наотака выделил средства на восстановление храма, который затем стал родовым храмом семьи Ии. Сам храм сохранился до наших дней. До сих пор в нем каждый год в начале весны проводят церемонию благодарности своему кошачьему спасителю.
По одной из трактовок легенды, в образе бездомной кошки к храму явилась богиня Каннон, которая откликнулась на мольбы настоятеля и решила спасти честного и благодетельного человека. Именно на основе этого сюжета появился образ талисмана удачи Манэки-нэко, который стал одним из популярнейших символов японских островов.

Дзидзо – защитник детей и страждущих

Дзидзо-босацу, бог-покровитель маленьких детей, во многом похож на богиню Каннон, известную состраданием и великодушием. Оба отказались от блаженства Нирваны, чтобы привнести покой и счастье в жизнь простого человека. Наравне с Каннон Дзидзо — одно из самых популярных буддийских божеств в Японии, восходящий к бодхисаттве Кшитигарбха.
В дальневосточном буддизме Кшитигарбха олицетворяет всепрощение и спасение всех живых существ. Как и Каннон, Кшитигарбха отказался от становления Буддой, пока все живые существа не будут спасены. Ему приписывают способность воскрешать мертвых, а также особую миссию — помогать тем, кто находится в адских мирах, где страдания особенно велики и поддержка необходима. По преданиям, в конце времен Кшитигарбха разрушит все адские области, даруя освобождение и прощение душам грешников.
В народных легендах Дзидзо всевозможными способами помогает страдающим в аду. Так, в одной истории он принял на себя страдания женщины, которую демоны бичевали горячими жезлами. В другой — притворился «солдатом ада», намеренно плохо выполняя свою работу по разжиганию костра, чем давал передышку несчастным душам. Еще одна легенда гласит, что Дзидзо провел смелого монаха «на экскурсию в ад», чтобы тот рассказал людям о страданиях и помог избежать адских мук. В другой истории монах-художник, работавший над изображением Дзидзо, неожиданно скончался, и Дзидзо вернул его к жизни, вырвав из рук двух демонов.
Одной из популярных легенд была история благодарности Дзидзо. Однажды у храма Кэнтёдзи жила женщина Сога Садаёси, которая разводила шелковых червей и собирала шелк. В холода Сога Садаёси пришла в храм и, взглянув на статую Дзидзо, пожалела его, ведь бог выглядел замерзшим. Из дома она принесла теплую шапку и надела ее на голову скульптуре со словами: «Если бы я была достаточно богата, я бы покрыла теплой одеждой все тело великого бога. Но увы! Я бедна, и даже то, что я в силах предложить тебе, ниже твоего божественного достоинства».
Скончавшись, она предстала перед повелителем мертвых Эмма, который был ужасно зол на нее за нарушение учения Будды. В наказание он поместил ее в котел, наполненный раскаленным железом. Внезапно за нее спиной появился Дзидзо и снял боль от ужасного наказания. Поговорив с женщиной, Дзидзо отвел ее к Эмма и попросил о прощении ее души, ведь когда-то она проявила к нему сострадание и добро. Эмма внял просьбе Дзидзо и отпустил женщину обратно в мир живых. [2]
Существовали и поучительные сюжеты, в которых Дзидзо наказывал тех, кто решался оскорбить его. Например, рассказы о людях, которые взбирались на плечи статуи Дзидзо или портили его образ и вскоре умирали от неизвестных болезней. Отсюда — предположение, что Дзидзо — светлая ипостась божества царства мертвых — Эмма, который по функциям и личине резко контрастировал с Дзидзо.
Одна из популярнейших в Японии ипостасей Дзидзо — бог бесчисленного числа женщин, стремящихся заботиться о детях даже после их смерти. Дзидзо принято называть «богом женских сердец», который воплощает материнскую любовь и сострадание. Именно поэтому он опаснейший враг всех злых духов.
С образом Дзидзо связано грустное и в то же время доброе поверье: каждая мать, потерявшая дитя, верит, что реки ведут к месту, где сидит терпеливый и добрый Дзидзо. Японские женщины, потерявшие по разным обстоятельствам ребенка, отправлялись к рекам и писали на маленьких бумажках молитвы, чтобы затем отправить их по течению к ногам великого Дзидзо, встречающего каждую записку с улыбкой. Взамен он даровал каждой горюющей матери успокоение.
В мифологии Японии встречается легенда о Сухом Ложе Реки Души, или Сай-но Кавара, — пути, ведущем в место, куда попадают после смерти души детей и тех, кто остался холостяком. Этот мир темный, серый и полон туманных холмов и долин, через которые пролегает путь Реки Душ, находится под землей. Там души детей, одетые в белые одежды, веселятся и играют с Дзидзо. Матери выстраивают вокруг статуй-алтарей Дзидзо пагоды из камней, которые служили их детям защитой от злых духов. Если же случалось бедствие и демон проникал в тот мир, Дзидзо прятал души детей в широких рукавах и прогонял незваных гостей посохом. [2]
Дзидзо — единственный из бодхисаттв, который выглядит как простой монах: его изображали с бритой головой, в широком одеянии и с монашеским посохом с кольцами — такими монахи оповещали о своем приближении, прося хозяев дома выйти и совершить подаяние. Это изображение связано со свойствами божества: сострадание и благодать, которую он с готовностью дарует каждому человеку, сделали Дзидзо столь популярным среди японцев и особенно — среди женщин.

Владыка Эмма и царство мертвых

Одно из главных действующих лиц японских мифов, легенд и преданий — царь страны мертвых Эмма. Считалось, что он определяет степень грехов и добрых дел каждого человека, а также соответствующее воздаяние. При этом акцент делается не на будущих перерождениях, как в ортодоксальном буддизме, а на текущей жизни человека. Как и в случае с китайским образом царя мертвых Яньло-ваном, Эмма — ипостась общебуддийского бога смерти Ямы.
Важно отметить, что Эмма — персонаж части представлений, пришедших в Японию вместе с буддизмом. Синтоистская версия загробного мира, известная как страна Ёми, куда отправились Идзанами и Сусаноо, упоминается лишь в редких источниках, таких как «Кодзики» и «Нихонги». Хотя эта версия ада относится к архаичным верованиям древних японцев, новое видение ада, предложенное буддийской философией, стало более популярным.
В японской мифологии Владыку Эмма называют Великим царем — Эмма Дай-О, или просто Эмма-О. Независимо от времени, его изображения практически не менялись: Эмма представляли крупным мужчиной с раскаленным красным лицом, страшными пронизывающими глазами навыкат и густой бородой. Эмма носит традиционное японское кимоно и высокую корону, которую венчает иероглиф со значением «король».
Эмма властвует в мире мертвых и носит статус правителя Дзигоку. Подземное царство соответствует буддийскому варианту ада: преисподняя разделена на множество этажей и ярусов, а распределением душ между ними занимается сам Эмма, царствующий на верхней границе с миром живых, и подчиненные ему судьи.
Существуют разные версии о том, из скольких ярусов состоит Дзигоку. В зависимости от источников количество этажей варьируется от 8, 16 и 136 до 64 000. Самой распространенной версией считается 136: именно столько этажей называет Эмма в сюжете мифа о встрече с монахом Токудо Сёнин (см. «Каннон — богиня милосердия»).
Основу ада составляют восемь малых и крупных ярусов. Такая структура совпадает с буддийским адом Нарака, состоящим из восьми холодных (горизонтальных) и восьми горячих (вертикальных) адов. Чем ниже ярус, тем страшнее наказания за кармические проступки для душ умерших и тем больше придется провести там времени. В отличие же от привычной христианской доктрины, что грешников после смерти ожидают вечные мучения, японцы верили, что после преодоления наказания каждое существо имеет право на перерождение. Более того, некоторые бодхисаттвы обладали властью и достаточным состраданием, чтобы отправиться в преисподнюю и вознести отличившиеся при жизни души вплоть до Нирваны (см. «Дзидзо — защитник детей и страждущих»). Сам Эмма не пренебрегал этой возможностью и порой возвращал в мир живых души монахов и других праведных людей, способных донести божественную волю в массы.
Одно из популярнейших изображений японского ада — свиток «Дзигоку дзоси» («Картина-свиток Ада»), созданный в XII веке. Предполагается, что он создан по заказу императора Го-Сиракава — владельца богатой коллекции изобразительного искусства. На свитке изображены адские ярусы, демонстрирующие ужасы наказаний, которые ожидают каждого грешника после смерти. Мучение зависело от греха и повторялось над душой до тех пор, пока она не отбывала определенный ей срок на этаже наказаний. [11]
Путь в подземный мир начинался сразу после смерти человека. Душа пересекала пустынную равнину, пока не доходила до реки Сандзу — границу между мирами живых и мертвых. Пересечь реку можно тремя способами: по мосту, вплавь и вброд. Способ перехода зависел от прожитого: если человек добродетельный и никому не причинил зла, ему позволялось пройти по мосту. Вброд разрешалось пройти тем, кто совершил незначительные прегрешения. Худшим исходом для души был переход реки вплавь: этот путь ожидал тех, кто не сохранил добродетель. На дне реки таились чудовища, отчего пересечение вплавь превращалось в настоящие испытание.
Уже на берегу Дзигоку людей встречала пожилая женщина, которая забирала земную одежду и направляла обнаженные души на суд. Души мужчин представали перед Эмма, а души женщин — перед его сестрой. Каждый человек заглядывал в волшебное зеркало, в котором отражались все его деяния на земле, и в зависимости от тяжести греха или его отсутствия происходило распределение на адские этажи.
Всего в классическом представлении японский ад строится вокруг восьми главных ярусов:
• Ад Воскрешения Токацу Дзигоку: несмотря на название, этот этаж состоит из раскаленного железа и испытывает жертв постоянным страхом. Помимо вечной жары и обжигающего металла под ногами, души постоянно истязают колюще-режущим оружием и разрубают на части.
• Ад Черных Сечений Кокудзё Дзигоку: подчиненные Эмма связывают грешников путами из раскаленного метала, а затем рассекают их тела вдоль образовавшихся ран.
• Сокрушающий Ад Сюго Дзигоку: ад расположен надо рвом с раскаленным железом и окружен скалами, которые сталкиваются и дробят оказавшиеся там души. Затем скалы возвращаются на свои места, и пытка начинается по новой.
• Ад Воплей Кёкан Дзигоку: ярус, на котором разворачивается вечный пожар, — земля под ногами грешников пылает, но стоит человеку отыскать убежище, как вход обязательно обваливается и душа сгорает заживо.
• Ад Великого Крика Дайкёкан Дзигоку: этот этаж подобен предыдущему ярусу, но страдания и пытки огнем здесь в четыре раза страшнее и дольше.
• Пылающий Ад Сёнэцу Дзигоку: грешники подвергаются пыткам железом и огнем — помощники Эмма протыкают человека раскаленными копьями до тех пор, пока из рта и носа не польется пламя.
• Великий Пылающий Ад Дайсёнэцу Дзигоку: ярус схож с предыдущим, но жертв пытают не простым копьем, а колют трезубцем.
• Ад Бесконечного Страдания Мугэн Дзигоку: самый глубокий ад, занимающий площадь, равную семи предшествующим ярусам. Считается, что сюда попадает душа человека, отринувшего последнее зернышко добродетели. Неизвестно, какие именно мучения ожидают грешников, но можно предположить, что наказания предыдущих этажей менее суровы. Пребывание на этом этаже приравнивается к бесконечности.
В зависимости от прегрешений душа оказывалась на определенное время в отведенном ей аду. За убийство человека или животного душу определяли в Ад Воскрешения. Если же человек не просто отнял жизнь, а совершил и другие злодеяния (предавался алкоголизму или разврату), душу определяли в Ад Воплей. К моменту, когда душа вновь получала право на перерождение, она могла пройти сразу несколько ярусов, проведя там целую вечность.
Буддийский ад достаточно продуман, чтобы объяснить даже бюрократический аспект его устройства. Царь Эмма не способен управляться с бесконечным притоком душ, а ведь суд и наказание должны быть справедливы, потому он передает часть обязанностей подчиненным. Ярче всего эта идея нашла отражение в китайской мифологии, где подробно описываются Десять Судов Ада, в каждом из которых правит судья и отвечает за наказания на отведенном ему этаже. Считается, что в японской версии в подчинении Эмма также адские судьи, однако их образы не получили широкое распространение в фольклоре.
Популярными персонажами историй стали о́ни — подобие демонов, которые выполняют в Дзигоку разнообразную работу, начиная с отслеживания перемещений души между этажами и заканчивая пытками. Происхождение о́ни в японской культуре связывают с распространением буддийского образа злых духов — ракшасов, претов и якш, которые органично легли на местные предания и обрели облик о́ни. Эти демоны сильны и трудолюбивы, их практически невозможно одолеть в бою: помимо неуязвимости, демоны необычайно хитры. Обладая сверхъестественными способностями, они обращаются даже в людей, чтобы обмануть и заманить человека в ловушку. Благодаря нечистым пристрастиям и способностям о́ни стали незаменимыми помощниками Эмма.
Множество легенд, связанных с царством Дзигоку и его правителем, встречаются в сборнике «Нихон рёики» («Японские легенды о чудесах»), который относится к средневековому жанру сэцува[34]. Считается, что составитель сборника — монах Кёкай из Якуси-дзи, записывающий легенды, народные сказки и притчи. Именно благодаря его текстам до наших дней дошло множество сверхъестественных сюжетов, основанных на синкретической религии, что образовалась в Японии через смешение верований.
Вот несколько сюжетов о праведном суде царя Эмма.
Слово о человеке ученом, который оскорблял скрытого под обличьем монаха, попал в этой жизни во дворец царя Эмма и был наказан в преисподней
Однажды в землях Кавати родился человек по имени Сяку Тико. Со временем он стал монахом при храме Сукита, что в округе Асукабэ, и взял имя Сукита-но-мурадзи, а затем изменил на Ками-но-сугури. С рождения он славился умом и написал множество научных работ о толковании сутр.
Тогда в тех же землях жил послушник по имени Гёги: сердцем бодхисаттва, ликом — монах. Сам государь Сёму почитал его за добродетель и в итоге назначил патриархом.
Стоило Тико узнать, что послушника оценили выше него, он воскликнул в гневе: «Я мудр, а Гёги только послушник. Почему государь хвалит его и доверяет, а меня не принимает в расчет?» Гнев поглотил Тико, он заперся в храме и вскоре захворал. Чувствуя приближение смерти, Тико наказал ученикам не трогать его тело после кончины и никому не сообщать о его смерти. Верные ученики так и поступили: стоило Тико умереть, они затворили двери в храм и молились девять дней.
Между тем за душой Тико прибыли посланники Эмма и отвели на запад к золотому дворцу, где монах предстал перед суровым царем. Владыка Эмма оглядел его и наказал отправиться на север, идти по дороге и делать все, что скажут его помощники. Тико отправился в путь: хотя он не видел ни пламени, ни света солнца, но тело и лицо опаляло жаром. Когда же он спросил у сопровождающих, отчего же так жарко, ему отвечали, что его опаляет пламя преисподней.
Вскоре Тико подошел к высокому раскаленному железному столбу. Сопровождающие повелели поднять его. Тико поднял столб, и его тело сгорело до костей. Минуло три дня, посыльные обмахнули столб старой метелкой и сказали: «Оживай, оживай». Тогда тело Тико вновь обросло мясом, и он продолжил путь.
Вскоре Тико подошел к столбу поменьше, но тот был раскален сильнее предыдущего. Тико снова поднял его — и опять сгорел. Через три дня посыльные вновь обмахнули столб метелкой и сказали: «Оживай, оживай». И мясо снова наросло на кости, и монах продолжил путь на север.
Так Тико вместе с сопровождающими дошел до преисподней, где его посадили в котел и варили. Только когда звенел колокол, жар спадал, и он мог перевести дух. Минуло три дня, посыльные зашумели, говоря: «Оживай, оживай». И Тико ожил.
Когда после испытаний Тико вернулся к золотому дворцу и предстал перед Эмма, стражи наконец объяснили, по какой причине он наказан: «Тебя призвали сюда, поскольку ты оскорблял бодхисаттву Гёги, что живет в Стране Тростниковых Полей. Тебя призвали, чтобы ты очистился от скверны греха». После Эмма отпустил монаха. Сопровождающие проводили Тико на восток, а когда тот очнулся в своем теле, то обнаружил, что прошло ровно девять дней.
Пробудившись, Тико поведал о пережитом ученикам и отправился к бодхисаттве Гёги, чтобы покаяться. Стоило Гёги взглянуть на Тико, как он понял, что у того на уме. Ласково улыбнувшись, Гёги спросил: «Отчего нам не довелось встретиться раньше?» И Тико признался в своем грехе: «Из зависти я злословил. Язык мой впал в грех, и царь Эмма велел мне поднимать железные и медные столбы. Девять дней я искупал грехи своего языка. Но страшно мне — другие грехи скажутся на будущей жизни. Вот я и каюсь перед тобою молю об искуплении».
С тех пор Тико уверовал в бодхисаттву Гёги и не сомневался, что он святой. Когда же Гёги умер, его душа поселилась в золотом дворце. Считается, что в этом сюжете автор раскрыл смысл «Сутры чудесного света бодхисаттвы»: через уста проникает пламень, сжигающий тело. Язык — что острый топор, увечащий добро. [14]
Слово о жене и о том, как она посетила в этой жизни дворец царя Эмма
В землях Кавати жила женщина Токари-но-Убаи: с рождения она обладала чистым сердцем и неустанно читала «Сутру мудрости и Нирваны». Перед ее голосом и благочестием склонялись даже монахи.
Во времена правления государя Сёму Убаи женщина легла спать и мирно скончалась, не ощущая недомогания. В загробном мире ее встретил царь Эмма и усадил перед собой на циновку. Тогда он сказал, что узнал от слуг, как благозвучно она читает сутры, и решил призвать ненадолго, чтобы услышать ее голос вживую. Убаи стала читать. Услышав ее голос, Эмма возликовал, встал в рост, потом упал на колени и произнес с почтением: «Как прекрасно! Правду говорили мне о тебе».
Так прошло три дня, и Эмма отпустил Убаи назад в смертную жизнь. Покидая золотой дворец, женщина встретила трех мужей в желтых одеждах, которые предсказали скорую встречу в городе Нара. Вскоре Убаи очнулась в своем теле и через три дня отправилась на рынок. Там ей повстречался старик, торговавший сутрами, — среди свитков оказались некогда украденные сутры, которые Убаи когда-то переписывала. Ей стало ясно, что перед ней похититель, но она лишь спросила у старика, почем сутры.
Заплатив, Убаи забрала три свитка и, взглянув на них, поняла, что три мужа, с которыми она встретилась у золотого дворца, были тремя свитками. В честь обретения свитков Убаи устроила службу с чтением этих сутр.
В одном из свитков говорилось: «Если вершишь добро, имя добродетельного запомнят небожители. Имя злодея запомнят в преисподней». [14]
Слово о возмездии за пренебрежение кармой
Саэки-но-сукунэ-Итати носил высший разряд младшего четвертого ранга и жил во времена, когда Поднебесной повелевали государи из дворца Нара (710–784 год). Однажды неизвестный житель столицы отправился в Фукуоку, но по пути захворал.
Оказавшись в преисподней, он стал свидетелем воплей такой силы, что содрогалась земля. Слышались ужасные звуки побоев и крики грешника: «Больно мне!» Царь Эмма обратился к писцам, что вели учет прегрешений, и спросил о количестве благодеяний на земле этого грешника. Тогда писцы поведали, что он всего лишь раз переписал «Сутру лотоса»[35] и что прегрешений у него больше, чем иероглифов в сутре. Царь удивился и признался, что видел многих грешников, но такого — впервые.
Спросил тогда житель столицы, про кого говорил царь Эмма и кто этот несчастный, от чьих воплей закладывало уши. Ответили ему, что тот грешник — чиновник Саэки-но-сукунэ-Итати. Вернувшись в мир смертных, житель столицы отправился к семье Итати и поведал о его страданиях жене и детям. Чтобы освятить душу супруга и сократить срок наказаний, его жена принялась переписывать «Сутру лотоса» и молилась сорок девять дней. После того было ей знамение, что страдания супруга прекратились. [14]
Слово о праведном суде царя Эмма
Во времена правления государыни Абэ[36] жил мужчина по имени Фудзивара-но-асоми-Хиротари. Когда его настигла внезапная хворь, он отправился в горный храм Масахара — там он соблюдал восемь заповедей и неподвижно сидел за столом, упражняясь в каллиграфии.
Однажды, когда юный послушник храма вошел к Хиротари и увидел его с закрытыми глазами, он подумал, что тот уснул, и решил его разбудить. Но стоило его коснуться, как Хиротари выронил кисть и бездыханный упал на пол со скрюченными конечностями. Послушник понял, что он умер, и поспешил передать весть его родным.
Спустя три дня родственники Хиротари явились к храму и увидели, что он ждал их живой и здоровый. Тогда поведал Хиротари об увиденном: после смерти за ним явились мужи необычной внешности — их бороды росли снизу-вверх, одеты были в красные штаны и в доспехи, в руках держали мечи и пики. Послал их царь Эмма, пожелав повидаться с Хиротари по срочному делу. Путь к золотому дворцу лежал через широкую реку — ее воды были черны, глубоки и неподвижны. По мосту ему ступить не дали, но проводники провели Хиротари через реку в полной безопасности.
Во дворце Хиротари предстал царю Эмма, который указал на женщину позади и спросил, знал ли он ее при жизни. В бледной душе Хиротари признал свою жену, умершую при родах. Тогда Эмма рассказал, что она уже отбыла три года наказаний из шести и жалуется, что погибла, рожая ребенка от Хиротари. Теперь она просила, чтобы оставшийся срок с ней отбыл муж. Взамен наказания Хиротари предложил жене, что перепишет «Сутру лотоса» и будет совершать подношения в храмах, чтобы избавить ее от страданий. Жена согласилась и попросила Эмма отпустить мужа.
Царь послушался и наказал Хиротари, что он выздоровеет и в жизни избежит всяких несчастий. По возвращении в мир смертных Хиротари, как и было обещано, читал сутры, совершал подношения в храмах и переписывал «Сутру лотоса». [14]

В этом сюжете царь Эмма говорит, что в своем мире (Дзигоку) его называют Эмма, но в мире людей его нарекли бодхисаттвой Дзидзо. Это подтверждает популярную идею о том, что Дзидзо отождествляется с владыкой царства мертвых благодаря способности помогать душам, попавшим в ад. Особенно слияние образов Дзидзо и Эмма проявляется в концепции Десяти Царей, которая воплощается в десяти образах адских судей. Поклонение адским царям давало душе возможность спастись. Более всего концепция Десяти Царей популяризировалась на территории Древнего Китая в контексте даосской мысли.
Фигура владыки загробного мира олицетворяет неоднозначность смерти, искупления и наказания. Несмотря на грозный вид и суровую справедливость в отношении грешников, Эмма открыт к просьбам родственников усопших и с уважением относится к желаниям иных божеств спасти ту или иную душу. Популярность концепции, что Дзидзо и Эмма — воплощения одного божества, также подтверждает двойственность характера бога смерти, которому не чужда как суровая справедливость, так и искреннее сострадание.

Ситифуку-дзин: семь богов счастья

Классический пример синтеза синтоизма и буддизма — представления о семи богах счастья: Ситифуку-дзин. Их происхождение в японской традиции связывают с отрывком из буддийской сутры «Нинно хання ке», где говорится, что при следовании законам «семь несчастий немедленно исчезнут, а семь благ тут же явятся». Интересно, что в китайской культуре аналогичная группа — Восемь Бессмертных даосских святых — олицетворяют разные аспекты человеческой жизни.
Из семи японских божеств Дайкоку, Хотэй, Бисямонтэн и Бэндзайтэн — буддийские божества; Эбису — синтоистский персонаж, а Фукурокудзю и Дзюродзин относятся к даосскому пантеону. Считается, что каждый дарует людям счастье, покой, материальное благополучие, здоровье, долголетие, беззаботность и веселье. Поэтому культ семи богов счастья стал весьма популярным среди японцев.
Поклонение семи богам счастья вошло в традицию еще в период Муромати (1336–1573). Точное время и обстоятельства появления термина «Ситифуку-дзин» остается неизвестным, однако как единое целое семь богов счастья стали рассматривать примерно к середине XVI — началу XVII века, при этом каждый был известен в Японии и почитался как самостоятельное божество. Долгое время состав Ситифуку-дзин изменялся: в него включали то одних, то других богов, — и лишь к середине XVII века облик Ситифуку-дзин стабилизировался и закрепился в народном представлении.
Считается, что поклонение богам счастья началось с божества поля — Та-но Ками, или как его назовут позже, Дайкоку. Первоначально он соотносился с буддийским божеством Махака́ла — грозным богом-защитником. В зависимости от района Японии имя варьировалось: так, в северо-восточном регионе его называли Ногами («Бог земледелия»), в префектурах Яманаси и Нагано — Сакугами («Бог урожая»), в западных районах отождествли с богом двора (усадьбы) Дзигами. Закрепившееся в Ситифуку-дзин имя относится к традиции островов Сикоку и Кюсю, где божество почитали как покровителя полей, — Дайкоку-тэн. Позднее образ эволюционировал в божество богатства: для крестьянина представление о достатке связано прежде всего с урожаем и запасами риса. [11]
Изображали Дайкоку-тэн как веселого толстяка, который одной рукой держит огромный мешок за плечами, наполненный рисом, а в другой — японский аналог погремушки-колотушки. Дайкоку танцует и постукивает колотушкой: с каждым ее ударом в мире растут богатства. Распространенной стала традиция ставить изображения Дайкоку на кухне — в местах, где варится рис и совершается трапеза. Его звериным воплощением считалась мышь — обитатель как полей, так и кухонь. В «Кодзики», к примеру, именно полевая мышь выручает Окунинуси во время испытаний Сусаноо. Здесь возможно провести параллель с образом добряка Дайкоку, который вызвался помочь юному богу.
Главные праздники в честь Дайкоку проходят в период посадки риса — в мае. Считается, что бог сходит к крестьянам с гор еще в январе, а в ноябре возвращается домой. В древнейшие времена Дайкоку приносили человеческие жертвы: на залитом водой рисовом поле заживо зарывали красивых девушек. Об этом свидетельствуют исследования японского фольклориста и краеведа Кунио Янагиты[37]. Позже обычай трансформировался в чисто символическое действие: девушки обмазывались грязью с рисовых полей.
Наряду с Дайкоку особо почитался Эбису, относящийся к коренным верованиям древних японцев. Как один из ками счастья, Эбису обладает широким спектром обязанностей и способностей. В первую очередь его ассоциируют с рыбной ловлей: Эбису — бог рыбалки и хранитель человека во время плаваний. Так как благодаря его покровительству человек приносит в дом рыбу, а значит, еду, Эбису почитали наравне с Дайкоку как божество достатка и часто ставили его фигурку на кухне.
Происхождение образа Эбису остается неразгаданным, так как синтоизм — несистематизированная религия, в которой встречаются разные сюжеты с одним и тем же персонажем. К примеру, судя по имени, Эбису произошел от слова, которым описывали племя айну, — «эбису» или «эмису». Подтверждений этой теории нет.
При этом о происхождении Эбису популярин сюжет, согласно которому он — первый неудавшийся отпрыск богов-прародителей Идзанаги и Идзанами (см. «Глава 1. Происхождение мира и первых богов»). Из-за несоблюдения в свадебном ритуале последовательности действий первый ребенок божественной четы родился без рук и ног — его назвали Хируго, или «Дитя-пиявка». Облик дитя ужаснул родителей, они посадили его в лодку и пустили по воде прочь. В «Кодзики» или «Нихонги» о судьбе этого ребенка ничего не сказано, однако последователи древнего храма Нисиномия в префектуре Хёго верят, что Эбису — выживший сын Идзанаги и Идзанами. Народная легенда добавляет, что боги не сразу расстались с ним, а только когда ему исполнилось три года.
Считается, что лодку с Хируго воды вынесли на берег, где находится храм Нисиномия. Там его подобрал Эбису Сабуро — человек из племени айнов. Жизнь Хируго была наполнена страданиями: ему пришлось пережить многое, чтобы спустя несколько лет отрастить руки и ноги. Считается, что после он переродился в бога и взял имя Эбису. Простым японцам образ бога счастья Эбису стал близок и важен — благодаря его трудолюбивой и оптимистичной натуре: несмотря на испытания, он сохранил улыбку на лице и не отказался от сострадания к окружающим. [4]
Изображали Эбису в охотничьих одеждах придворного мужа или в традиционном кимоно. На голове у него остроконечная шляпа, но главный же атрибут — рыболовная удочка и крупный лещ, болтающийся на леске. В народе лещ — символ удачи, что подчеркивало основную функцию Эбису.
Главный праздник, посвященный богу, проходит в храме Нисиномия с 9 по 11 января. К алтарю несут различные подношения, особенно рыбные, и молятся о материальном благополучии, достатке и здоровье. На восьмой день врата храма закрываются, чтобы вновь позволить войти прихожанам на следующий день. В народе верят, что первые три человека, ступившие в святилище, получают благословение «счастливого человека».
Следующая по популярности за Дайкоку и Эбису — Бэндзай-тэн, или Бэнтэн, пришедшая в Японию вместе с буддизмом и ставшая альтернативой образа богини мудрости Сарасвати. Среди божественной семерки Бэнтэн занимает особое место хотя бы потому, что является единственной женщиной. В индийской традиции символами Сарасвати считались лебедь и павлин из свиты богини, везде шествовавшие за ней. Сарасвати — покровительница и персонификация водной стихии, рек и озер. Образ оказался настолько влиятельным, что в дополнение к нему появилось мужское воплощение — Сарасват, которое подчеркивало мужской аспект плодоносной силы водной стихии. [11]
Бэндзай-тэн также символизировала водную стихию, плодородие, красоту и красноречие. Ее называли Микумари-но ками — «Распределяющая воду ками». В японской иконографии Бэндзай-тэн изображают сидящей, обнаженной по пояс и с открытыми ногами. В некоторых случаях монахини наряжают ее в кимоно, завязанное поясом с бантом. Японские скульпторы отошли от индийской традиции, где Сарасвати считалась богиней с выдающейся силой, и наделили ее образ в первую очередь женственностью и творческой одухотворенностью. Бэнтэн приписывали покровительство изящным искусствам, в особенности музыке. Благодаря этому сформировался популярный образ пышнотелой красавицы-богини с лютней в руках. Именно такое изображение Бэнтэн стало наиболее популярным среди простого населения и мастеров изящных искусств, которые приходили в храмы, посвященные богине, за вдохновением.
Большинство храмов и алтарей, посвященных Бэндзай-тэн, располагаются у воды или на вершинах гор — там, откуда берут начало реки. Главное святилище богини — Дзэниараи Бэндзай-тэн — находится на острове Эносима, близ одного из древнейших городов Японии — Камакура. Считается, что возвести храм решили на основе вещего сна, в котором к сёгуну Минамото Ёритомо[38] явилось божество и приказало построить храм, приносящий всем его землям процветание. К сверхъестественным посланиям через сновидения относились серьезно, потому сёгун распорядился соорудить святилище, в котором гармонично сочетаются признаки буддизма и традиционного синтоизма. Параллельно существовала легенда о возникновении острова Эносима.
Бэндзай-тэн в Японии символизировала белая змея, выступающая в роли зверя-посланника или звериного воплощения богини. Именно со змеей связана воинственная ипостась Бэнтэн — грозная богиня с восемью конечностями, в каждой руке сжимающая смертоносное оружие: шесть простерты над головой и держат лук, стрелу, колесо, меч, ключ и священный драгоценный камень, а оставшиеся две руки сведены в молитвенном жесте. Во многом такое изображение напоминает облик богини Каннон, и образы двух богинь часто можно увидеть вместе.
Вокруг головы и шеи Бэндзай-тэн изображалась извивающаяся змея, символизирующая водную стихию и опасный нрав богини. В традиции синтоизма змея, в особенности белая, сакральна: танец змеи, пришедший в Японию из Индии, исполнялся в качестве поклонения божеству со змеиным воплощением. Так, художники часто изображали Бэнтэн рассекающей небеса верхом на драконе или гигантской белой змее. Возникновение такого образа связано с легендой о драконе.
Бэндзай-тэн и дракон
Рядом с деревушкой Косигоэ в пещере у моря жил злой дракон, пожирающий крестьянских детей. Богиня Бэндзай-тэн узнала из молитв людей о его злодеяниях и решила положить конец бесчисленным смертям. Вызвав мощное землетрясение, она явилась к пещере на облаке и вошла к дракону. Чтобы урезонить чудовище, богиня стала его супругой и со временем укротила зловредный нрав. Когда Бэндзай-тэн вышла из моря, из воды поднялся остров Эносима, который и по сей день считается священным местом поклонения богини водной стихии. [2]
Другой индийский образ, снискавший популярность в японской мифологии, — Вайшравана (или Кубера), воплощение мужественности и персонаж знаменитейшего эпоса «Махабхарата»[39]. В японских народных верованиях Вайшравана, или Бисямон-тэн, стал частью семерки божеств, олицетворявших счастье и достаток. В контексте индийского буддизма Вайшравана входил в четверку богов — хранителей небесных врат на горе Сумеру и защищал границы северного направления. В Японии эта четверка носила название Ситэнно — Небесные цари, которые считались главными воинами-защитниками, охранявшими небеса от нечистых сил. Притом в японской иконографии некоторые небесные защитники утратили сходство с прародителями и обрели черты, характерные для японской традиции.
Пройдя путь через Азиатский континент, изображения буддийских ситэнно видоизменились: изначально стражей почитали в качестве бодхисаттв, наиболее близких к людям, но в Японии они утратили прежний облик и обрели воинственный. Японские изображения ситэнно отличались мужественностью, порой гипертрофированной мощью, проявляющейся в рельефном торсе и напряженных мышцах рук. Такой облик подчеркивал идею защиты и охраны миропорядка. При этом лица ситэнно не лишены чувственных черт добродетели, несмотря на военное обмундирование или светские одеяния.
Изображения ситэнно часто вырезали из единого бруса дерева, чтобы придать позе монументальность, мощь и устойчивость, подчеркивая непоколебимость убеждений стража. В скульптуре ситэнно даже сложился отдельный вид доспехов с нижней частью костюма в виде юбки-брюк с задрапированными складками, а атрибуты в руках зависели от функции стража.
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Помимо Бисямон-тэн, к Небесным царям относились Дзикоку-тэн, Дзотё-тэн и Комоку-тэн. Небесные цари, сопровождавшие Будду и появлявшиеся в местах его проповеди, ассоциировались с четырьмя сторонами света и защищали территорию от злых сил.

Культ Бисямона спевра имел самостоятельный характер. В конечном счете он присоединился к семерке богов счастья как покровитель богатства, однако простые люди почитали его куда больше других: помимо носителя функции дарителя удачи, Бисямон оставался одним из главных стражей небес. Оттого его изображения значительно отличаются от, к примеру, Бэнтэн. Будучи воином и защитником, Бисямон одет в сверкающие доспехи, но в руках держит пагоду — символ достатка и божественного благословения — и серебряный посох хараигуси[40], указывающий на сокровища. Порой посох заменяли на серебряное копье. По этой причине изображения Бисямона часто использовали как военный отличительный знак. В эпоху воюющих стран Сэнгоку дзидай легендарный полководец Уэсуги Кэнсин[41] называл себя богом войны и земным воплощением Бисямон-тэна.
Следующим божеством счастья назван Хотэй, или Будай-Хэшан, имя которого переводится как «Монах с мешком» или «Холщовый мешок». Изначально образ соотносился с бодхисаттвой Майтре́я — воплощением будущего и любви. В китайской буддийской мифологии Хотэй отождествляется с деятелем китайского буддизма Цицы (X век) — якобы земного воплощения Майтрея. Именно этот образ закрепился и в японской традиции благодаря своеобразному веселому нраву.
Считается, что Цицы жил на горе Симиншань, но не в монастырях, где изредка останавливался на ночь, а сам по себе. При этом его нельзя назвать монахом-отшельником или затворником. Каждый день Цицы спускался с горы и бродил по окрестным базарам, прося деньги на пропитание у других буддийских монахов и мирян. Зарабатывал на жизнь тем, что предсказывал погоду и судьбу крестьянам. Изображали Цицы как добродушного толстяка. Он носил с собой только монашеский посох и мешок для подаяний хотэй — отсюда и возникло его мифологическое имя.
Героем фольклора и частью божественной семерки Цицы сделал случай: согласно «Жизнеописаниям достойных монахов»[42], он умер в 916 году и был похоронен в провинции Фэнчуань-сян (по другим сведениям, в храме Юэлинь-сы). Сохранились сведения многочисленных свидетельств, по которым Цицы встречали в разных уголках страны и после его официальной смерти. Это породило многочисленные слухи и мифы о чудесном воскрешении Цицы.
Отождествление образа монаха с бодхисаттвой произошло также после его смерти. В «Записях о передаче светильника» описана история, на основе которой Цицы признан реинкарнацией Майтрея. Речь о гимне, написанном Цицы перед смертью. В нем монах указывает, что среди смертных ежедневно может ходить Майтрея, так как он имеет «миллиарды воплощений».
«Майтрейя, истинный Майтрейя,
имеет миллиарды воплощений,
часто наставляя людей своего времени,
даже когда сами они его не узнают».[43]


С этого момента во многих буддийских традициях Хотэй стал ассоциироваться с Майтрейей, так что образ монаха породил одну из основных форм, в которой изображали бодхисаттву в Восточной Азии. При этом, помимо атрибутики, символично и изображение монаха. Как уже было сказано, фольклорное имя — Хотэй — возникло на основе названия мешка, с которым Цицы странствовал, но мифологическое имя имело двойной смысл.
Помимо тряпичного мешка, который Хотэй носил на спине, у него есть еще один «мешок» — большой живот, благодаря чему его часто называют Толстым Буддой. Согласно древнекитайской традиции, в животе находится резервуар жизненной энергии (ци) человека — дань-тянь. Таким образом, необычайно большой живот Хотэя, который невозможно скрыть под рясой, символизирует наполненность жизненной энергией, жизнерадостность, жизнелюбие и полное удовлетворение своим существованием. Эти качества и олицетворяет Хотэй. О его жизнерадостности и веселье также свидетельствует улыбка: монаха практически всегда изображают улыбающимся или смеющимся, поэтому у него есть еще одно прозвище — Смеющийся Будда.
На вопрос о том, что Хотэй носит в мешке, легендарный монах отвечал: «Весь мир!» Все полученное от мирян в качестве подаяния он складывал в мешок, но никто никогда не видел, чтобы он оттуда что-то вынимал. Волшебный мешок стал символом бесконечности и необъятности Вселенной, а сам Хотэй — неким волшебным старцем, который бродил по базарам и раздавал голодным детям из бездонного мешка подарки и сладости. Таким образом, мешок Хотэя — символ щедрости, милосердия, богатства, изобилия и детской радости.
Последними в семерке божеств рассмотрим образы, пришедшие из даосизма, — Дзюродзина и Фукурокудзю. В первую очередь божества связаны с классическим образом китайского святого-небожителя, а также имеют схожие функции: оба олицетворяют долголетие и мудрость. Путаница в изучении образов связана с происхождением: изначально прототипом для Дзюродзина служил неизвестный даос-отшельник, странствующий в поисках эликсира бессмертия. Его изображали как старца с крупным животом и головой, что отражало накопленную им энергию ци (как и в случае с габаритами Хотэя). Дополняла образ длинная борода: считалось, ее длина соответствует количеству прожитых лет.
Важный атрибут Дзюродзина — посох, на верхушке которого закреплен свиток, по разным предположениям, содержащий то ли всю мудрость мира, то ли сроки жизни каждого живого существа. По другой версии, свиток хранил перечень поступков всех людей: как злых, так и добродетельных. Иногда Дзюродзина изображали с привязанной к поясу или посоху тыквой-горлянкой, наполненной саке.
Сопровождали Дзюродзина в странствиях журавль, черепаха и олень. При этом последний не только символизирует долголетие, как журавль и черепаха, но и намекает на то, что почитающие святого будут жить в достатке: слова «олень» и «доход» в китайском языке звучат одинаково, что перешло и в японскую культуру. В традиционном понимании олень также олицетворял мудрость: чем он старше, тем глубже его познания. Важен и цвет животного: в фольклоре чаще всего фигурировали черный, синий и белый олени. Каждый цвет говорил о возрасте животного и его знаниях — самым древним считался черный (около 2000 лет).
Дзюродзина часто путают с другим даосским образом — Фукурокудзю. Образы смешались из-за схожего стиля изображения двух божеств: Фукурокудзю имеет облик, схожий с китайским божеством долголетия Шоу-син, а тот, в свою очередь, — общие черты с классическим обликом даосского монаха. Отсюда — сходство в изображении Фукурокудзю и Дзюродзин.
Как и Дзюродзина, Фукурокудзю изображали старцем с крупным животом и головой, в руках которого посох со свитком — символом долголетия. От облика Дзюродзина его отличает голова: она значительно крупнее, что символизировало знания и мудрость. Главным же отличием стал прототип, на основе которого появился Фукурокудзю. Вместо святого монаха основой для моделирования образа стал китайский бог долголетия и воплощение Южной звезды из созвездия Киля[44]. Появление этой звезды на небе предвещало процветание народу и долгие годы правления императору — отсюда такой мощный символизм у образа божества, олицетворяющего звезду.
Потому изображения Фукурокудзю отличаются одеянием: вместо монашеских одежд на нем костюм ученого, а помимо посоха, изображали веер. В китайском языке слово «веер» созвучно слову «добро», а предметно веер использовался в ритуалах по изгнанию нечистых сил и даже для воскрешения мертвых. Любопытно, что именно Фукурокудзю единственному из семерых богов удачи приписывается способность воскрешения. Главное отличие — перевод и значение имени бога, в котором зашифрованы три важнейшие цели: счастье (фуку), богатство (року) и долголетие (дзю). Именно достижение этих трех благ лежит в основе даосских учений. [4]
Подведем итог:
• Дайкоку (изначально божество буддизма — Махака́ла) пришел на территорию Японии из Китая. Среди народа обрел популярность как покровитель богатства и полей. Изображался как веселый толстяк с мешком риса на плече.
• Эбису — коренное синтоистское божество. Воспринимается как бог рыболовства и хранитель человека во время плаваний. По одной из легенд, он первый сын богов-прародителей Идзанаги и Идзанами.
• Бэнтэн — единственный женский образ, базирующийся на облике буддийской богини Сарасвати. Бэнтэн символизировала плодородие водной стихии, красоту и изящные искусства.
• Бисямон-тэн — бог-защитник, произошедший от буддийского Вайшраваны. Символизировал защиту и удачу в бою, покровительствовал воинам.
• Хотэй соотносится с бодхисаттвой Майтре́я и китайским святым Цицы. Символизирует сострадание и добродушие как добродетель.
• Дзюродзин — бог долголетия из легенд о даосском монахе-отшельнике, который странствовал по миру в поисках эликсира бессмертия. Символизирует мудрость.
• Фукурокудзю произошел от китайского бога долголетия Шоу-син. Персонифицирует долголетие и мудрость в поступках.
Вся семерка богов, как считалось, способна приносить людям счастье, покой, материальное благополучие, здоровье, долголетие, беззаботность и веселье. Именно поэтому их культ обрел такую популярность среди простого населения.


Глава 3
Мир ками
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Центральное место в японской мифологии занимают легенды и сказания о божествах, олицетворяющих силы природы. Эти божества, от величественных богинь Солнца до озорных духов рек, не только отражают человеческие страхи перед неизведанной стихией, но и служат доказательством уважения к миру.
В сердце этого богатого культурного наследия ками — духи и божества, олицетворяющие не просто природные явления, но и абстрактные понятия, обладающие исключительными качествами. К ками также относят духов святилищ или животных, вызывавших своим видом трепет у простого человека. Большинство таких ками не имели имени и индивидуальных черт: их просто относили к группе безымянных ками — яоёродзу-но ками. Таких духов и мелких божеств называли по имени места, к которому они относились, — то есть «бог горы», «бог леса» и т. п. Некоторые местные ками выделились благодаря различным факторам и обрели всепроникающее значение, разделив между собой определенные виды деятельности.
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Несмотря на разнообразие божеств и духов, особое место занимают мифологические ками, то есть боги, упомянутые в официальных сборниках японских мифов, в первую очередь в «Кодзики» и «Нихонги», реже — в «Фудоки». Стоит выделить исторических ками, образы которых сформировались в результате исторического развития страны и народных верований. Таких богов и духов, напротив, не упоминают в официальных источниках, однако именно о них слагают фольклорные сюжеты и локальные легенды. Порой образы исторических ками возникают на основе реальной существовавшей личности, прославившейся за свои свершения.
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Проще говоря, ками можно разделить на два типа: именитые и безымянные.

Японские легенды удивляют многогранностью. Хотя многие народы поклонялись солнцу, луне, звездам и величественным горам, японцы добавили к этому духов красных азалий, божественных огней, белоснежного снега на горе Фудзи и красоты луны в ночном небе. Можно сказать, японские ками обладают особой поэтичностью. Японцы, преклоняющиеся перед величественной горой Фудзи, также придумали волшебные истории о насекомых. В этих легендах деревья, цветы и бабочки оживают, а божественное значение природы подчеркивается с бережностью и настойчивостью.

Ками грома и бурь

В японской мифологии Восемь Богов Грома — мощные ками, олицетворяющие силы природы. Эти божества ассоциировались с громом, молнией, бурями и играли важную роль в аграрной культуре Японии, где их почитали как защитников урожая. Каждый обладал уникальными чертами и способностями, что сделало их важными фигурами японского фольклора.
Появление восьмерки богов описано в «Кодзики» и связано с фигурами Идзанаги и Идзанами. В «Главе 1. Происхождение мира и первых богов» уже описывался сюжет о том, как после долгих схваток и рождения Кагуцути Идзанами умерла и попала в подземный мир Ёми. Ведомый тоской по супруге, Идзанаги отправился за ней в мир мертвых, однако та уже отведала еду загробного царства и стала его частью. Проигнорировав предупреждение супруги, Идзанаги последовал вглубь дворца, где говорил с женой, и в свете факела увидел ее изуродованное смертью, гниющее тело: из него на свет рождались разные существа. Среди них была и Восьмерка Богов Грома.
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Из головы Идзанами родился Гром-Великан, из груди – Огненный Гром, из живота – Черный Гром, из лона – Рассекающий Гром, из левой руки – Юный Гром, из правой – Ударяющий в Землю Гром, из левой ноги – Грохочущий Гром, из правой – Пригибающий Траву Гром.

Несмотря на разнообразие божеств грома, самым популярным стал Хозяин Грома — Райдзин, или Каминари-сама/Райдэн-сама, а также связанные с ним сверхъестественные существа. Райдзин — персонификация сил природы и стихии грома. В буддийской традиции Райдзин вместе со своим вечным соперником — богом ветров Фудзин — представлялся как один из демонов, противостоявших Будде. Когда же их наконец одолели, демоны стали небесными служащими в подчинении у Будды.
В «Кодзики» и «Нихонги» Фудзин упоминался под именами Синацухико-но ками и Синатобэ-но микото. Он родился в период после сотворения Идзанами и Идзанаги великих японских островов вместе с другими стихийными божествами. Изначально страна, рожденная божественной четой, была окружена бесконечными туманами. Потому Идзанаги подул в утренний туман, и от его дыхания появился Фудзин. Предполагается, что изначально богов ветра было двое: мужчина и женщина, — оттого и два имени, — однако в синтоистской традиции по итогу закрепился единый образ.
Изображения грома и ветра часто имели демонические очертания: Райдзина рисуют как мускулистого демона с алой кожей, рогами, когтистыми руками и ногами; у Фудзина — зеленая кожа, рога, когтистые лапы и ноги, а на спине большой мешок, из которого он выпускает страшные ветра. Порой на руках и ногах Райдзина изображали только по три пальца: каждый соответствовал прошлому, настоящему и будущему. За спиной Грома находились колесо и дуга из барабанов с узором из томоэ — аналогом китайского знака Инь-Ян. Ударяя по барабанам, Райдзин вызывал гром. Фудзину, помимо мешка с ветрами, давали в руки копье с красным вымпелом и набедренную повязку из шкур зверей.
Хотя Фудзин буквально возник из дыхания бога-прародителя, с его образом ассоциировалась разрушительная сила тайфунов и бурь, способная погубить не только человека, но и урожай, от которого зависела жизнь страны. По этой причине практически в каждом городе и селении стоял священный алтарь или храм, посвященный богу Ветра, где ему приносили жертвы и возносили молитвы. Вместе с тем Фудзин считался защитником страны: популярен сюжет, относящийся к периоду вторжения монголов под командованием хана Хубилая[45] в Японию.
Их корабли дважды уносило от берегов японских островов. В 1274 году у острова Кюсю во время внезапного тайфуна погиб знаменитый главнокомандующий Лю. Затем, в 1281 году, резко поднявшийся ураган потопил большую часть флота монголов. После двух поражений и больших расходов Хубилай отказался от затеи захватить острова.
В Японии бытует мнение, что Фудзин без боя остановил монголов и защитил страну от разорения. Тайфун, сыгравший ключевую роль в победе Японии над монгольским флотом во время первого вторжения, произошел в конце ноября — значительно позже сезона тихоокеанских тайфунов (с мая по октябрь). Этот факт укрепил веру в то, что японцы всегда успешно отразят любое вторжение. Это убеждение оставалось важным аспектом японской внешней политики вплоть до конца Второй мировой войны.
Разнообразием отличаются сюжеты легенд и историй, связанных с Райдзином. В основе множества мифов — стихия грома и молний. Помимо самого Райдзина, описывались и другие сверхъестественные существа у него в подчинении.
К примеру, его верный спутник — сверхъестественное существо Громовой Зверь Райдзю. Вероятно, именно он воплощал молнии: по легендам, его тело состояло из энергии молний. Райдзю часто представляли как ласку, барсука или обезьяну, хотя он мог принимать облик любого животного, в том числе рыбы.
В грозу Райдзю скачет с дерева на дерево, и если его сжигает молния, это считается результатом его проделок. Кора деревьев, содранная этим существом в грозу, считалась эффективным средством в лечении болезней. Любопытно суеверие: японцы верили, что бог Грома знал о слабом месте человека — пупке. Именно там, по поверьям, мог спрятаться проказник Райдзю, из-за чего во время гроз люди спали только на животе. Если же человеку не везло и Райдзю затаивался у него в пупке, Гром метал в него молнии, чтобы пробудить. В таком случае страдал и человек, в теле которого спрятался Громовой Зверь.
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Японцы верят: тот, кто боится грома, полон энергии Ин, а в его теле доминирует женское начало. Тот, кто не боится грома, полон энергии Ё – в его теле доминирует мужское начало. [2]

Во множестве легенд главным действующим лицом является Гром. Порой сюжеты рассказывают о недоброжелательных свершениях Райдзина, а порой — о благополучии, которое он способен принести простым людям.
Популярный сюжет — история о рождении Дитя Грома, Райтаро. Причем одновременно существует сразу несколько легенд.
Недалеко от горы Хакудзан жил бедный крестьянин Бимбо. У него было очень мало земли, и, несмотря на то что он работал, не зная отдыха, ему не удавалось обеспечить себя и свою жену. Когда наступила засуха, Бимбо в отчаянии понял, что ему и его семье придется голодать.
Однажды поднялся сильный ветер и пошел дождь. Бимбо забегал в поисках укрытия, но рядом ударила вспышка молнии. Он упал на землю и стал молиться Будде о спасении. Закончив молитву, Бимбо оглянулся и обнаружил в траве рядом младенца. Вопреки дождю, он лежал с улыбкой на лице и что-то лепетал.
Бимбо осторожно взял малыша на руки и понес домой, где его ждала жена. Увидев необычную находку, она была полна удивления и радости. Вместе с супругой Бимбо назвал ребенка Райтаро – Сын Грома. Мальчик рос не по дням, а по часам и всегда проявлял к приемным родителям любовь и уважение. Бимбо и его жена не могли нарадоваться тому, какой у них добрый и неперечливым сын!
Райтаро рос послушным и благодарным ребенком: он редко играл с другими детьми, предпочитая проводить время за созерцанием течения воды в ручье или плывущими облаками. Обладая сверхъестественными силами, он принес в жизнь названных родителей тот достаток и благополучие, о которых они так мечтали. Одним словом Райтаро приказывал тучам рассеяться, а дождю – поливать только землю Бимбо.
К 18 годам Райтаро стал прекрасным юношей. Поблагодарив приемных родителей за годы покоя и счастья, он удивил их новостью, что ему пора уходить. С этими словами его тело изменилось и обрело очертания дракона. Бимбо с женой с удивлением наблюдали, как Райтаро стал пониматься в небо: чем выше, тем больше становился, пока в какой-то момент не скрылся за облаками.
После ухода сына Бимбо с женой прожили в достатке до конца своих дней. Когда же супруги скончались, на их могилах высекли изображение дракона в знак покровительства сына бога Грома. [8]

Иной сюжет рассказывает о юноше, рожденном при правлении 30-го императора Японии Битацу (VI век).
В деревне Катава, что в округе Аюти земли Овари, жил крестьянин. Однажды он попал под дождь и укрылся под деревом, сжимая в руках мотыгу. Вдруг прогремел гром, и от страха он инстинктивно ею заслонился. В этот момент перед ним упал Гром, принял облик мальчика и поклонился. Крестьянин хотел было ударить его мотыгой, но мальчик сказал: «Не бей меня – и я отплачу за твою доброту».
Тогда крестьянин спросил: «Что ты сделаешь для меня?»
Гром ответил: «За твою доброту я подарю тебе сына. Но сначала сделай для меня лодку из камфарного дерева, наполни водой и положи на воду бамбуковый лист».
Когда крестьянин исполнил его просьбу, Гром сказал: «Теперь отойди от меня». Крестьянин отошел, и Гром поднялся на небо, окутанный клубами тумана.
Спустя некоторое время у крестьянина родился сын. Змей дважды обвивался вокруг его головы, а хвост свисал на спину. Когда мальчику исполнилось 10 лет, он услышал о силаче при дворе государя. Тогда он решил отправиться в столицу, чтобы помериться с ним силой. Силачом оказался царевич – один из сыновей императора.
Однажды ночью мальчик пробрался к дому царевича и стал соревноваться с ним в силе: вначале Гром бросил каменную глыбу, затем – царевич. Но царевич проиграл. Поняв, что мальчик перед ним в разы сильнее, он не стал гнаться за ним или снова соперничать.
Мальчик-Гром подрос и стал послушником в храме Гангодзи, где практически каждую ночь кто-то загадочно умирал. Тогда мальчик пообещал монахам одолеть злого духа. В первую ночь ничего не вышло: нечисть сбежала, едва завидев мальчика. Когда же злой дух вновь явился в храм, мальчик-Гром схватил его за волосы и таскал из угла в угол, пока наутро дух в ужасе не умчался прочь. Проследив за кровавыми следами, послушники вышли к старой могиле, некогда принадлежащей рабу храма. Стало ясно, что послушников терроризировал озлобленный дух раба, но после схватки с мальчиком-Громом он больше не появлялся.
Спустя пару лет монахов вновь настигла беда: храм владел орошаемыми полями, но царевичи приостановили поступление воды, и урожай погиб. Тогда мальчик-Гром сделал плуг – такой тяжелый, что поднять его могли только десять человек сразу. Этим плугом мальчик проложил новый путь воде, но и тут царевичи его обхитрили – и унесли плуг. Вода вновь не поступала на поля. Тогда мальчик-Гром положил у водоспуска камень – такой тяжелый, что только сто человек могли сдвинуть его, и вода стала поступать на поля. Царевичи испугались его силы и больше не осмеливались закрывать ворота водоспуска.
После этого поля храма всегда приносили урожай, а настоятель разрешил мальчику пройти посвящение и стать монахом – ему дали имя Учитель Закона Додзё. В народе поговаривали, что силу мальчик получил благодаря достоинствам, накопленным за прошлые жизни. [14]

Помимо волшебных историй о рождении сверхъестественных детей с силой Грома, в народе существовали сюжеты о поимке стихии людьми. В «Нихон рёики» встречается легенда о том, как личный страж императора Юряку (V век) по приказу господина пленил Гром. Здесь стоит сделать ремарку: года правления государя Юряку полны историй о жестокости его натуры. Поговаривали, что он капризно избавлялся от мужчин и женщин, невзирая на их положение, за что в народе его прозвали Великим Злым Императором.
Однажды у императора Юряку служил личным стражем воин Тиисакобэ-но Сугару. Во дворце Иварэ Сугару самовольно зашел в покои государя, не ведая, что там он делил ложе с супругой. Император разгневался на воина, и в миг, когда он вскочил с постели, дабы устыдить Сугару, за окном мелькнула молния и раздался раскат грома. Тогда император повелел Сугару: «Доставь Гром сюда!»
Приняв приказ, Сугару покинул дворец и поехал на холм Ямада в деревне Абэ, где располагался храм Будды Тоёра. Завязав на голове красную повязку и вооружившись копьем с красным прапорцем, он воскликнул: «Государь призвал к себе небесного бога Грома!» Хотя его противником и был бог Грома, но ослушаться государя – наместника Солнца – он не посмел бы.
И тут Гром упал между храмом Тоёра и холмом Иока. Тогда Сугару позвал жрецов, усадил Райдзина в священный паланкин и повез к императору во дворец. Когда бог предстал перед государем, Сугару произнес: «Я доставил бога Грома». Райдзин сверкал и светился, устрашая императора одним видом. Тогда Юряку приказал сделать множество подношений Грому и отнести с дарами на то место, где тот упал на землю.
Спустя время Сугару умер, и государь велел похоронить его в месте, где ударил Гром. На том холме воздвигли усыпальницу и начертали «Здесь покоится громоборец Сугару». От такой наглости Райдзин спустился на землю и стал бить и ломать каменную усыпальницу, пока обломки обелиска не замуровали его. Император Юряку, дабы избежать проклятий и бед, приказал освободить Гром, благодаря чему Райдзин остался жив. На месте разрушенного обелиска воздвигли новый и вновь начертали на нем: «Здесь покоится вечный громоборец Сугару» – в знак того, что даже после смерти этот храбрый человек оказался способен пленить бога. [14]

Холм и сейчас носит название «Холм Грома» и находится в старой столице Асука к северу от дворца Оварида.
Порой ради ловли Грома люди не просто исхитрялись в применяемых методах, но и не страшились совершить злодеяние.
Некий мужчина по имени Сёкуро желал обзавестись связями с местным судьей, ради чего пообещал поймать бога Грома. Размышляя о способах поимки, Сёкуро решил: «Если привязать человеческий пупок к воздушному змею и запустить в небо, то Гром не устоит перед любимым угощением». Удовлетворенный планом, Сёкуро отправился странствовать в поисках приманки.
Когда он шел мимо леса, навстречу вышла прекрасная девушка – Тиё. Недолго думая, Сёкуро набросился на нее и безжалостно убил, вырезав заветный пупок, а тело сбросил в канаву. В то же время Райдзин по обыкновению сидел на тучах и разглядывал землю, пока не обнаружил изуродованное тело девушки в канаве. Спустившись с небес, он оглядел несчастную: красота Тиё поразила бога, и он решил ее воскресить. Он вложил пупок обратно, Тиё ожила и вознеслась на небеса вместе с Райдзином.
Спустя несколько дней Сёкуро наконец начал охоту на бога Грома. Привязав пупок к воздушному змею, он запустил приманку в небеса. Только вместо Райдзина яркой игрушкой заинтересовалась Тиё, восседавшая на облаках. Поймав приманку, она стала разглядывать змея, пока не обнаружила привязанный к концу пупок. Пораженная злодейством, она спустилась к земле, чтобы разглядеть лицо своего убийцы.
Райдзин тоже увидел Сёкуро и решил выйти к нему, чтобы покарать. Вопреки ожиданиям, Сёкуро оказался намного проворнее и сильнее обычных людей и первым бросился на бога. К всеобщему удивлению, Сёкуро дал Грому серьезную взбучку – в народе даже ходили об этом легенды. Удивительно, что Сёкуро смог помириться с Тиё, и девушка даже осталась жить с ним на земле. [8]

С фигурой Грома связано возникновение легендарного оружия — меча «Режущего молнии». Однажды самурай периода Сэнгоку — Татибана Досэцу[46] — еще в юном возрасте по пути в город попал под сильный дождь и спрятался под деревом. С собой у него был меч Тидори, то есть «Тысяча птиц» (издающий звук тысячи птиц). Когда прогремел гром, Татибана заметил, как с небес на него летит громадная молния. Не растерявшись, самурай принял боевую стойку и разрубил ее пополам, а вместе с ней — и бога, который прятался в молнии. Правда, неизвестно, был ли то Райдзин или его питомец Райдзю. Так как в форме молнии чаще изображали именно Райдзю, вероятно, это именно он. С тех пор Татибана стал называть свой меч «Райкири» — «Режущий молнии».
Помимо Райдзина и Фудзин, к божествам молнии относился Такэми-кадзути (Могучий Гром) — покровитель искусства владения мечом, стрельбы из лука и стихии молнии. Появление Такэми-кадзути связано со смертью бога огня Кагуцути-но ками — того самого, после рождения которого скончалась Идзанами. Когда в порыве ярости Идзанаги зарубил Кагуцути, из его крови появилось множество богов — в том числе Такэми-кадзути.
Такэми-кадзути уже фигурировал в мифе о том, как посланники Аматэрасу одолели сыновей Окунинуси и возвели на престол внука богини Солнца — Ниниги (см. «Окунинуси»). Благодаря искусству владения мечом Аматэрасу избрала его в свиту своего потомка — наместника на земле.
Как можно увидеть, японские ками гроз и бурь занимают особое место в релизиозной системе страны и олицетворяют непредсказуемость природы. Райдзин мог даровать жизнь, но и бездумно отнять ее. В то же время Фудзин представлялся как главный защитник страны, но при этом и как одна из опасностей, способная обрушить на государство смуту и голод. В Японии эти божества символизируют не только мощь и ярость природы, но и ее жизненную силу, играя ключевую роль в поддержании гармонии между человеком и окружающим миром.

Богиня горы Фудзи

Гора Фудзи, величественно возвышающаяся над японским горизонтом, не только географический символ страны, но и важный культурный и духовный образ. Фудзи олицетворяет красоту природы, стойкость и гармонию, что делает ее не только объектом вдохновения, но и поклонения для многих поколений японцев.
Гора Фудзи, известная также как Фудзияма («Бессмертная гора»), обладает характерными японскими чертами. Снежная вершина напоминает гигантский перевернутый веер, а рельеф на склонах — его каркас. Фудзи похожа и на священный цветок в буддизме — лотос.
На протяжении сотен лет Фудзи служила местом паломничества, а ее вершина — величайшим алтарем Солнца. Предположение, что на вершине горы совершалось поклонение богу Солнца, возникло на основе образа богини племени айну — Хути, или Фути. Многие люди до сих пор следуют древней синтоистской традиции, поднимаясь на священную гору в белых одеждах и широкополых соломенных шляпах. Рассказывают, что песок со склонов горы днем сыпется вниз, усложняя путь странникам, а ночью возвращается наверх. Добравшись до вершины горы, паломники звонили в колокол и читали заклинание на удачу.
В японской традиции божество Фудзи — богиня Конохана-но-сакуя-химэ, или Сакуя-химэ, символ быстротечности жизни, подобно цветку. Отсюда и трактовка ее имени — «Дева Цветения Цветов на Деревьях». Помимо богини, на горе Фудзи живет божество большой дыры — О-ана-моти, которого в народе называют Хозяином кратера. Интересно, что символ Конохана-но-сакуя-химэ — цветок сакуры, воплощающий принцип моно-но аварэ, то есть «печальное очарование вещей».
Мимолетность и удивительная красота цветов часто сопоставлялась с человеческой жизнью и смертью. Именно поэтому цветок сакуры имел глубокий символический смысл в японской культуре и нашел отражение в эстетическом принципе моно-но аварэ. Его можно перевести как «печаль, горе, жалость, сострадание к вещам и предметам»; по смыслу же это печаль о быстротечности человеческой жизни и сострадание к вещам, которым отведен недолгий срок.
Именно Конохана-но-сакуя-химэ стала супругой занявшего земной престол внука Аматэрасу — Ниниги. В параграфе «Окунинуси» мы уже рассмотрели легенду о причинах смертности и быстротечности земных монархов — наместников богини Солнца. Из-за отказа Ниниги жениться на сестре Сакуя-химэ, отец — бог двух дочерей произнес клятву, согласно которой его старшая дочь смогла бы даровать потомкам Ниниги долголетие и стойкость перед лицом опасностей, а младшая — красоту быстротечности. Так и произошло: потомкам Ниниги и Конохана-но-сакуя-химэ, несмотря на их божественное происхождение, был отведен короткий человеческий срок жизни.
Поэтому смерть государя осмыслялась как процесс космический: восхождение на престол описывалось как нисхождение с неба, смерть — как путь на небеса. В поэтической антологии «Манъёсю» восхождение государя на престол описано следующим образом:
«Он во временный дворец
К нам сошел тогда с небес
Поднебесной управлять…» [10]


Так, образ Конохана-но-сакуя-химэ вобрал одновременно печаль и радость от мимолетности человеческой жизни. По легенде, ее дворец стоит на сверкающем облаке над кратером горы Фудзи. В подчинении у богини — невидимые человеческому глазу слуги, которые выступали против всякого, кто поднимался на гору с недобрыми помыслами. Вместе с тем богиня часто становилась участницей сюжетов о волшебном исцелении и воплощала божественную доброту и сочувствие человеку.
Стоит упомянуть и фигуру отца богини — Оо-яма-цуми-но ками, рожденного из союза Идзанами и Идзанаги и также относящегося к одному из первых поколений природных ками. Имя бога переводится как «Бог-Дух Больших Гор». Вероятно, он первое и главное горное божество, от которого произошло множество других богов склонов и гор.
Около 73 % территории страны занимают горные массивы, что делает их неотъемлемой частью японской культуры и образа жизни. Потому Японию можно смело назвать Страной гор: величественные вершины и живописные ландшафты не только формируют уникальный природный облик, но и повлияли на становление и развитие мифологии и культуры.
Супругой Оо-яма-цуми-но ками стала богиня равнин — Нодзути-но ками. От их союза произошло множество богов, воплощающих земную стихию: Амэ-но-садзути-но ками — Небесный Бог Горных Склонов, Куни-но-садзути-но ками — Земной Бог Горных Склонов, Амэ-но-сагири-но ками — Небесный Бог Туманов в Ущельях, Куни-но-сагири-но ками — Земной Бог Туманов в Ущельях, Амэ-но-курадо-но ками — Небесный Бог Темных Расщелин, Куни-но-курадо-но ками — Земной Бог Темных Расщелин и т. п. Среди них оказалась и Конохана-но-сакуя-химэ, ставшая впоследствии одной из прародительниц императорского рода. [9] Возможно, именно поэтому вокруг ее образа сложилось множество легенд и мифов.
Популярна история о встрече юноши по имени Ёсодзи с богиней.
Однажды небольшую деревушку у подножия горы Фудзи настигла страшная эпидемия оспы. Многие жители заболели, как и мать Ёсодзи. Наблюдая за мучениями матери, юноша, опасаясь, что она умрет, отправился к местному шаману за советом. Тот велел Ёсодзи идти по склону горы Фудзи к юго-западу, где протекала волшебная река. У истока находилось святилище и источник, вода которого способна исцелить.
Преисполнившись надеждой, Ёсодзи отправился в путь. Вскоре юноша подошел к развилке из трех дорог и остановился в нерешительности. Пока он размышлял, из леса вышла прекрасная девушка в белом платье и предложила Ёсодзи следовать за ней к святилищу, где находился драгоценный источник. Девушка привела его к алтарю и истоку ручья, из которого вначале напился сам Ёсодзи, а затем набрал флягу для матери. После девушка проводила его к дороге и наказала, чтобы тот возвратился на это место спустя три дня.
Всего Ёсодзи возвращался к истоку пять раз, пока его мать полностью не исцелилась. Вскоре выздоровели и остальные жители деревни, которым юноша также принес чудесную воду. Все восхваляли храброго Ёсодзи, а шаману отправили щедрые дары в знак признательности за его совет. Однако честный юноша смущался всеобщей похвалы, понимая, что на самом деле благодарить следует прекрасную девушку, которая указала ему путь к источнику. Ёсодзи решил найти ее и еще раз отправился к священному месту.
К удивлению Ёсодзи, исток реки у священного места к его приходу высох. Тогда он опустился на колени и стал молиться, чтобы девушка, что была так добра к нему и его матери, вновь предстала перед ним. Поднявшись, Ёсодзи увидел перед собой ту самую девушку в белых одеждах. С большой теплотой он поблагодарил ее, а затем спросил имя: ему хотелось узнать, как зовут ту, кто стала его проводником и помогла его матери обрести здоровье. Но в ответ на его мольбы девушка лишь молча улыбалась и качала головой.
Она взмахнула цветущей веткой камелии, которую держала в руке, словно призывая издалека невидимый дух. В ответ с вершины Фудзи спустилось сверкающее облако, окутало прекрасную девушку и унесло с собой. Только тогда Ёсодзи осознал, что его проводником была сама богиня горы. Юноша преклонил колена, провожая восторженным взглядом окутанную облачной пеленой фигуру. Глядя ей вслед, Ёсодзи почувствовал не только благодарность, но и любовь. И тогда богиня горы Фудзи бросила к его ногам ветку камелии – на память, в знак своей любви. [2]

Важно, что камелия имеет в японской культуре глубокое значение. Это символ богини Солнца Аматэрасу, долголетия и превратностей судьбы. По сюжету богиня бросила камелию не просто так: она почувствовала в сердце Ёсодзи чистую любовь и искреннюю признательность, за что и вознаградила цветком, который в отношениях между мужчиной и женщиной олицетворял страсть, любовь и уважение. Своим поступком богиня ответила на чувства Ёсодзи жестом уважения к его чувствам.
Другая популярная легенда — об эликсире бессмертия, сложившаяся вокруг волшебного образа великой горы. В основе лежит молва о том, что Фудзи якобы появилась за одну ночь и, следовательно, на ее вершине скрывается какое-то чудо. Сама легенда о возникновении горы связана с образом крестьянина лесоруба, что проживал с семьей в хижине у широкой равнины. Однажды ночью он проснулся от грохота, поднимающегося из недр земли. Поначалу лесоруб решил, что это землетрясение, подхватил жену и детей и выбежал из дома.
К его удивлению, на месте равнины возникла величественная гора, из вершины которой вырывались языки пламени и поднимался дым. Наутро лесоруб увидел гору под солнечным светом и назвал ее Фудзи. Совершенство горных склонов произвело такое впечатление на людей, что вскоре сложилось множество историй об источнике вечной жизни на вершине горы.
Когда слухи достигли ушей императора Китая, он собрал свиту из девушек и храбрых юношей и отправился в путь по морю. Во время странствия разразился страшный шторм, который внезапно закончился, не успев разбушеваться. Когда облака рассеялись, глазам императора предстала белоснежная вершина горы Фудзи. Оставив корабли у берега, император со свитой отправился по склону вверх, игнорируя усталость и голод. Достигнув вершины, он бросился к источнику и жадно испил из него. Когда же его обнаружили воины и слуги, то на лице императора застыла улыбка: он лежал на снегу с раскинутыми руками и смотрел в небо. Император действительно нашел вечную жизнь, но уже в загробном мире.

Не только императоры становились заложниками желания обрести вечную жизнь. Однажды китаец Сюй Фу отправился на священную гору в погоне за источником молодости, но так и не вернулся. За храбрость многие паломники стали почитать его как святого и возносить молитвы при подъеме на гору.
Существует и другая история: однажды человек по имени Сэнтаро пришел помолиться в святилище у горы Фудзи и получил в дар бумажного журавлика. Стоило ему коснуться подарка, как журавль вырос до огромных размеров. Сэнтаро забрался ему на спину, и птица унесла его в страну Вечной Молодости. К его удивлению, многие ее жители стремились умереть: принимали опасные снадобья и пили яд. Вскоре и самому Сэнтаро надоела вечность, и он решил вернуться на землю, где постиг очарование смертной жизни.
С древних времен гора Фудзи привлекала внимание художников, императоров и паломников, становясь центральной темой в произведениях искусства, литературе и фольклоре. Ее идеальная форма и величественный силуэт изображались на картинах и гравюрах, фигурировали в мифах и легендах, символизируя физическую красоту, духовное единство с природой и сверхъестественные силы, недоступные простым смертным.
Благодаря легенде о волшебном появлении вокруг горы Фудзи сформировался ряд мифов и поверий об источнике вечной жизни и исцеления от любого недуга. При этом богиня Фудзи символизировала красоту и быстротечность человеческой жизни, что отражало взгляд японцев на вопрос жизни и смерти.

Божество изобилия

В японской мифологии знаковым стало божество, воплощающее «пять злаков», или земледелие. Практически в любом языческом пантеоне главную роль играли боги сельского хозяйства: выживание не только отдельного человека, но и народа зависело от урожая. Гибель посевов грозила вымиранию деревень, восстаниями и бунтами. Подобные бедствия простой народ воспринимал как божий гнев. В некоторых случаях люди винили в произошедшем императора, так как он воплощал волю неба и являлся потомком богини Солнца.
Среди бесчисленных синтоистских божеств к земледельческим ками относились даже главные боги: Аматэрасу, Сусаноо и т. п. Кроме них существовали многочисленные безымянные ками: дзигами (боги земли), та-но-ками (боги рисовых полей), цукуригами и сакугами (боги земледелия). Неслучайно японская традиция пронизана пышными аграрными празднествами, направленными на задабривание богов-покровителей.
Каждая фаза сельскохозяйственных работ имела своего покровителя-ками, и день начала и конца фазы отмечался особыми ритуалами и обрядами. К примеру, весной молились об урожае (Тосигои-но мацури), а осенью благодарили богов за хороший урожай (Ниинамэ-мацури). Дважды в год, в период посева и сбора урожая, который приходился на дни весеннего и осеннего равноденствия, проводился праздник санити — в честь земли. При этом традиция обрядов, связанных с земледелием, восходит к культу гор, так как ками склонов и горных вершин появились раньше богов равнин. [3]
В японской мифологии божеством злаков, или «богом священного духа пищи», называли Инари — андрогинный образ, в равной степени распространенный в буддизме и синтоизме. Считается, что культ Инари вытеснил древний культ Уканомитама — божества зерна и злаков, упоминания которого встречаются в «Кодзики» и «Нихонги». Согласно мифам, Уканомитама произошел от союза Сусаноо и его второй жены Камуооити-химэ. С развитием торговли и валюты это божество вытеснил образ Инари, став широко почитаемым среди горожан: считалось, что оно приносит удачу в торговле и способствует обогащению.
При этом происхождение образа Инари до сих пор спорно, так как в классических мифологических текстах его имя не упоминается. Не зафиксировано также четкого исторического момента, когда имя Инари закрепилось в синтоистской традиции. Существует лишь ряд предположений об этом. Большинство исследователей полагают, что культ Инари популяризирован благодаря поддержке монахов начиная с периода Хэйан.
В народной мифологии Инари стал особо популярен благодаря связи с образом лисы: с XI века эти животные считались посланниками ками на земле. Лисы в японских легендах занимали особую позицию: удивительные существа, наделенные сверхъестественными способностями, они обладают исключительным зрением и слухом, значительно превосходящими человеческие. Лисы способны читать мысли, даже сокровенные. Кроме того, они легко принимают человеческий облик и с поразительной скоростью перемещаются в пространстве.
Отсюда — поверье, что Инари — лисье божество. Несмотря на связь с вредоносными существами, для которых характерно обманом заманивать людей в свои лапы, Инари воспринимался как добродетель. В народе верили, что он избавлял больных от страданий, даровал материальные блага нуждающимся, а также отвечал на женские мольбы о детях и даровал им первенца. Особенно Инари был благодарен за доброту к его посланникам — лисам.
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Инари не имеет единого облика, его изображают как в мужском, так и в женском обличье. Наиболее популярный образ Инари – девушка, или старик, несущий рис, или андрогинный бодхисаттва. Пол и образ менялся в зависимости от традиций и верований отдельного человека.

Благодаря тесной связи с лисами-оборотнями (см. «Хенгэ — легенды об оборотнях») Инари часто представляется лисой, однако как синтоистские, так и буддийские священники отрицают эту трактовку. Инари также может принимать облик змеи или дракона, а в одной из сказок появляется перед злым человеком в виде гигантского паука, чтобы преподать ему урок. [8]
Мы уже установили, что Инари способен совершать как добрые, так и злые поступки. Одна из легенд рассказывает о женщине, которая много лет была замужем, но так и не испытала радости материнства.
Мечтая о ребенке, женщина постоянно приходила в святилище Инари и возносила божеству молитвы. Однажды ей привиделось, будто каменные изваяния лис у входа в храм двигаются. Она вышла из святилища, и с неба посыпался снег. Знаки женщина восприняла как благие и со спокойным сердцем отправилась домой.
По дороге ей встретился попрошайка: он признался, что давно голодает, и умолял о помощи. Дома у женщины не было ничего, кроме горстки бурого риса. Тем не менее, проявив сострадание, она выложила рис на блюдо и подала нищему. На другой день ее супруг обнаружил пустую тарелку у алтаря в святилище. Тогда женщина осознала, что в облике старого бедняка ей явилось божество Инари. Вскоре она забеременела и в положенный срок родила крепкого и здорового младенца. [8]

Культ Инари — многогранное явление, олицетворяющее не только плодородие и изобилие, но и сострадание и защиту. Легенды об Инари, например о женщине, мечтающей о ребенке, подчеркивают его роль как покровителя и благодетеля, способного даровать надежду и исполнить желания. При этом Инари является и божеством кицунэ — лисов-оборотней как части демонического мира.

Бог военной удачи

В японской мифологии за Хатиманом закрепилась универсальная охранительная функция: в народе его почитали как покровителя воинов, а возникновение культа напрямую связано с древним обычаем ставить флаги в честь богов. Отсюда и имя: дословно — «Множество флагов».
Принято считать, что культ Хатимана возник в местности Уса (остров Кюсю, префектура Оита), где его почитали под именем Хатиман-Дайбосацу вместе с двумя другими божествами — Химэгами и Отараси-химэ-но микото. Именно на острове со временем три божества слились в один культ, когда под именем Хатиман в божественный ранг возвели Одзина — 15-го императора Японии, правившего в 270–312 годах. [11] После Хатимана почитали как одного из предков-хранителей императорского рода Ямато, совершившего при жизни множество подвигов.
Однако до этого Хатимана почитали как покровителя кузнечного дела, оракула и защитника буддизма. Предсказания, обладавшие особым влиянием, Хатиман передавал через жриц-шаманок. Известен случай, когда в VIII веке, после отлива статуи Будды для храма Тодай-дзи (Нара), Хатиман передал через жрицу, что «прибудет» в столицу защищать императорскую семью. Жрица явилась в столицу на паланкине цвета одежд государя, что говорит о статусе и влиянии культа в рамках японской мифологии и даже государственности[47]. Это обеспечило Хатиману статус общеяпонского божества-хранителя государства.
Хатимана стали почитать как хранителя императорского двора, а позднее — как покровителя самураев древнего рода (то есть ками взяло на себя обязанности божества рода — удзи-гами). Статус бога войны и покровителя героев Хатиман приобрел только в период правления сёгуната из клана Муромати. В то время культ Хатимана достиг особой популярности и стал ассоциироваться с идеалами чести, мужества и преданности. Особой фигурой Хатиман стал и в самурайской культуре: храмы, посвященные богу войны, стали местом паломничества воинов.
Изображали Хатимана в разных обличиях: старым кузнецом, трехлетним ребенком или женщиной. Как и Инари, божество принимало вид в зависимости от ситуации. Схожий мотив мы встречали, разбирая особенности образа богини Каннон.
В буддийской мысли Хатиман утвердился как защитник страны от внешних врагов, покровитель воинского сословия во главе с сёгуном, а также «второе родовое божество» правящей династии после Аматэрасу. Кроме того, он выступает как охранитель Закона Будды и его последователей. Согласно учению о Хатимане, изложенному служителем святилища Ивасимидзу в «Наставлении глупым детям о Хатимане» («Хатиман гудокин», начало XIV века), он равноценно защищает наставников и приверженцев всех буддийских школ.
Согласно буддийским учениям, Хатиман — японское воплощение трех будд: Шакьямуни (яп. Сяка), Амитабхи (яп. Амида) и Махавайрочаны (яп. Дайнити), благодаря чему получил имя Великого Бодхисаттвы Восьми Знамен — Будда Шакьямуни. В «Наставлении глупым детям о Хатимане» божество раскрывает людям способ избавления от бесконечных страданий и перерождений через «восьмеричный путь»: правильные взгляды (сёкэн), правильные намерения (сёсиюй), правильные слова (сёго), правильные действия (сёого), правильный образ жизни (сёмё), правильное усилие (сёсёдзин), правильное понимание (сёнэн), правильная концентрация (сёдзё). Благодаря установлению восьми «знамен» священных правил Хатиман и стал бодхисаттвой.
При этом первая форма, в которой на землю явился Хатиман, имела достаточно пугающие очертания. В «Наставлениях» указано: он явился в облике кузнеца с восемью головами, что перекликается с его покровительством кузнечному делу. Количество голов, видимо, перекликается с восьмеричным путем. Благодаря соблюдению буддийского пути Хатиман достиг совершенства[48].


Часть II
Сверхъестественные существа японской мифологии
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Причудливый мир потусторонних сил, порой занимающих низшие позиции в иерархии сверхъестественных существ, связан с некой безымянной «народной религией», или народными верованиями. Здесь японская религиозность проявляется в разнообразных формах и обликах, которые видоизменялись с течением времени. Все эти причудливые существа стоят на важной ступени в иерархии религиозных верований, порой даже не отличаясь от ками. Во многих случаях, особенно в политеистических религиях, граница между этими двумя классами сверхъестественных существ размыта.

Глава 4
Призраки и фантастические создания Японии
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На протяжении всей истории человечества представители различных народов интерпретировали мистические и непознанные явления как монстров и духов, придавая этим проявлениям смысл и значение в контексте собственного опыта. Образы таких существ не универсальны, так как обретают уникальность в рамках тех культур и обществ, в которых возникают. Эти образы развиваются в соответствии с желаниями и проблемами людей, характерными для определенных исторических периодов.
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Феномен мистического в Японии принято обозначать термином «ёкай», что можно перевести как «духи», «гоблины», «фантомы», «спектры», «феи», «оборотни», «демоны», «фантастические существа», «монстры» — то есть под термин подпадает множество сверхъестественных существ. Изначально существовал иной термин, обобщающий всех мифологических существ, — «обакэ», или «бакэмоно». В отличие от слова «ёкай», которое имеет широкий, но достаточно конкретный спектр трактовок, «обакэ» переводится как «то, что меняется», то есть обладает, скорее, переносным значением. Именно так японцы называли проявления потусторонних сил в быту и между собой, однако в культуре закрепился термин «ёкай».
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Известный японский антрополог и исследователь Комацу Кадзухико описал ёкай так: «Трансцендентные явления или существования, связанные со страхом»[49].

Под обакэ в японской традиции подразумеваются:
• Ёкай — разновидность обакэ, общий описательный термин.
• О́ни — демонические обитатели ада, помощники владыки Эмма.
• Мистические животные, или хэнгэ, — то есть «изменяющееся чудовище», оборотень. К этой категории относятся и рокуро-куби — человекоподобные существа, у которых в полночь вытягивается шея до немыслимых размеров.
• Каппа — японский аналог водяного. Считается, что каппа любит шалости, но не вредит человеку. Однако есть истории о том, что проходящих возле водоема или купающихся людей каппа затягивает в воду и топит. Среди сверхъестественных существ каппа — один из самых безобидных.
• Призраки, или юрэй, — неупокоенная душа. Ведомая жаждой мести или чувством незавершенного дела, душа принимала самые разнообразные формы.
• Отдельной группой можно выделить существ, относящихся к месту обитания, — аналогов домовых, водяных и т. п. К примеру, верили, что в горах обитали ёкаи тэнгу или ведьмы ямауба («горная старуха»). Сюда же входят хранители водоемов, речные духи и даже духи затонувших кораблей.
• Редкой группой можно назвать цукумогами, то есть «духи вещей». Сюда входят вещи, просуществовавшие более века и оттого получившие живое сознание. Цукумогами может стать абсолютно любой объект, начиная от подушки и заканчивая мечом или зонтиком.
Рамки каждой из перечисленных групп нечеткие: так, дух затонувшего корабля может относиться как к цукумогами, так и к группе местных ёкаев, а тэнгу — не только к определенному урочищу, но и к оборотням хэнгэ. Поэтому в японской традиции существует множество терминов для обозначения того или иного существа, отличающиеся незначительными характеристиками.

Юрэй и онрё: забытые души

Мы уже говорили о том, что Япония — страна миллионов богов и духов. Ками присутствуют везде и всюду, пронизывая мир. Связано это с тем, что к невидимому миру духов и богов способен присоединиться даже человек. Чтобы стать покровителем рода (удзи-гами), необходимо при жизни соблюдать определенные условия: праведная или хотя бы достойная жизнь, спокойная смерть и, конечно же, чистота души — отсутствие в ней гнева, обиды, ярости и других негативных эмоций. Если человек был преисполнен злобы, жадностью или жаждой мести, его подстерегала опасность перевоплотиться после смерти призраком.
В японской мифологии встречаются четыре типа призраков:
• Юрэй («потусторонний дух») — духи умерших, перевоплотившиеся в бестелесных существ. Такие призраки обладают устрашающей внешностью, часто не имеют конечностей (рук или ног) и становятся персонажами страшных легенд и преданий. Юрэй вынуждены бродить вокруг места, где приняли смерть, и мстить каждому, кто окажется рядом, однако сами призраки неопасны для человека. Большинство историй, связанных с активностью юрэй, рассказывают о том, как призраки напугали кого-то до смерти, но физическое насилие против человека они не применяют.
• Совершенно иными свойствами обладает призрак онрё («мстительный дух»): в отличие от юрэй, он способен причинять вред людям и творить бесчинства на земле. Считается, что онрё становятся люди, покинувшие мир с невероятным гневом и злобой. Интересно, что онрё, бывшие при жизни могущественными людьми, получали после смерти достаточно сил, чтобы вредить в государственном масштабе. Легенд о злодеяниях онрё куда меньше, чем об юрэй, и чаще они связаны с духами императоров (Сутоку) или прославленных полководцев (Тайра-но Масакадо).
• Мононокэ — воплощение злого духа. В древности японцы объясняли безумие присутствием в теле человека мононокэ — сгустка негативных эмоций. Считалось, что душа человека становилась мононокэ, если в момент смерти испытывала сильную негативную эмоцию, с которой призраку и суждено существовать. Начиная с IX века мононокэ называют причиной уже не только безумия, но и болезней в общем. Появление мононокэ всегда неожиданно и влечет за собой болезни и стихийные бедствия.
• В отдельную группу призраков выделяют «голодных духов», пришедших в японскую культуру вместе с буддизмом и понятием кармы. В древнеиндийской мифологии духи умерших, которые не смогли отказаться от удовольствий и корыстных желаний, становились призраками претами (с др. — инд. «ушедший»), воплощая собственный порок. К примеру, если человек при жизни страдал обжорством, то в облике преты постоянно испытывал голод и никак не мог его утолить. [12]
В японском фольклоре преты воплотились в призраках гаки и дзикининки. Дзикининки — души людей, которые при жизни думали только о выгоде. В образе призрака они вынуждены питаться трупами в качестве наказания и при этом чувствовать вкус поедаемой плоти. Гаки — призраки, воплощавшие порок и страдающие от неспособности удовлетворить его.
Вопрос о внешнем виде юрэя не имеет однозначного ответа, однако призракам приписывается ряд типичных черт. К примеру, считалось, что юрэй не способен причинять физический вред людям и потому не должен касаться земли — оттого их изображают без ног. Глаза такого духа светятся, а вокруг вьются огоньки хитодама, которые, возможно, символизируют души умерших. Голова призрака может быть увенчана треугольной косынкой, используемой в буддийском похоронном обряде. Если призрак скрывает сущность и желает обмануть живого человека, его можно узнать по кимоно, запахнутому на левую сторону.
Несмотря на предостережения и знаки, призраки все же достаточно часто обманывают людей, ведь благодаря сверхъестественным способностям создают иллюзию, которую сложно распознать. Нужно отметить, что юрэй — опасные, пугающие и враждебно настроенные к живым духи. Хотя и существуют (или существовали) влюбленные, тоскующие и доброжелательные призраки, они редко становятся главными героями преданий.
Одним из самых популярных в Японии образов считается юрэй Оива-сан.
Однажды самурай Иемон женился на молодой женщине по имени Оива. Вскоре после свадьбы отец девушки – скромный служащий Самой – узнал, что Иемон крал деньги у своего клана. Так как и Самой, и Иемон служили одному дому Энья, отец девушки оскорбился и забрал свою дочь у самурая. Он и не подозревал, насколько Иемон злопамятный и вспыльчивый человек.
На этом беды отца Самой не закончились: его вторая дочь по имени Осодэ, состоя в браке с Ёмосити, подрабатывала в местном борделе. У Осодэ был тайный воздыхатель – аптекарь Наосокэ, который узнал об обстоятельствах жизни девушки и пошел в бордель, чтобы предаться утехам с ней. Об этом узнал Ёмосити и выкупил свою жену, оставив аптекаря ни с чем.
Далее в одну ночь было совершено два злодеяния: Иемон, ведомый жаждой мести за оскорбление, убил старого Самоя. В то же время на другой улице обиженный аптекарь Наосокэ подкараулил возвращавшегося от друга Ёмосити и зарубил его, жестоко изуродовав лицо. Встретившись, негодяи придумали легенду: якобы они нашли тела двух несчастных, павших от рук разбойников. Узнав о трагедии, девушки оказались в трудном положении и вынужденно стали супругами Иемона и Наосокэ.
Оба брака оказались трагичными. Для Иемона супружеская жизнь быстро стала в тягость: Оива родила, и денег на содержание семьи не хватало. К тому же самураю полюбилась другая девушка из знатного рода – Ито Оуме, отец которой прочил ему богатства, если тот станет его зятем. Оставалась одна проблема: Иемону предстояло избавиться от нынешней супруги. Подкупив одного из слуг, Иемон наказал соблазнить жену и поведать об этом обществу.
Масла в огонь подлила и новая любовница Иемона: Ито Оуме решила помочь будущему супругу избавиться от жены и подложила ей пузырек со снадобьем. Выпив его, Оива потеряла свою красоту: лицо ее исказилось в страшную маску. Посланный Иемоном слуга попытался взять хозяйку силой, но, увидев ее лицо, в испуге сбежал. Напоследок он сказал, что Иемон решил так от нее избавиться, потому ей не следует противиться судьбе.
Вернувшись домой, Иемон обнаружил, что супруга наложила на себя руки. Обрадовавшись, он стал готовиться к свадьбе с Оуме. Однако счастью их не суждено было сбыться: Оива стала призраком и явилась в дом во время первой брачной ночи Иемона и Оуме. Наложив иллюзии, она заставила Иемона поверить, что Оуме – это она, и тот в порыве злости и страха зарубил молодую жену. Когда же в комнату ворвался отец девушки, вместо него Иемон увидел слугу, которого он также поспешил лишить жизни. Едва иллюзии рассеялись, самурай увидел итог дел своих и сбежал.
Призрак Оивы преследовал Иемона по пятам: видимого вреда юрэй причинить не мог, но донимал самурая и всячески мешал жить. Иемон потерял всякое спокойствие – изменился даже его облик.
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Именно с этим периодом преследования душегуба связано появление известного в японской живописи образа фонаря-призрака с человеческим лицом.


Однажды, сидя у реки с удочкой, Иемон узнал в проходящей женщине мать покойной Оуме. Охваченный злобой, он столкнул женщину в реку, и та утонула. Тут же вода взбурлила, и на поверхность стала выбираться утопленница с горящими глазами. Охваченный ужасом, Иемон выбежал на главную улицу города, но и там его поджидал призрак Оивы-сан, ведь на каждом доме висели бумажные фонарики. Тогда Иемон сбежал из города и скрылся в заброшенной хижине у подножия горы.
В это же время в дом Осодэ, состоящей в браке с нечестным Наосокэ, явился Ёмосити: оказалось, он не погиб в ту страшную ночь, а скрылся залечивать раны. Осодэ обрадовалась возвращению любимого супруга, но в тот же миг была убита Наосокэ, когда тот стал размахивать мечом. В порыве ярости Ёмосити зарубил его и, опечаленный, покинул хижину.
Завершается история встречей Ёмосити с Иемоном, который в приступе безумия выбежал из хижины и натолкнулся на разгневанного самурая. Ёмосити без раздумий зарубил душегуба. Перед смертью Иемон увидел среди снегов гор фигуру девушки в белых одеждах – то была Оива, явившаяся поглядеть на его последний вздох. [1]

В народе принято верить, что призрак Оивы-сан до сих пор бродит по земле и насылает безумие на тех, кто тревожит ее покой. О трагической жизни Оивы-сан рассказано в театральной пьесе Нанбоку Цуруя IV и в фильме 1949 года «Призрак Ёцуи»[50]. По слухам, всякое переосмысление истории Оивы раздражает ее дух, за что она мстит, устраивая на съемочной площадке или сцене всякие неприятности: случайный пожар от замыкания, повреждается пленка или пропадает реквизит. Причем последний пункт — факт, о котором рассказывали актеры, снимавшиеся в «Призраке Ёцуи».
С того момента принято посещать могилу Оивы-сан, чтобы снизить риск встречи с потусторонними силами. Человек, связанный с новой экранизацией или иным упоминанием этой истории, посещает могилу девушки или посвященное ей святилище в Ёцуя (место, где, предположительно, стоял дом Оивы).
Иным культовым призраком стала девочка из туалета — Ханако-сан. Этот образ распространился по всей Японии: призрак относился не к конкретному туалету, а ко всем уборным страны, вместе взятым. Отсюда — множество суеверий и вариантов происхождения призрака. С образом Ханако-сан связано появление и популяризация определенных внешних черт, типичных для большинства женских образов юрэй: черные длинные волосы, школьная форма, вода или слезы, которые оставляют мокрые следы. При этом возраст девочки меняется в зависимости от сюжета истории.
Каким образом и где скончалась Ханако-сан, неизвестно. Как уже было сказано, вариантов сюжета несколько. Единственное, что объединяет каждую историю, — место действия: школьная женская уборная.
В одном из вариантов рассказа причиной гибели Ханако стала авиабомбардировка в конце Второй мировой войны, когда налеты американской авиации стали зловещей обыденностью для населения. Однажды такой авианалет накрыл город, где жила Ханако. Девочка была в школе и во время сигнала тревоги укрылась в туалете, где и встретила свою гибель. Душа девочки обратилась призраком, так как Ханако не понимала причин своей смерти и была поглощена сильными негативными эмоциями: страхом, гневом и отчаянием.
Иной вариант появления призрака Ханако — история о сумасшедшей матери, сводившей дочь с ума. Однажды, окончательно обезумев, мать Ханако погналась за ней с кухонным ножом. Девочка не знала, куда бежать и к кому обратиться, потому выбрала единственное место, которое считала достаточно безопасным, — школу. По стечению обстоятельств никого, кроме пожилого сторожа, там не оказалось. В школе Ханако спряталась в женском туалете, где и надеялась переждать безумие матери, однако женщина явилась к школьным воротам. Сторож подсказал ей, куда побежала ее дочь, — и обрек Ханако на страшную гибель. Девочку на следующий день нашли мертвой, а ее мать свела счеты с жизнью.
Возможно, образ плачущего призрака женского туалета распространился по Японии из-за несчастных случаев, произошедших в одно время. Вместо образа безумной матери, преследовавшей ребенка, мог оказаться алкоголик-отец или случайный маньяк. Объединяло истории то, что девочка в ужасе пряталась в школьном туалете и впоследствии стала популярным призраком, которым школьники пугают новичков.
С образом Ханако-сан связано множество школьных забав — испытаний «на храбрость». Суть игр в том, чтобы подняться на третий этаж школы, зайти в женский туалет и постучать в третью кабинку. Чтобы получить ответ призрака после стука, нужно произнести: «Ханако-сан, ты здесь?» Очевидцы говорят, что юрэй девочки безобиден и часто дает односложный ответ — «да», но еще чаще попросту игнорирует нарушителей спокойствия.
Некоторые подобные испытания нацелены на вызов юрэй. Так, два человека одновременно стучат в дверь и задают волнующий вопрос, чтобы Ханако-сан не просто подала голос, а показалась. Если призрак активен, школьники предлагают ей сыграть в детские забавы, а иногда — исполнить желания. Известны случаи, когда школьники побеспокоили призрак Ханако и бесследно исчезли.
Призрак представляет собой юрэй определенной местности: Ханако привязана к месту своей гибели. Несмотря на то, что юрэй, скорее, безобиден, известно, что призраки детей, погибших насильственной смертью, — опасные существа, способные не просто воплотить чужое желание, но и затянуть человека в обитель вечного мрака.
Совершенно другими характеристиками обладает мстительный дух онрё. Это не просто призрак умершего, а настоящее воплощение зла, охваченное жаждой мести. В отличие от юрэй, способного точечно отомстить обидчику, как Оива, онрё переносит злость на невинных людей, если не получается добраться до убийцы. Чем значительнее была фигура умершего человека, тем сильнее его призрак. Такой онрё не просто доводит до сумасшествия видениями, но и может обрушить несчастья на целую деревню или даже государство.
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Яркое воплощение онрё встречается в японском кинематографе: в фильмах «Звонок» и «Проклятие» озлобившийся онрё в образе девушек гневаются на каждого, кто оказывается рядом или беспокоит их. Интересно, что прототипом Садако («Звонок») стала история девушки по имени Тидзуко Мифунэ, которая обладала даром ясновидения, однако в 1910-х ее обвинили в шарлатанстве. Не выдержав массовой травли, Мифунэ покончила с собой.

Если же говорить об онрё, способном навести смуту в государстве, стоит вспомнить призрака 75-го императора Японии — Акихито Сутоку (1119–1164). Во время его правления в стране разразилась гражданская война Хогэн, и император потерпел поражение. Смута в стране была связана в первую очередь с системой правления инсей, установившейся в Японии в XII веке. Она предусматривала двойное управление: правил тэнно — молодой император, а за его спиной восседал предыдущий правитель — государь-инок.
В период смуты Хогэн государь-инок Тоба вынудил отказаться от престола своего сына Сутоку и вместо него передал права на престол младшему Коноэ. Однако после его смерти трон занял не старший сын Сутоку, а Го Сиракава[51], из-за чего Сутоку потерял возможность стать государем-иноком. Это послужило началом кровопролитной войне между Сутоку и Го Сиракавой. Боевой силой выступали самурайские кланы Тайра и Минамото.
Исследователи отмечают, что у Сутоку был шанс на победу, однако из-за ожидания подкрепления главнокомандующий Ёситомо (со стороны Го Сиракавы) напал первым и погубил большую часть армии Сутоку. Потеряв сторонников, он вынужденно отправился в изгнание на остров Наосима без права на переписку. Последней каплей для униженного императора стал отказ перевезти его копии сутр «Великой колесницы» в храм Хасэдера. В порыве гнева Сутоку поклялся променять блага, полученные от переписывания сутр, на три перерождения в аду, чтобы стать демоном.
По легенде, Сутоку прокусил себе язык и кровью написал страшную клятву отомстить не только обидчикам, но и всей стране. Вскоре весть о проклятии дошла до императора Го Сиракавы, однако тот лишь рассмеялся. Когда же Сутоку умер, его могила быстро пришла в запустение. Однажды его гробницу посетил известный поэт, где вознес молитвы и обнаружил рядом страшный призрак с искаженным лицом Сутоку. Тогда онрё расхохотался и признался, что смута, поглотившая страну, — его рук дело.
Обидчики Сутоку гибли один за другим: вначале скончался самурай Ёситомо, которого предали собственные люди и отрубили голову; победители погрязли в распрях и крови; советник, уговоривший Го Сиракаву отказать Сутоку в переписке и передаче сутр храму, сошел с ума и тоже лишился головы. Далее сгинул род Тайра, выступавший на стороне Го Сиракавы, и тогда император осознал все могущества онрё Сутоку. Помимо виновных в его страданиях, Сутоку погубил немало невинных людей — как знатных, так и простых.
Среди призраков вряд ли кто-то сравнится по могуществу и масштабу разрушений с Сутоку. Он занимал особое место среди призраков и даже имел собственную армию из 300 демонов. По преданию, гнев Сутоку усмирил поэт, прибывший возносить молитвы на его могилу. Не в силах смотреть на жуткие страдания народа и падение в бездну греха бывшего императора, поэт прочел ему стихи. Автор «Повести о смуте годов Хэйдзин» пишет, что, возможно, именно стихи принесли разгневанной душе Сутоку покой, благодаря чему онрё отступил и кровопролития завершились.
Дабы не обозлить Сутоку, потомки Го Сиракавы заново отстроили гробницу поверженного государя, украсили каменной резьбой и прочими богатыми атрибутами. Самого Сутоку со временем приравняли к некоему божеству, и в 1868 году новый государь Муцухито распорядился воздвигнуть в Киото святилище в его честь. Любопытна теория, согласно которой некоторые религиоведы считают проигрыш Японии во Второй мировой войне проявлением гнева Сутоку. [1]
Другим онрё, способным посоревноваться по силе с императором Сутоку, стал призрак полководца Тайра-но Масакадо. В период Хэйан он захватил власть в Восточной Японии и провозгласил собственное независимое государство, объявив себя новым императором. Важный аспект его успеха — происхождение: далеким предком Масакадо числился принц Такамоти. Понятие благородства происхождения и божественной поддержки императорских потомков позволило ему быстро сформировать вокруг себя ряд последователей.
Дерзость мятежного Масакадо поразила столицу, и в 940-х годах за ним выступила армия самураев из кланов Тайра и Минамото. Крах Масакадо стал вопросом времени: вера в собственную неуязвимость сыграла с ним злую шутку. В бою Масакадо был убит прямым попадаем стрелы в голову. После боя давний недруг Масакадо — Садамори — отрубил ему голову и привез ее в столицу.
Дни шли, но голова Масакадо не разлагалась. Его лицо исказили муки гнева и жажда мести. Никто из мимо проходящих людей не смел посмотреть на него. Считается, что однажды отрубленная голова мятежника засветилась белым светом, сорвалась с пики и взлетела над столицей. Вскоре появились истории о всаднике без головы, рыскающем по Японии в поисках пропажи. Летающая голова взмыла над Киото и устремилась к долине Канто, где недавно правил Масакадо. По легенде, голова не долетела до Канто и приземлилась в деревне Сибасаки, где ее и захоронили местные жители со всеми почестями.
Любопытно, что на месте той самой деревушки спустя сотни лет образуется город Эдо — столица сёгуната Токугава, а несколько позже — современной Японии, сегодня известная как Токио. Курган, под которым похоронили голову мятежника, по некоторым преданиям, то ли оказался на территории дворца Токугава, то ли был разрушен во время землетрясения в 1923 году, прозванного в народе Великим землетрясением Канто. Считается, что проявлением нечистых сил Масакадо в тех местах были болезни: вокруг могильного кургана порой вспыхивали эпидемии чумы или оспы.
Любопытно, что после реставрации Мэйдзи рядом с курганом воздвигли Министерство финансов, на месте которого после страшного землетрясения попытались отыскать захороненную голову, но ничего не нашли. Решив, что голова давно разложилась, начали строительство общежития для служащих. Во время стройки скончались четырнадцать человек, а пятнадцатой жертвой проклятия Масакадо стал сам министр финансов. После этого стройку закрыли, а могильный курган вернули, проведя ритуал очищения.
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В начале Второй мировой войны, в 1940 году, здание Министерства финансов сгорело вследствие удара молнии. Местные жители сразу списали это на проделки призрака Масакадо.

Несмотря на статус мятежника, Масакадо фигурирует как местное божество в ряде святилищ, в особенности в Восточной Японии, где он пытался основать новое государство. Интересно, что в Токийском храме Канда Мёдзин каждый нечетный год проводится фестиваль, посвященный трем ками: Дайкоку-тэн, Эбису и Тайра-но Масакадо. Если первые два божества относятся к семерке богов удачи, то третий почитается как хранитель-божество, ведь его «буйная» голова стоит у истоков образования города.
Места обитания призраков
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«Ваша жизнь является бесценным даром от родителей.
Подумайте о них и о вашей семье.
Вы не должны страдать в одиночку.
Позвоните нам».[52]

Помимо отдельно существующих призраков юрэй и онрё, в народе передавались легенды об особенных местах, населенных потусторонними силами. Подобные зоны возникали вследствие масштабных столкновений или природных катаклизмов, унесших множество жизней. Такой локацией считается призрачный лес Аокигахара, или, как принято говорить в народе, Дзюкай («Множество деревьев»). Неофициально лес называют «лесом самоубийц»: это второе место в мировом рейтинге, куда люди приезжают, чтобы свести счеты с жизнью.
Происхождение такого густого леса связывают с извержением горы Фудзи в 864 году — лава и пепел покрыли окрестные горы, создав благоприятную почву. Вскоре здесь вырос густой непроходимый лес Аокигахара. Мрачная история леса начинается еще с давних времен, когда в Японии был распространен обряд убасутэ («отказ от старухи»). В периоды голода или болезней, когда молодым жителям поселений становилось в тягость заботиться и кормить пожилых людей, стариков относили в дикие места густого леса, где оставляли ждать своей участи среди диких животных.
При этом в древних сводах законов присутствует достаточно жестокое наказание за обряд убасутэ, что наталкивает на мысль: от стариков избавлялись часто. Место, ставшее прибежищем для стольких неприкаянных душ, считалось пристанищем мстительных духов и мононокэ. Со временем вокруг леса сложилось множество преданий и легенд, вдохновленных зловещими случаями. Лес превратился в живую ловушку: люди верят, что корни деревьев хватают за ноги, а тропинки порой путаются и губят заплутавших путников.
Каждый год правительство Японии обнаруживает в лесах Аокигахара около 100 тел пропавших без вести. Мрачный рекорд установлен в 2003 году: по данным Главного полицейского управления Японии, там обнаружили более 34 000 тел. С целью предотвращения самоубийств местные власти устанавливают таблички с обращениями и номерами телефонов доверия, а также видеокамеры вдоль дорог и тропинок, ведущих в лес. В местных магазинах запрещена продажа средств, которые могут послужить для сведения счетов с жизнью. Их сотрудники легко распознают туристов, прибывших с намерением совершить самоубийство, и сообщают местным волонтерам.
Принято считать, что особый интерес к лесу Аокигахара положил роман Сэйтё Мацумото «Пагода волн», выпущенный в 1960 году. По сюжету главная героиня до того, как стать юрэй, покончила с собой в лесу у подножия Фудзи.
Помимо мистических природных мест, влекущих людей слабых духом, существуют и другие локации, связанные с насильственной гибелью. К ним относят, к примеру, туннель Дзёмон, построенный в эпоху Тайсё (1912–1926). До определенного момента никто не знал, какие ужасы творились под горой во время прокладывания туннеля, однако в ходе реставрации внутри стен обнаружили тела каторжников, строивших туннель. Возможно, захоронения связаны с обрядом хитобасира, подразумевающим принесение человеческой жертвы при строительстве важного сооружения. После этого ужасного открытия люди признались, что всегда ощущали тревогу и холод при проезде в туннеле, а некоторые даже видели прозрачные силуэты людей на железнодорожных путях.
Как можно увидеть, проявления юрэй в мире живых часто связаны с трагическими событиями: войнами, предательствами, любовью, ненавистью, случайностями или природными катаклизмами. Человеческая душа, обладая определенной силой от рождения, способна обратиться в сверхъестественное существо, если в момент смерти ее охватывали негативные чувства и эмоции. Чаще всего это жажда мести, обида или непринятие своей судьбы. Истории о призраках — одни из самых популярных в Японии; отсюда множество сюжетов с участием того или иного юрэй. В зависимости от места распространения легенды сюжет и характеристики персонажей видоизменяются, подстраиваясь под обычаи и особенности местности.

Хэнгэ: легенды об оборотнях

Большую часть японской мифологии составляют легенды и предания о магических животных — хэнгэ. Признаком оборотней считалось наличие хвоста: на классических изображениях хэнгэ всегда подчеркивалась их сущность. В первую очередь это связано с тем, что ведущими образами хэнгэ считались лис, кошка и барсук.
Каждое из животных обрело самостоятельный культ, наполненный определенными поверьями и ритуалами. Лисы, или кицунэ, к примеру, считались посланниками Инари — одного из самых популярных ками Японии. В противоположность лисице существует безобидный образ тануки (барсук), который способен обращаться не только в людей, но и в неодушевленные предметы. Кошки же (нэко, или нэкомата) обрели популярность среди низших сословий, в особенности трактирщиков и торговцев, так как воплощали удачу и процветание. К тому же образ кошки соотносился с земным воплощением богини Каннон (см. «Каннон — богиня милосердия»).
Каждый образ хвостатого обладал индивидуальными чертами характера и поведения, которые нашли отражение в мифологических сюжетах.
Самым популярным хэнгэ, несомненно, является кицунэ. В первую очередь кицунэ — ёкай, обладающий невероятной сверхъестественной силой и ведомый «серой моралью». В контексте изучения мифологии таких персонажей часто называют трикстерами — персонажами, обладающими демоническими чертами, но не всегда играющими роль антагониста. Порой трикстер предстает культурным героем, но всегда обладает чертами плута и озорника.
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Трикстер – один из центральных образов во многих мифологических системах: Локи – в скандинавской, Гермес – в древнегреческой, Велес – в восточнославянской и Царь обезьян Сунь Уку́н – в китайской. При этом функцию трикстера выполняет не только божество, но и дух или иное сверхъестественное существо, что мы и встречаем в китайской и японской мифологиях. Помимо кицунэ, в японской культуре к трикстерам принято относить бога Сусаноо.

Сверхъестественные лисы достаточно популярны во всей Восточной Азии. Они встречаются в китайской, японской и корейской мифологиях и перекликаются между собой. В отличие от традиционных представлений европейских народов об оборотнях как о людях, способных обращаться в зооморфных демонических существ, в китайских верованиях, заимствованных японцами, встречается совершенно иной тип. Лис-оборотень — животное, которое прожило сотню лет и обрело способность принимать человеческий облик, а также создавать иллюзии и колдовать.
Основные черты поверий о волшебных лисах заимствованы японцами из Китая, где эти внушающие страх животные, способные принять человеческий облик и морочить умы людей, описаны в литературе времен династии Хань (202 год до н. э. — 221 год н. э). Так как анимизм был присущ японцам, вера в волшебных лис легко стала частью легенд[53].
О существах, задержавшихся в мире живых больше отведенного срока, принято говорить, что у них усилилась энергия цзин — субстанция в каждом живом существе. Это одна из разновидностей понятия души, которая усиливается с возрастом человека. Когда же зверь достигал определенного возраста, энергия цзин возрастала, и животное получало способность обращаться человеком.
По разным источникам, лисица становилась кицунэ, прожив 50–100 лет. Чем старше лиса, тем больше ее сила. Наиболее опасны те, что достигли 80 или 100 лет. Перешагнув этот порог, они допускались на небеса, приобретая ранг «божественной лисицы». Их шерсть принимала золотистый оттенок, а вместо одного хвоста вырастали девять. Более молодые лисы не были лишены способности колдовать и даже могли попытаться перевоплотиться в человека, однако у них это не всегда хорошо получалось.
В «Записках от скуки»[54] Кэнко-хоси приведена история про лису, которая обратилась в человека, чтобы подглядеть игру в го[55] внутри императорского дворца. Несмотря на ее старания, люди быстро распознали в ней лису, и та вынужденно скрылась. Из рассказа следует, что то была неопытная молодая лиса, которой не хватило способностей, чтобы удержать человеческий облик.
В японской культуре демоны-лисы также разделялись на два типа:
• Божественная лисица — мёбу, которая часто выступала посланницей Инари. Японский этнолог Киёси Нодзаки отмечал, что лисы на службе у Инари не имеют ничего общего с колдовскими лисами ногицунэ.
• Именно с дикой лисицей ногицунэ («полевой лисицей») связано большинство фольклорных мотивов. Такие лисицы представали демоническими сверхъестественными существами, охотящимися за жизненной энергией людей. Ногицунэ принимали человеческий облик, чаще женский, и с помощью обмана и колдовства завоевывали доверие людей. В легендах описаны случаи, когда ногицунэ приводили к краху целую страну, однако их вовремя вычисляли и изгоняли.
Узнать лису, обратившуюся в человека, просто: у кицунэ всегда остается хвост. У взрослых и мудрых лисиц хватает умений удачно скрыть его под кимоно (под женскими одеждами хвост скрывать удобнее); молодые кицунэ порой забывают об осторожности и могут случайно выдать себя. К примеру, в легенде о лисице Кудзуноха описан случай, как ее сын Абэ-но Сэймэй, рожденный от человека, по случайности заметил у матери хвост, когда та залюбовалась цветением вишни. Кудзуноха покинула деревню, оставив сыну письмо с прощальным стихотворением. Скрывшись в лесу, кицунэ приняла лисий облик и более не возвращалась.
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Абэ-но Сэймэй (921–1005) – полулегендарный персонаж японской истории. Его происхождение от кицунэ только подчеркивало сверхъестественные способности, благодаря которым в период Хэйан он считался главным мистиком оккультного учения оммёдо[56]. Большинство легенд об Абэ-но Сэймэе указывают на его долголетие и нечеловеческое здоровье, которое он обрел благодаря происхождению от лисы-оборотня (см. «Оммёдо: шаманизм и сикигами»).

Также существовал более практичный способ распознать оборотня-лицу: кицунэ быстро чуят собаки. Впервые эта идея упоминалась в «Японских легендах о чудесах», где рассказывается история о кицунэ, пребывавшей в человеческом облике долгие годы. Однажды во время прогулки по деревне с мужем на нее стала лаять крупная собака. Испугавшись лая, кицунэ обернулась лисой и сбежала в лес. Схожие сюжеты встречаются в отоги-дзоси «Лисица из Ковато», где кицунэ вынужденно покинула дом и семью, так как сыну подарили собаку и ее бы раскрыли.
Помимо упомянутых способов, в народе существовали и иные практики. К примеру, считалось, что кицунэ, посмотревшись в отражение на водной глади, предстанет не женщиной, а лисой. По другому народному обычаю кицунэ можно узнать по неспособности произносить сложные словесные конструкции. Даже в современной Японии люди продолжают проверять собеседников: к примеру, слово «моси-моси» («алло») кицунэ не произнесет без запинки. Лиса скажет «моси», а вторую часть слова «проглотит».
Так почему же, несмотря на опасности, поджидающие лис рядом с людьми, они так стремятся стать частью человеческого общества?
Как уже было сказано, кицунэ питаются жизненной энергией цзин. Принимая облик привлекательной женщины, лисы вступали в супружеские отношения и годами вытягивали из мужчин силу, необходимую для совершенствования сверхъестественных навыков. В таких союзах нередко рождались дети-полукровки, обладавшие волшебными силами или долголетием, несвойственным людям. Если лису не обличали, итогом подобных отношений становилась смерть человека. Вычислить супруга-лису можно по внешним признакам: партнер кицунэ худел до костей и ощущал постоянную слабость в теле. Вместе с тем партнеры кицунэ часто искренне влюблялись в супругов и тосковали после их потери.
Знаменитой кицунэ считается придворная дама и возлюбленная императора Коно́э (1139–1155) Тамамо-но Маэ. Считается, что изначально белая девятихвостая лиса жила в Индии, где околдовала короля Пан-Цу и стала его женой. Разоблачение произошло по ее же вине: жестокая по природе, она погубила немало невинных людей, чем заслужила всеобщую ненависть и гонения.
Сбежав в Китай, она взяла имя Бао Сы и вошла в гарем императора Ю-вана (795–771 год до н. э.) из династии Чжоу. Император любил жену всей душой и печалился, что никак не мог ее рассмешить. Однажды во время мятежа на границах зажгли сигнальные огни фэн хо, которые поразили красотой Бао Сы, и та громко засмеялась. Император залюбовался ее красотой и приказал каждый вечер зажигать костры. Когда же на столицу действительно напали, никто из воинов не явился на зов сигнальных огней, ведь те знали об увлечениях императрицы. В ту ночь Ю-ван погиб, а Бао Сы, обратившись в лису, сбежала в Японию.
Прибыв в Японию, лисица назвалась Тамамо-но Маэ и стала придворной дамой. Ее прозвали Драгоценной Девой — так она была красива. Девушка отличалась и острым умом: отвечала на любой вопрос, понимала учения Будды и цитировала Конфуция. Но однажды, во время пира в честь рождения наследника, порыв ветра ворвался в залу дворца и задул свечи. Погрузившись во мрак, люди заметили исходящий от девушки свет. После этого император Коноэ захворал.
Во дворец пригласили известного провидца — Абэ-но Ясуаку, предположительно, внука Абэ-но Сэймэя. С одного взгляда он определил, что причина болезни императора во влиянии на него колдовского животного. Абэ-но Ясуака вычислил, что под личиной Тамамо-но Маэ скрывалась кровожадная кицунэ. Она обернулась зверем и бросилась в бега. По воле императора в погоню за ней отправились двое придворных, которые шли за кицунэ по следу из мертвых тел.
Когда же лисица добралась до равнины Насу, от безысходности и злобы она обратилась в черный камень Сэссё-Сэки — «Камень-убийцу». По легенде, камень убивал любого, кто прикоснется к нему, будь то человек, птица или насекомое. С этого момента всякое живое существо, которому не посчастливилось очутиться рядом с камнем, падало замертво. Многие годы императоры посылали к камню монахов, шаманов и заклинателей, чтобы те расколдовали лису, — но все погибали. Лишь спустя 200 лет знаменитый дзэн-монах Гэнно силой молитв усмирил злобу кицунэ, расколов камень на две части. [4]
Камень можно найти у поселка Насу в современной префектуре Тотиги на острове Хонсю. Объект японской мифологии до сих пор пользуется популярностью не только среди местных жителей, но и туристов и искателей приключений. Область рядом с камнем известна горячими источниками с ядовитыми испарениями, что напоминает жителям Японии о легендарной лисице Тамамо-но Маэ.
Однако не все истории о кицунэ пронизаны злобой и страхом. Большинство легенд о лисах, скорее, имеют плутовской оттенок насмешки колдовского животного над людьми.
Популярна легенда о мужчине по имени Токутаро, который не верил в демонических лисов и потешался над ними в разговорах с товарищами. Однажды друзья поспорили: если Токутаро отправится на торфяники и вернется, то в награду получит пять мер вина и тысячу медных монет (по тем временам весьма солидный выигрыш!). Если же он попадет под действие колдовства кицунэ, то все эти богатства отдаст им. Токутаро принял пари и отправился с наступлением ночи на торфяники Маки.
Токутаро был очень умным и осторожным человеком. Почти достигнув нужного места, он заметил лису, пробегающую сквозь заросли бамбука. Вскоре перед ним появилась Хориканэ — дочь старосты деревни. Он сообщил ей, что направляется в ту же деревню, что и она. Девушка предложила ему идти вместе.
С каждым шагом подозрения Токутаро росли: он шел позади девушки и пытался разглядеть под кимоно лисий хвост, но так ничего и не увидел. Когда они пришли в деревню, родители Хориканэ удивились, ведь их дочь давно вышла замуж и жила в другой деревне. Уверовавший в свою правоту, Токутаро объявил старикам, что перед ними не их дочь, а обратившаяся девушкой лиса.
Вскоре Токутаро уговорил родителей оставить его наедине с Хориканэ. Схватив девушку, он жесткого пытал ее и измывался, но та никак не хотела обращаться лисой. Тогда в порыве ярости он схватил факел и сжег Хориканэ заживо. В лису девушка так и не превратилась.
Узнав о случившемся, родители обвинили Токутаро в убийстве. Обвинение услышал проходящий мимо священник и решил вмешаться: вместо того чтобы погубить Токутаро, пусть он отдаст жизнь служению в храме и тем самым искупит грех. Родители девушки согласились.
Встав на колени, Токутаро принял постриг и обрил голову. В тот же миг картина перед глазами рассеялась, и он обнаружил себя сидящим посреди торфяника. Проверив голову, Токутаро обнаружил, что лисы околдовали его и обрили на лысо: он проиграл спор. [2]
Кицунэ-мужчины встречаются в историях редко. Это объясняется тем, что мужским вниманием завладеть куда проще, да и заполучить долгожданную энергию тоже. При этом в мифологии существуют и мужские образы оборотней-лисов. К примеру, кицунэ считали принца Гэ́ндзи, принадлежащего к правящей группе родов Минамото (правили между 1192–1333 годом).
Жизнь принца описана в «Повестях о Гэндзи» — романе, написанном известной поэтессой Мурасаки Сикибу[57]. В повестях рассказывается о любовных приключениях принца: с присущей ему изысканностью он покоряет сердца каждой, кто попадается ему на глаза. При этом сам Гэндзи не классический донжуан, что губит каждую доверившуюся ему даму. Мурасаки Сикибу описала надежного и верного спутника, о котором мечтала каждая женщина эпохи Хэйан. Повзрослевший Гэндзи берет на себя ответственность за каждую девушку, попавшую под его чары, что автор неоднократно подчеркивала в тексте.
Отчего же принца Гэндзи некоторые считали оборотнем?
Дело в том, что Гэндзи принадлежал к побочной императорской линии, потому не претендовал на престол и вел обычную светскую жизнь. Однако в отличие от сверстников из обеспеченных родов он носил одежду ученого простого кроя или охотничье платье, но продолжал вести себя столь учтиво, что по манерам люди понимали: это человек высокого ранга. Сомнения возникали из-за несоблюдения традиций: человек, не претендующий на престол, но принадлежавший императорской семье, должен носить одежды соответственно статусу.
Очарование, ум и скромность принца провоцировали зависть у мужчин и любовь у женщин, потому многим было проще согласиться, что он — кицунэ, питавшийся девичей любовью, нежели признаться в собственной несостоятельности. В повести даже сам Гэндзи во время разговора с одной из дам шутливо признается:
«В самом деле, – улыбался Гэндзи, – кто же из нас лисица-оборотень? Не противься же моим чарам, – ласково говорил он, и женщина покорялась ему, думая: “Что ж, видно, так тому и быть”».[58]

«Повесть о Гэндзи» — история об обаятельном мужчине с исключительными талантами и очарованием, благодаря которым он и прославился. В средневековой Японии талантливых людей любили наделять сверхъестественными характеристиками, этим объясняя их исключительность. Принц Гэндзи — тому пример: в конце концов, его жизнь нельзя назвать счастливой, а в истории он запомнился как обольститель кицунэ. Важно отметить, что исследователи не нашли исторического прототипа: образ Гэндзи синтетичен, и остается только гадать, какая черта характера или внешности заимствована писательницей от реальной исторической личности.
Любопытный феномен, связанный с темой кицунэ, — магический огонь, или лисий огонь, кицунэ-би. Так называли бродячие огоньки, хотя в народных поверьях существовали и иные объяснения его происхождения.
Выделяют четыре вида блуждающих огоньков:
• скопления маленьких огней;
• один-два больших огня;
• момент, когда в нескольких крупных зданиях, расположенных поблизости, одновременно светятся все окна;
• лисья свадьба — кицунэ-но ёмэири.
Согласно быличкам, огоньки выходят изо рта лисицы-оборотня, когда она резвится или играет. Существует огонек, только когда лиса выдыхает. Большое скопление блуждающих огоньков говорит о том, что поблизости резвится стая белых кицунэ.
Лисьей свадьбой же называют определенную погоду, когда одновременно идет дождь и светит палящее солнце. Говорят, в этот момент можно увидеть вдалеке таинственную процессию, ярко освещенную факелами. Когда она достигает определенного места, то исчезает без следа, растворяясь в воздухе.
Кицунэ также приписывалась способность вселяться в людей — кицунэ-цуки, то есть «одержимость лисой». В эпоху Хэйан одержимость лисой рассматривалась как разновидность болезни разума, то есть безумие или слабоумие. В зависимости от ранга и сил лисы менялось состояние одержимого. Когда телом завладевала девятихвостая лисица, поначалу перемены сложно было отследить. Среди симптомов отмечали вялость, бессонницу, бред или галлюцинации, а также одержимость какой-либо идеей/человеком либо суицидальные мысли. Если человек долго болел и среди симптомов обнаруживали что-то из перечисленного, такую хворь классифицировали как «лисью одержимость». Для лечения вместо врачей в дом приглашали монахов или провидцев.
Интересно, что тема одержимости кицунэ дошла до начала ХХ века практически без изменений. Этот феномен не удивителен, если учесть, что в японском обществе практически все необъяснимые события связывали с действиями кицунэ. Яркий пример популяризации одержимости демонической лисой можно найти в культовой манге и одноименном анимационном сериале «Наруто»[59], где главный герой — Наруто Узумаки — носитель девятихвостого лиса. По классическим представлениям лис стремился овладеть телом героя, но вместе с тем делил с Наруто свою силу в борьбе с врагами.
Разумеется, комиксов, аниме и фильмов, в которых речь идет о волшебных лисах, куда больше. Лисы-оборотни уверенно заняли свою нишу среди мифологических персонажей, связанных с ностальгией по Древней Японии.
Наравне с кицунэ в японской мифологии существовали сюжеты о волшебных животных-проказниках — тануки. В Японии так называют енотовидных собак, похожих на барсуков или енотов, на самом деле относящихся к семейству собачьих. В народе таких оборотней называли бакэдануки, но за пределами страны закрепился именно термин «тануки».
Обратившись к народным легендам, заметим, что барсуки похожи на лис по ряду характерных для хэнгэ черт. Тануки способны менять обличье и могут обращаться человеком, растением или неодушевленным предметом. Существуют поверья, будто тануки могут превратиться даже в луну. В большинстве сказаний их изображают как очень веселых существ — этакий зверек с магическими способностями, который любит шутки и розыгрыши.
В японской культуре тануки — в первую очередь герой детских сказок, и потому этот образ лишен негативной окраски, как кицунэ. По натуре тануки безвредны, доверчивы и достаточно открыты людям. При этом весьма ленивы и обожают распивать саке. Из-за лентяйства с тануки случается множество неприятностей: к примеру, барсук мог напиться и обернуться глиняным чайником, а его тут же ставили на огонь, и тануки погибал или получал серьезные увечья. Несмотря на некоторую жестокость, истории, скорее, служили в качестве наставления детям.
Благодаря любви к выпивке тануки стали символом питейных заведений. Образы барсука украшают большинство вывесок или марок производителей саке. Добродушного тануки часто изображают «этаким расплывшимся в улыбке толстяком-добряком с вываленным изрядным брюшком, из-под которого виднеются неотъемлемые признаки мужского достоинства. Как гласит народная молва, он может раздуть их до невероятного размера, поражая публику и утверждая тем самым свой образ настоящего мачо». [4]
Особой популярностью образ тануки пользуется на острове Сикоку. Причина проста: на острове отсутствовали главные конкуренты на мифологическом поприще — лисы. По разным источникам, большую часть лис то ли изгнал священнослужитель Кукай, то ли военный полководец Коно Митиари. В любом случае лисы на острове были редкостью, потому местные жители увлеклись образом шаловливого тануки.
Известны случаи, когда тануки успешно водили за нос лисиц. Одна легенда рассказывает о споре барсука и кицунэ: якобы однажды лиса вызвала на поединок старосту деревни барсуков по имени Синъэмон, заявив, что способна принять семь разных обликов. В ответ барсук сказал, что может обратиться целой процессией из десятка людей. Произнеся это, тануки подпрыгнул и исчез в воздухе.
Лиса осталась ждать результата спора. Вскоре из-за поворота действительно вышла процессия, обычно сопровождающая выходы вельмож. Кицунэ удивилась, но была вынуждена признать, что тануки куда способнее ее. Подойдя к процессии, лиса решила признать поражение и выразить восхищение способностями барсука. Стоило же охране из свиты увидеть лису, как они закололи ее. Оказалось, тануки обхитрил кицунэ и привел на дорогу, где каждый день проходила процессия местного вельможи. [4]
Классическим же сюжетом с участием тануки считается сказка «Бумбуку-тягама», или «Мориндзи-но-кама», — «Котелок из храма Морин». Этот сюжет распространен по всей Японии и имеет несколько интерпретаций в зависимости от региона. Широкое распространение за пределами страны сюжет получил благодаря произведению японского писателя Суэо Ивая[60], которого считают зачинателем японской детской литературы.
Действия сказки происходят в храме Мориндзи на острове Хонсю. Монах, проживающий в этом храме, любил чайные церемонии и однажды купил старый чайник. Когда он принес его в храм и лег отдохнуть, у чайника внезапно выросли лапы, уши и хвост — так его и обнаружили молодые послушники. Разбудив настоятеля, они поведали ему об увиденном. Чтобы раскрыть сущность чайника, монах поставил его на огонь: у чайника тут же появились лапы, и он попытался сбежать, однако его быстро изловили.
Вскоре монах отнес чайник на экспертизу старьевщику. Стоило монаху уйти, как чайник обратился тануки и стал просить старьевщика не отдавать его обратно в храм. Старик сжалился над барсуком с телом чайника и на следующий день выкупил его. Чтобы отплатить человеку за доброту, тануки предложил организовать потешные выступления с акробатическими номерами и музыкой, которые бы принесли старьевщику куда больше денег, чем его нынешняя работа.
Мужчина согласился. Установив небольшую палатку для выступлений, он натянул канат и выпускал тануки выступать. Спустя несколько недель весть об удивительном барсуке достигла даже императорского дворца. Благодаря покровительству принца и простых людей, стекавшихся со всех краев страны взглянуть на танцующего тануки, старьевщик заработал целое состояние. Сказка завершается возвращением чайника обратно в храм, где его стали почитать как сокровище.
Помимо сказочной концовки, у этой легенды есть и трагическая развязка: по одной из версий, тануки был проклят и потому имел форму чайника. Старьевщик старался найти способ вернуть ему истинный облик, но со временем тануки потерял силы и заболел. В итоге барсук умер и навсегда остался в форме чайника. Опечаленный случившимся старьевщик вернулся в храм и рассказал обо всем монаху, который забрал тануки-чайник в святилище и стал оберегать как сокровище.
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На время привел
Кошку, но и любовь
За ней увязалась…

– Митио Накахара


Пока японское общество расширяло фольклор историями про лис и тануки, кошки (нэко) обладали таинственной аурой изначально благодаря происхождению, ведь были завезены из неизвестного далекого мира. К тому же природа кошек загадочна: их способность растягиваться и сжиматься до, казалось бы, невозможных размеров, бесшумная походка, умение высоко прыгать и ловко приземляться, светящиеся в темноте глаза и зрачки, меняющие форму, а также мирное мурчание создавали идеальный образ волшебного существа.
Согласно историческим источникам, кошки завезены в Японию из Индии через Китай примерно в 538 году. Их использовали для защиты священных буддийских свитков от мышей и грызунов во время перевозки. Император Уда (867–931) оставил в дневнике подробные записи о своих черных кошках, отметив, что одна из них привезена из Китая в 884 году. Первая официальная японская кошка получила имя Миобу-но Отодо, что означает «Глава внутренних покоев». В то время кошки носили красные ошейники с подвесками и колокольчиками, имели почетное положение при дворе и целый штат слуг.
В одном из свитков (1053 год) Тоба Содзё[61] содержатся изображения трех кошек, играющих с лягушками, лисами и кроликами. Известно, что у жителей Киото проживали короткохвостые китайские кошки. После Второй мировой войны в Японию завезли различные породы кошек, такие как сиамская и американская короткошерстная. Наиболее известной породой в стране считается бобтейл: происхождение восходит к VI веку, периоду Асука. В те времена японских бобтейлов выпускали на улицы для борьбы с грызунами.
В Японии существовали целые кошачьи острова. К примеру, остров Аосима на юге страны известен благодаря множеству кошек, завезенных на остров местными рыбаками для борьбы с грызунами. Остров Тасиро в префектуре Мияги также носит звание кошачьего благодаря большой популяции бездомных кошек. В отличие от острова Аосима, куда кошек завезли намеренно, на Тасиро существовало поверье: кормление кошек принесет удачу и процветание. В центре острова располагается отдельное святилище, посвященное божеству кошек.
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22 февраля в календаре каждого японца отмечается как особый праздник, посвященный кошкам, – День Ньян Ньян Ньян, что можно перевести как «День Мяу, мяу, мяу».

Однако стоит помнить: японцы не только восхваляют кошек и восхищаются ими, но и боятся их. Фольклор богат на легенды с участием сверхъестественных кошек: от причудливых волшебных оборотней (бакэнэко) до ужасающих демонических пожирателей трупов (кася). Разновидностей мистических кошек множество, а самая популярная из них — бакэнэко («изменяющий облик»).
Бакэнэко — классичесий образ оборотня-кота, который получил сверхъестественные способности, прожив больше 13 лет и достигнув веса более 3,5 килограмма. Длинный хвост тоже считался признаком бакэнэко, из-за чего японцы часто подрезали домашним котам хвосты, чтобы избежать превращения в хэнгэ. Если кошке удалось стать бакэнэко, ее вид преображалася: размеры увеличивались до человеческих, кошка вставала на задние лапы и могла носить человеческие одежды. Как и в случае с кицунэ, бакэнэко изучали человеческий язык и превращались в людей (чаще в женщин). Среди магических способностей отмечалось создание огненных шаров на кончиках хвостов.
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Интересное поверье связано со способностью бакэнэко воскрешать недавно умерших: люди верили, что если демонический кот перепрыгнет через еще не остывший труп, то человек оживет.

Самыми опасными считались двухвостые коты: такие создания могли поглотить хозяев и принять их облик, чтобы заместить в жизни. Таких котов называют нэкомата и достаточно часто путают с бакэнэко. Первые упоминания нэкомата относятся к XIII–XIV веку: Ёсидой Кенко[62] описал сверхъестественных котов в «Записках от скуки». Автор отметил, что нэкомата обитают в горах и питаются человеческой плотью. При этом рождаются нэкомата от обычных кошек или кошек-долгожителей, собираются в стаи и действуют сообща.
Нэкомата, скорее, напоминают массивных двухвостых тигров. Существует легенда о том, что образ нэкомата возник из-за сбежавшего тигра, больного бешенством, которого, возможно, привезли из Китая циркачи. Есть рассказы о двухвостых существах, обладающих некромантией и преследующих бывших хозяев, которые плохо с ними обращались, и насылающих на них призраков умерших родственников. Как и бакэнэко, они умеют вызывать огненные шары, но в отличие от них используют эту способность для умышленного разжигания крупных пожаров.
Самая знаменитая история про нэкомата описана в сборнике «Таинственные истории Японии». «Огонь Нэкоматы» рассказывает о самурае, дом которого захватил неизвестный вредоносный призрак. Проблема разрешилась только после того, как слуга убил домашнюю кошку (что считалось очень плохим поступком). Когда кот умер, всем удалось наконец рассмотреть, что у него два хвоста. Со смертью животного любые сверхъестественные явления в доме прекратились.
В «Записках от скуки» описана история о монахе, которому не посчастливилось повстречать нэкомата. Однажды по городу разнеслась весть, что в горах водятся коты-оборотни — они пожирают одиноких путников. Слухи дошли до монаха Амида-буцу из храма Гёгандзи и насторожили его, ведь он часто странствовал один.
Как-то раз он возвращался домой поздней ночью и случайно увидел у реки кошачью фигуру. Конечно же, это был тот самый кот-оборотень. Завопив от ужаса, монах не удержался и упал в реку, где растерял все свои пожитки. Когда местные жители выбежали ему на помощь, то обнаружили монаха сидящим на берегу реки с видом человека, «спасенного чудом». Так он и побрел домой.
Иной сюжет — история о бакэнэко-вампире, обитавшем в доме семьи Набэсима. Глава семьи — князь Набэсима — очень любил свою жену Тоё. Однажды они возвращались с прогулки и не заметили, как за ними увязался крупный кот. Когда Тоё возвратилась в свою комнату и готовилась ко сну, ее стало преследовать чувство, будто за ней кто-то наблюдает. Ночью же она проснулась от странного шороха и увидела огромного кота. Но не успела она закричать, как бакэнэко набросился на нее и задушил. Тело девушки кот спрятал, а сам обернулся ею.
Князь поначалу не замечал перемен: жена была все так же прекрасна, скромна и умна. Только со временем он понял, что силы стали покидать его, а врачи разводили руками и не могли найти причину недуга. Когда же слуги, что по ночам князя мучают страшные сны, они сели рядом с его покоями и сторожили. Но и это не помогло: охрану одолевала дремота, и те засыпали.
Князю становилось все хуже. Однажды в его поместье прибыл монах Руйтэн. Он заметил молодого солдата Ито Соду, который ежедневно молился о здоровье господина Будде. Из-за низшего чина его не пускали к покоям князя, но он не переставал верить в выздоровление главы клана. Тогда монах договорился, чтобы в следующую ночь Ито Соде позволили сторожить сон князя.
Оказавшись ночью в покоях господина, Ито Сода заметил, что в определенный час других слуг валит дремота. Чтобы не поддаться искушению, он ткнул кинжалом себе в бедро. Острая боль позволила долго оставаться в сознании, благодаря чему Ито стал свидетелем того, как в покои проникла прекрасная женщина.
Девушка с улыбкой оглядела спящих слуг и собиралась подойти к князю, как заметила бодорствующего Ито. Пока слуга наблюдал, она не могла прикоснуться к князю и вскоре ушла. Следующей ночью Ито вновь допустили охранять сон господина, из-за чего планы лже-Тоё сорвались и во второй раз. Не говоря о том, что присутствие и упорство Ито взбодрили остальных слуг и тех стало сложнее усыпить.
На следующий день было решено избавиться от ужасного существа, проживавшего в доме под видом Тоё. Обманом выманив ее из комнаты, Ито Сода попытался отрубить ей голову, но лже-Тоё в прыжке обратилась крупным котом и сбежала. Вскоре бакэнэко изловил правитель Хидзэн. Князь Набэсима поправился и щедро вознаградил Ито, который остался в истории как борец с нечистью. [2]
Самым ужасным видом котов-оборотней считаются кася — «горящая колесница». Это охваченные огнем существа, похищающие из могил тела грешников, чтобы унести в ад или превратить в зомби. Образ кася возник на основе буддийского поверья об огненной колеснице, перевозившей души грешников в ад. Вероятно, с проникновением в легенды в Японию сюжет перемешался с поверьями о бакэнэко, что привело к появлению целого ряда новых обрядов. К примеру, люди верили, что во время поминок в комнату с телом покойного нельзя пускать кошку, ведь бакэнэко питались мертвечиной и человечиной.
Таинственный и прекрасный образ кошки-оборотня — бакэнэко-юдзё. Так называли работниц квартала красных фонарей Эдо, играющих на сямисэне. Дословно бакэнэко-юдзё можно перевести как «кошечка». Образ женщины в японском искусстве часто ассоциируется с образом кошки, наполненным эротической семантикой, мотивами таинственности и зла. При этом она сочетает черты трикстера и тепла домашнего очага.
Связь между кошками и женщинами проявляется и в традиционном скрытии мимики: кошки и женщины обычно не выражают сильных эмоций, что характерно для японской культуры и традиции. При этом маска миловидности имеет лицо «вечного очарования», что отсылает к философскому смыслу искусства страны. Интересно, что подобный философский смысл можно найти в известной гравюре, где девушка отрезает подол кимоно, чтобы не будить кошку. Так японцы выражали уважение к чужой жизни и окружающим существам — главной черте японского менталитета.
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«Женщина, отрезающая подол кимоно» – известная гравюра, иллюстрация к «Запискам у изголовья» писательницы IX–XII века Сэй-Сёнагон.

Существует и легенда о манэки-нэко — талисмане удачи, кошке с поднятой лапой. Историю появления образа мы уже разбирали в «Главе 2. Буддийские боги». Но помимо уже описанного сюжета, существует и иная легенда о появлении этого образа, связанная с жизнью гейши Усугумо.
Усугумо очень любила кошек, особенно домашнего кота черепахового окраса. Кот постоянно следовал за хозяйкой, куда бы она ни пошла. Однажды по странному стечению обстоятельств кот был убит: Усугумо принимала ванну, и кот, поластившись о ее ноги, запутался в кимоно и громко мяукнул. В то время люди искренне верили в сверхъестественных животных, потому хозяин дома, где остановилась гейша, принял кота за бакэнэко и обезглавил. После смерти кот оставался верен хозяйке: однажды, когда Усугумо находилась в бане, кот спас ее от ядовитой змеи, перекусив пополам.
Гейша была безутешна и решила заказать фигурку в память о любимом питомце. Статуэтку вырезали из ценной породы древесины с таким мастерством, что Усугумо стала повсюду носить ее с собой. Со временем фигурка обрела популярность: многие воздыхатели Усугумо обращали на статуэтку внимание и хотели приобрести похожую. Так, по одной из легенд, появилась манэки-нэко — кошка, приносящая удачу владельцу.
Кошачьи образы достаточно разнообразны и имеют воплощение практически во всех сферах искусства. К примеру, особое внимание к фигурам котов уделяли изготовители нэцкэ[63]. Такие изображения кошек чрезвычайно многогранны и детальны.
Многие японские живописцы, писатели или монахи обожали кошек. Порой эта любовь доходила до абсурда: известна история про мастера ужасов в гравюрах жанра укиё-э Утагаве Куниёси (1798–1861). Несмотря на талант изображать сцены насилия, пробирающие до мурашек, Утагава по-особому относился к кошкам. В его доме стоял буддийский алтарь, на котором он размещал таблички с посмертными буддийскими именами умерших питомцев. Мастерская Утагавы была переполнена этими табличками. Посетители часто заставали его за работой в окружении любимых кошек, поэтому неудивительно, что он объединил эти два увлечения. Куниёси любил изображать антропоморфных кошек, одетых и ведущих себя как обычные люди: среди них были актеры кабуки, пародии на известные личности, а также танцующие и веселящиеся жители города.
Мистические животные в японской мифологии связаны с темами трансформации — особенно в женщин, монстров и демонов, то есть существ, воплощающих страх неопознанного. Исследование фольклора и сюжетов легенд позволяет заглянуть в душу японского народа и его культуру. Страх перед неизведанным влиял на всякую мифологическую систему, что дает нам возможность сегодня изучать удивительных существ, культуру и менталитет многих поколений.
Помимо трех самых популярных оборотней, в Японии существуют и другие образы. По японским поверьям, практически все звери и птицы могут принимать разный облик, в том числе человеческий. Кицунэ, тануки и бакэнэко представляют, скорее, популярную культурную триаду зверей-оборотней. Конечно, японская мифология куда разнообразнее и не ограничивается историями про коварных лисиц и веселых тануки.

Тэнгу: человек-птица

Помимо хвостатых сверхъестественных существ, в японской мифологии существовали характерные образы, сложившиеся под влиянием шаманизма и воинской традиции. Один из таких — человек-птица тэнгу, изображаемый как мужчина огромного роста с крыльями и птичьим клювом. Эти существа обитали в лесах и горах, обожали учинять жестокие увеселения и состояли в родстве с птицами. Помимо клюва и крыльев, тэнгу имели длинные когти, а порой вместо клюва — гипертрофированный длинный красный нос.
Образ человека-птицы пришел на японские острова из Китая, где существовало легендарное существо тянь-хоу — «небесная собака». В отличие от китайского прообраза, где человек-птица представал защитником, в японской парадигме тэнгу имел достаточно воинственный облик и характер. Он относился к категории младших божеств и обладал выдающимися боевыми навыками. В частности, мастерски владел искусством боя на мечах и колдовал.
Довольно часто тэнгу изображали как японского горного отшельника ямабуси. Ямабуси представляли отдельное сословие монахов, уходивших в горы в поисках уединения и достижения чистоты. В народе верили, что ямабуси общались с ками и могли передавать им сообщения. Значимо и то, что ямабуси практиковали боевые искусства и славились как великие мечники. Отсюда заимствование их облика в изображении тэнгу. Неудивительно, что тэнгу часто выступают в роли мастеров боевых искусств и обучают достойных юношей.
Голоса тэнгу напоминают шум ветра и шелест листвы, их песни звучат как дождь, стучащий по сухим листьям, или как морские волны, разбивающиеся о берег, или как ветер в густой траве. В сказках песни тэнгу обладают магической силой, вызывая у людей желание танцевать до упаду.
Важно отметить, что красное лицо и длинный клюв имеют глубокий символизм: в японской живописи существовали определенные каноны для изображения благородных людей и воинов. Одна из отличительных черт таких портретов — узкие глаза и длинный крючковатый нос (чем вам не клюв?). Японский исследователь Ямаори Тэцуо[64] пишет о контрасте аристократического и военного портретов следущее: «Новое живописное решение “носа”, характерное для воинских портретов, резко контрастировало с хэйанским каноном: так в графической форме отразилась осознанная в ту эпоху мысль о непреодолимой пропасти между воинами и аристократами»[65].
Красное лицо также символизировало боевую храбрость. Таким обрахом подчеркивалась традиция воинов изменять свое сознание перед битвой. К примеру, скандинавские берсерки с помощью внешнего вмешательства намеренно достигали неистового состояния бешенства: лаяли, кричали и участвовали в ритуалах экстатического типа (пляски, употребление опьяняющих средств). Для уподобления зверям воины надевали шкуры животных.
В фольклорных и сказочных сюжетах тэнгу презирают трусость и жадность и, напротив, поощряют за смелость и честность. Множество историй рассказывают о том, как тэнгу обучали боевым искусствам юношей, отправившихся в паломничество ради обретения просветления и силы. Одна из популярнейших историй — рассказ об ученике короля тэнгу Содзёбо — Минамото-но Ёсицунэ.
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Минамото-но Ёсицунэ (1159–1189) – главный герой народных легенд и преданий, идеал самурайской доблести. Ёсицунэ – реально существовавшая историческая личность, жившая в эпоху Хэйан. Происходил из знатного клана Минамото, являлся гениальным стратегом и символом несломленного воинского духа.

Судьбу Ёсицунэ нельзя назвать простой: на период его рождения пришелся мятеж двух семей против общего врага — клана Тайра. Итогом стало поражение родов Минамото и Фудзивара. Отца и старших братьев Ёсицунэ казнили, а его и другого брата — Ёритомо — сослали. Сам Ёсицунэ попал в буддийский храм у горы Курама, где и получил новое имя — Сянао. До 15 лет он жил как монах, не подозревая о тяготах семьи в прошлом и о своем происхождении.
Согласно литературному памятнику «Сказания о Ёсицунэ» («Ёсицуне-моногатари»), один из монахов открыл Ёсицунэ правду о трагическом прошлом его рода и семьи. Юный Сянао разъярился и решил отказаться от покорной жизни монаха ради мести. Ёсицунэ описывается умным человеком: он понимал, что для достижения цели ему потребуются боевые навыки и знания тактики.
Все чаще Ёсицунэ стал пропадать на горе Курама. Местные жители издревле верили, что на этой горе обитает король тэнгу Содзёбо («Монашествующий праведник»), которого изображали этаким горным отшельником в красном платье, с длинными волосами и клювом вместо носа. По легенде, Содзёбо обладает силой тысячи тэнгу, за что и превозносится среди сородичей.
История о том, что Ёсицунэ обучал боевым искусствам и военной тактике на горе Курама именно Содзёбо, сформировалась на основе того, что, когда до глав рода Тайра дошла весть об отлучках Ёсицунэ, тем так и не удалось выяснить, с кем и как он тренировался. Неизвестно, как юноше удалось достигнуть такого высокого уровня мастерства, однако к 16 годам, сбежав от монахов и отправившись в путешествие, Ёсицунэ обладал опытом бывалого воина.
Когда же Ёсицунэ стал частью японского фольклора, вокруг его биографии сформировалось немало легенд. Поверье о том, что тэнгу, обладая великолепными боевыми навыками, обучили благородного потомка Минамото, вполне сходилось с представлениями людей о появлении невероятных навыков юного Ёсицунэ.
Благодаря множеству факторов образ Ёсицунэ и после смерти оброс легендами. К примеру, согласно одной теории он не умер, а перебрался на материк, где взял имя Чингисхан. Другая легенда гласит, что Ёсицунэ — земное воплощение божества айнов Окикуруми, который явился в мир смертных, чтобы обучать людей. [12] Так или иначе, Ёсицунэ навсегда вошел в историю и культуру Японии, а также стал одним из любимейших фольклорных народных образов. Со временем он превратился в одного из романтизированных самураев.
Благодаря военным знаниям и боевым навыкам тэнгу имели особый вес среди самураев и даже чиновников. Помимо того, что тэнгу почитали как великих учителей легендарных воинов, к ним относились как к реально существующим персонажам, даже несмотря на фольклорность образа. К примеру, в период Эдо (около 1860 года) чиновники императорского дворца представили документ в городе Никко, который собирался посетить правитель. Заявлялось, что в период посещения префектуры Тотиги императором всех тэнгу и прочих демонов просят «изыскать для себя иное место и пребывать там вплоть до окончания визита сёгуна». [8]
Другими словами, вера в сверхъестественных существ в японском обществе и культуре настолько крепка, что вплодь до XX века не было ничего удивительного в том, чтобы получить официальное извещение о переселении местных тэнгу, к примеру, на другую гору. Звери-оборотни и другие существа, населяющие Японию, порой воспринимались как полноценные члены общества.


Глава 5
Легендарные ёкаи
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Одна из наиболее распространенных тем японской мифологии — легенды о различных демонических существах. Как и в случае с ками, в культуре страны существовало множество поверий и образов ёкаев. Эти существа изображались как мистические и загадочные фигуры, обладающие сверхъестественными способностями и порой внушающие страх и трепет людям. Ёкаи принимали разнообразные формы: от страшных монстров до причудливых существ с необычной и забавной внешностью. В легендах они играли важную роль, отражая страхи, надежды и богатство народного воображения, а также служили символами природных и духовных сил, скрытых в окружающем мире.
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Как уже говорилось, ёкаи — общий термин для демонических и сверхъестественных существ, обладающих не всегда негативной характеристикой. В эту категорию входят ёкаи еды; ёкаи, связанные с определенным объектом или местностью; ёкаи-предметы (то есть проклятые предметы и цукумогами); ёкаи природных явлений и т. д. Существуют достаточно забавные и нелепые ёкаи (как ёкаи пыли кекеген) и локальные образы, популярные только в отдельной части страны.
Популярность историй, рассказывающих о ёкаях, объясняется существованием уникального жанра японской литературы — кайдан («повествование о загадочном и необычайном»). Как самостоятельный жанр кайдан сформировался в начале периода Эдо и удачно пережил вестернизацию и модернизацию страны в последующие годы. Причина такой популярности и живучести жанра — в новом подъеме национального сознания и поисках самобытности.

Природные ёкаи

Несмотря на существование множества ками, олицетворяющих явления природы, в японской мифологии существует целый мир ёкаев, представляющих стихийсное буйство и неудержимость. При этом не каждый ёкай несет в себе негативный посыл — часто небольшие духи и демоны являются нейтральными фигурами, с которыми связано не много народных поверий.
Один из таких ёкаев — Мальчик дождя, или Амэфури-кодзо, безобидный ёкай, олицетворяющий моросящий дождь. Амэфури-кодзо изображают маленьким мальчиком, скачущим по лужам в шляпе в виде зонтика. Одевают его в обычное детское кимоно и деревянные сандали гэта. Этот образ не несет опасности или угрозы, скорее, Мальчик дождя олицетворяет игривость и наивность моросящего дождя, который приходит и уходит когда вздумается.
Важный атрибут Амэфури-кодзо — бумажный фонарик, с помощью которого ёкай призывает дождь. К примеру, существует легенда о кицунэ, которая обратилась к Амэфури-кодзо с просьбой призвать дождь на ее свадьбу. Мальчик с радостью согласился и в нужный момент оказался в указанном месте. Стоило ему зажечь фонарик, как с неба заморосил дождь — лисья свадьба удалась!
В народе также верят: если поймать Мальчика дождя во время игры и надеть его шляпу в виде зонтика, потом ее невозможно будет снять. Кроме того, Амэфури-кодзо может быть злопамятным: за обиду он нашлет на человека проклятие в отместку (обычно плесень).
Существует и японская разновидность водяного — каппа. В первую очередь каппы — ёкаи водяных урочищ: рек, озер и болот. Выглядят такие ёкаи как существа с телом черепахи и обезьяней головой. Тело покрыто волосами, а конечности — чешуей. На голове каппы — углубление, в котором находилась загадочная жидкость, возможно, некий сверхъестественный аналог флюида. По поверьям, сила каппы зависит именно от жидкости в этом углублении.
Каппа — своеобразный трикстер. Это и шутник, который любит затягивать проходящих мимо людей в воду и мериться силой с сумоистами, и обладатель благородных манер: если человек ему низко поклонится, каппа обязательно поклонится в ответ (причем до земли). Особенно популярен миф о волшебном исполнении желаний: если поймать каппу, он исполнит любое желание.
Питается каппа человеческой кровью, из-за чего его и относят к категории вредоносных и опасных ёкаев. Считается, что каппа может напасть на человека во время купания в реке и обескровить. В некоторых провинциях известны человеческие жертвоприношения: каппе отдавали двух человек, чтобы в остальное время года ёкай не нападал. В зависимости от провинции менялось название каппы и даже его способности и внешность. [8] К примеру, в префектуре Хиросима на острове Хонсю известна разновидность каппы, которая по желанию способна удлинять конечности, — их называют энко.
Чтобы избавиться от нападок капп, приходилось прибегать к хитростям. К примеру, в одной легенде описано следующее:
Каппа из реки Кавати терроризировал местных жителей, утаскивал и пожирал домашний скот. Однажды в реку забрела лошадь, и каппа напал на нее. Животное не желало так просто сдаваться и боролось изо всех сил: лошади удалось серьезно ранить ёкая, но тот никак не отпускал ее. Тогда лошадь решила отыскать помощи у людей: собрав оставшиеся силы, она побежала к полю недалеко от реки.
Когда хозяин увидел, как лошадь мчится к нему с каппой на спине, он позвал на помощь других крестьян. Так жители деревни повалили каппу и крепко связали. На общем собрании решили взять с ёкая расписку, ведь всем известно о манерах каппы. Опустив одну лапу в чернила, каппа оставил отпечаток на документе, по которому обязался не нападать на жителей деревни и местный скот. После каппу освободили, и он отправился обратно в реку. Важно отметить, что каппа остался верен клятве: с тех пор ёкай не совершал нападений. [8]

Иным проявлением воли природы являются ёкаи дзями — это общее название для горных и лесных ёкаев, которые просыпаются спонтанно и серьезно вредят людям. У этого ёкая нет конкретной формы или отличительных черт. Главная характеристика — злобная натура и способность насылать страшные болезни. Считается, что дзями вселяются в тело человека и заражают разными недугами.
Интересно, что первые упоминания дзями связаны с китайским фольклором, в котором их описывают как духов природы, что бродят по земле. Когда истории проникли в японскую мифологию, дзями смешались с образами местных злых ёкаев и обрели абсолютно новое значение. В сборнике китайского автора Гу Хуна «Жизнеописания святых и бессмертных» описан случай, когда ученому монаху удалось изгнать из тела больного зловредный дух дзями, после чего человек поправился.
Иной горный житель — ёкай ямауба, или горная старуха. Переводов ее имени немало: старуха, ведьма, колдунья и т. д. Это один из самых известных ёкаев, сочетающий зловредный нрав, страх перед дневным светом, людоедство и некоторую глуповатость — ямаубу можно перехитрить.
Горной старухой ее прозвали из-за места обитания: по преданиям, она живет в глубине лесов и гор в небольшой хижине. Ямауба — пожилая женщина неприятной наружности в грязном кимоно и с длинными неухоженными седыми волосами. Среди ее способностей — сила менять внешность, чтобы дурачить путников и заплутавших детей.
Образ ямаубы спорный: существуют ужасные легенды, по сюжету которых горная старуха обманом заманивает жертв и поедает их. По другим же источникам, ямауба помогает людям. К примеру, будучи горным жителем, ямауба умеет колдовать, знает рецепты зелий и разбирается в свойствах трав и ягод. Она могла явиться на рынок за ингредиентами, и деньги, полученные из ее рук, приносили удачу. Но чтобы заполучить тайну приготовления зелья, героям легенд нередко приходилось идти на сделку с совестью и приводить старухе в качестве жертвы невинного человека.
Из-за множества локальных поверий нет единого и однозначного образа ямаубы. Сложность в анализе ее образа представляет и материнская роль, отведенная в сюжете о воспитании легендарного персонажа японского фольклора — Кинтаро. В данном случае ямауба выполняла функцию матери-одиночки, которая вырастила мужчину-воина.
По сюжету легенды под ямаубой скрывается знатная женщина Яэгири, вынужденная бежать из-за клеветы на мужа. Когда супруг трагически скончался, женщина взяла сына и скрылась в горах Асигара, где его и вырастила. Кинтаро с младенчества обладал физической силой и понимал звериный язык. С его образом связано множество легенд о чудесных победах над о́ни и великими воинами.
С одной стороны, ямауба — классический образ из страшных сказок, когда детей пугали сверхъестественным жителем лесов или гор. Схожий образ есть и в восточнославянской мифологии: Баба-яга — старуха, наделенная магическими силами и ведущая уединенный образ жизни в лесу. В русских сказках чаще это отрицательный персонаж, хотя выступает и как дарительница, и как воин, и как хозяйка леса, вхожая в мир мертвых.
Как и Баба-яга, ямауба — проявление стихийности природных сил, могучая, жестокая, но вместе с тем жертвенная мать. В культурном контексте ямауба — маргинальная женщина, которая сбежала от общества и живет по своим установкам. Согласно одному преданию, появление ямаубы связывают со сбежавшими женщинами, которых обвинили (заслуженно или нет) в преступлении. Ведя затворнический образ жизни в лесах и горах, женщины со временем превращались в ёкаев.
Иная причина появления ямаубы — уже упомянутый ранее обычай убасутэ (см. «Глава 4. Призраки и фантастические создания Японии»), когда в голод или засуху семьи избавлялись от тех, кого сложнее всего прокормить, — стариков и новорожденных детей. Множество пожилых женщин бросали в дремучих лесах и горах, откуда они не могли выбраться. Со временем их души развращала обида и злоба, и женщины превращались в ёкаев, питающихся человеческой плотью.
С ямаубой часто путают другой образ — снежную деву Юки-онна. Здесь следует отметить любовь японцев к эстетике зимы: снегопад и кружащиеся снежинки издревле служили источником вдохновения для поэтов и художников. Однако вьюга, которая, казалось бы, свидетельствует о красоте зимнего пейзажа, — отнюдь не воплощение доброго существа.
Юки-онна («Снежная женщина») — сверхъестественный образ ёкая из древних легенд эпохи Муромати. Появление снежной девы всегда связано с метелью и снегопадами. Представала Юки-онна в облике девушки 20 лет, ростом могла достигать трех метров, а ее кожа описывалась настолько белой и гладкой, что в лунном свете зимней ночи девушка казалась сотверенной изо льда. Ее черные волосы всегда собраны в изящную прическу, и двигалась Юки-онна плавно, точно гейша.
В зависимости от места внешность Юки-онна варьировалась: вместо черных волос, например, упоминаются и белые (седые). Также меняется одеяние ёкая: девушка предстает то в белом кимоно, то обнаженная — в метель видны только ее развевающиеся волосы и белое лицо. Возраст ёкая также неоднозначен: в префектуре Нагано ее называли Сиккэнкэн («Снежная старуха»), а в префектуре Ямагата — Юки-дзёро («Снежная куртизанка»).
Появлялась Юки-онна везде, где шел снег, благодаря чему есть множество легенд о ее происхождении. Задокументированная версия — записи монаха Соги («Сказания из разных земель, записанные Соги»), который в путешествии встретил Юки-онна. Монах описывает ее как снежного призрака, возникшего перед ним в белом кимоно.
По другим версиям, Юки-онна появилась как мстительный дух женщины, погибшей в снежной буре, — она появляется в любом месте, где шел снег. Существует и более романтическая версия, согласно которой Юки-онна — изгнанная с небес лунная богиня, вынужденная скитаться по земле вместе с танцующим снегом[66].
Самая популярная легенда о снежной деве — история о лесорубе Монокити.
Однажды двое лесорубов Мосаку и Монокити – старый мастер и его ученик – возвращались домой. На улице стояла зимняя ночь, и мужчины решили заночевать в доме перевозчика у реки. Мосаку моментально уснул, а юный Монокити еще долго ворочался. В какой-то момент ему удалось задремать, но его разбудило прикосновение холодного снега. Оглядевшись, Монокити обнаружил, что дверь в хижину открыта, а посреди комнаты застыла прекрасная женщина в белом кимоно.
С замиранием сердца Монокити наблюдал, как женщина склонилась над Мосаку. Его обдало ледяным дыханием, затем она направилась и к Монокити. Юного лесоруба охватил страх, но внезапно женщина замерла, взбудораженная красотой мужчины. Повелев ему молчать и никогда не рассказывать об увиденном, она исчезла.
Наутро, попытавшись разбудить учителя, Монокити обнаружил, что тот испустил дух. Год спустя Монокити шел домой тем же путем и встретил милую девушку, которая представилась как Юки. Юного лесоруба охватила любовь, и вскоре он женился на девушке. За годы совместной жизни у них родилось десяток детей – каждый был красив и белокож.
Вскоре скончалась матушка Монокити. Перед смертью она поблагодарила Юки за ее преданность сыну и детям. Все в деревне были того же мнения о прекрасной и скромной супруге Монокити.
Однажды вечером Юки вышивала, а Монокити сидел рядом. Взглянув на жену, он внезапно вспомнил лицо ледяной женщины, явившейся много лет назад в хижину.
Когда Монокити рассказал жене о странной женщине, погубившей его учителя, лицо Юки перекосило от злобы. Взглянув на мужа, она призналась, что ее настоящее имя Юки-онна и в ту злополучную ночь она действительно заходила к ним в хижину. Тут же она напомнила о клятве, что дал Монокити, – если бы не дети, Юки-онна тут же убила бы его за нарушение слова.
Перед тем как исчезнуть, она поклялась: «Если обидишь наших детей и я услышу их плач, тебе несдобровать: едва выпадет снег, я вернусь и убью тебя!» Обернувшись облаком белого тумана, Юки-онна испарилась, и с тех пор Монокити ее не встречал. Детей он любил, потому снежной деве не пришлось сдерживать страшную клятву. [8]


Демон-паук цутигумо

Словом «цутигумо» в японском языке исторически называли завоеванные островные племена, не признававшие императорскую власть. Термин произошел от древнего слова «цутигомори», что переводится как «те, кто живет под землей». Отсюда уничижительные изображения коренных племен, которых представляли как паукообразных существ с коротким телом, длинными руками и ногами, а также прячущихся в земляных норах.
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Известное племя, называемое цутигумо, проживало в окрестностях гор Ямато Кацураги.

Параллельно в мифологии существовали демонические гигантские пауки, которых в народе еще называли огумо. К сожалению, нельзя утверждать, какой из образов появился раньше: ёкай-паук или племена. Стоит учитывать, что бунтующие племена намеренно демонизировали в глазах народа и придворных, приписывая им свойства ёкаев.
Со временем цутигумо закрепился в мифологии как смертоносный ёкай, не имеющий отношения к племенам. В текстах легенд цутигумо появились в период Камакура, хотя первые упоминания относятся к «Кодзики» и «Нихонги». Изображали их с телом тигра, головой демона и ногами паука. Обитали цутигумо в горах, где находили заплутавших путников и пожирали.
Знаменитым героем, который одолел демона-паука, стал самурай Райко. С его именем в мифологии Японии связано немало подвигов, но главной заслугой считалась победа над владыкой демонов — Сютэн-додзи — и спасение несчастных юношей и девушек из его плена. Про Райко известно немного: служил он при дворе во времена правления императора Итидзё (980–1011 год), обладал большим талантом в боевых искусствах и был на хорошем счету у знати. Когда в Киото пришла очередная беда и дети знатных родов вновь начали пропадать в землях страшного ёкая, придворные императора в один голос произнесли имя самурая Райко — единственного, кому под силу одолеть демона.
Подобрав пятерых спутников, Райко прибегнул к хитрости: переодевшись в облачения горных монахов ямабуси, отряд направился в горный храм Хатимана. Получив благославление богов, Райко со спутниками подобрался к Сютэн-додзи во время пира и обезглавили его. Отрубленную голову самураи принесли в Киото в качестве дара, а вместе с ними вернулись и похищенные дети.
После нелегкого сражения Райко захворал. Не ел, не пил – только лежал в покоях. Один из слуг приносил в полночь лекарство – то был маленький мальчик. Только со временем Райко заподозрил неладное, ведь в постели он находился уже долго, а никаких изменений в состоянии не наблюдал. Тогда Райко подумал, что лекарство, что приносит мальчик, не так просто. Когда же он узнал у главного слуги, что никто не направлял к нему слугу с лекарством, Райко решил подловить мальчика и узнать о происходящем злодеянии.
В полночь мальчик явился в покои с лекарством, однако Райко не стал его принимать и сразу схватился за меч. Истерзанному недугом, ему не удалось схватить слугу – он лишь задел его мечом. Мальчик сбежал, но напоследок опутал Райко нитями белой паутины, которые обездвижили самурая. Освободиться удалось только с помощью слуг.
Самурай решил пуститься в погоню за ёкаем, ведь теперь ему было очевидно, что под личиной мальчика скрывался демон-паук. Когда Райко настиг обидчика, то обнаружил, что ёкай истекал кровью из-за нанесенной ему раны. Стоило заколоть демона, как недуг Райко тут же исчез.

Параллельно существует иная концовка легенды.
Перед тем как отправиться в погоню за цутигумо, Райко позвал верных спутников, среди которых оказался его верный друг Цуна. Вместе с товарищами он отправился в путь и вскоре вышел к заброшенной усадьбе. Самураев встретила иссохшая старуха, представившаяся управляющей дома. То было логово демонов, куда вскоре прибыло множество чудовищ. Среди них оказалась прекраснейшая из женщин: стоило один раз взглянуть на нее, как Райко утратил зрение. То был обман, и стоило самураю утратить бдительность, как его тело опутала паутина. Выронив меч, Райко по воле случая угодил в тело цутигумо, что прятался под полом.
Оказалось, прекрасная девушка – лишь наваждение коварного ёкая, отвлекшего самураев. Осознав, что тело паука под домом, самураи стали искать нору и вскоре обнаружили чудовище с множеством лап и глаз, с обросшим волосами телом. Вытащив монстра из норы, Райко с вассалами отсекли ему голову и вспороли брюхо, чтобы сосчитать количество черепов и понять, сколько же жертв на самом деле. [8]

В некоторых легендах к помощи демонов-пауков прибегают знатные семьи во время кровопролитных войн, из-за чего часто сердят богов и в отместку получают родовые проклятия. При этом форму цутигумо принимали и сами божества, если желали проучить самураев или императоров. По одной из легенд, Инари однажды обернулся демоном-пауком, чтобы преподать урок жадному помещику, который выгнал верных слуг на улицу из-за скупости.

Демон с плавающей головой рокурокуби

Одна из древнейших разновидностей ёкаев — демоны со «съемной» или «плавающей» в воздухе головой: рокурокуби и нукэкуби. Так называли ёкаев, которые днем выглядели как люди и вели обычную жизнь, а по ночам получали сверхъестественную способность удлинять шею или полностью отсоединять голову.
Произошли образы ёкаев или от китайского демона «летающая голова» фэйтоумань, или от чудовища луотоу, у которого голова тоже отрывалась от тела во время сна. Упоминания встреч человека с подобными демонами встречались в китайской литературе IV века (к примеру, в «Записках о поисках духов» Гань Бао). В Японии рассказы о людях, в особенности о куртизанках, способных отрывать голову от тела или удлинять шею до немыслимых размеров, встречались в период Эдо в формате устного творчествва, а позже стали частью жанра кайдан.
Разделяли таких ёкаев на две группы:
• рокурокуби, что значит «шея, как гончарный круг»;
• нукэкуби, или «отсоединяющаяся шея».
Считалось, что рокурокуби образовался от нукэкуби, так как у парящей головы якобы оставалась еле заметная нить, соединяющая ее с телом. Очевидцы порой принимали нить за удлиненную шею, и со временем такая интерпретация облика обрела самостоятельный образ рокурокуби.
В легендах рокурокуби играют роль плута: они обманывают людей, шпионят и всячески завлекают их, чтобы впоследствии испить кровь. При этом некоторые ёкаи спокойно живут среди людей и даже имеют семьи. В подобных ситуациях рокурокуби старательно охраняют свой секрет и могут за всю жизнь ни разу не обратиться в демона. Существуют примеры, когда человек вообще не подозревал о своем втором демоническом обличии.
Популярная теория гласит, что летающая отдельно от тела голова — метафора на путешествие души человека во время сна. Причем человек мог и не вспомнить о ночных прогулках, хотя его демоническая часть нападала на людей, опрокидывала вещи и т. п. Случалось, что человек помнил о случившемся по пробуждении, но воспринимал это как сновидение.
Отличить нукэкуби можно по следу на шее, напоминавшему тонкий шрам. Обычно ёкаи успешно скрывали его за воротниками одежды или украшениями (если ёкай имел женскую форму). При этом что рокурокуби, что нукэкуби чаще имели именно женскую форму, ведь в таком облике легче обманывать людей.
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Убить нукэкуби возможно, если спрятать тело, пока голова ночью путешествует вне дома. По преданиям, когда голова возвращается в место, где оставлено тело, и не находит его, она трижды ударяется о стену и падает на пол – так нукэкуби погибали.

О нукэкуби-мужчине известно благодаря записям Хирага Сёсай «Сёсай хикки», в которых автор упоминает сюжет с мужским воплощением ёкая.
Однажды монах задремал в храме и посреди ночи проснулся от шума. Открыв глаза, он увидел перед собой парящую голову. Испугавшись, монах схватил голову, бросил ее в сторону, и она тут же исчезла. Наутро монах выяснил, что ночью видел голову одного из послушников. Тогда юноша признался, что давно страдал болезнью нукэкуби, из-за чего решил покинуть службу в храме и вернуться в родную провинцию Симоса, где подобная хворь достаточно распространена.

Благодаря записям Хираги Сёсая можно заключить, что нукэкуби в народе считалось разновидностью демонической болезни, которая, вероятно, «лечилась» при помощи чтения сутр и молитв. Можно сделать вывод, что люди, осознававшие свою демоническую часть, избегали ночных превращений с помощью молитв, переписывания сутр или монахов и оммёдзи (см. «Оммёдо: шаманизм и сикигами»). Однако известных случаев «исцеления» на сегодняшний день не обнаружено.
Если говорить о рокурокуби, то удлинение шеи некоторые ученые мужи считали кармическим проявлением воздаяния. Подобную мысль высказывал, к примеру, знаменитый писатель периода Эдо Дзиппэнся Икку. В «Записях о сверхъестественном» он поведал следующую историю:
Монах Кайсин влюбился в девушку Оёцу и вместе с ней сбежал из дома. Однажды девушка захварала, но сбережений не хватило бы на полноценное лечение. Тогда Кайсин поддался соблазну и убил девушку, прибрав к рукам оставшиеся деньги.
Продолжив путешествовать, он вел разгульный образ жизни. Остановившись в гостинице, Кайсин соблазнил дочь хозяина дома. С наступлением ночи голова девушки внезпано вытянулась, а лицо обрело черты покойной Оёцу. Та стала кричать и обвинять его в убийстве.
Наутро, не выдержав, Кайсин рассказал обо всем хозяину гостиницы. Оказалось, его дочь стала рокурокуби в наказание за грехи отца: в молодости мужчина, так же как и монах, убил жену, чтобы забрать ее накопления. Именно на эти деньги он и открыл гостиницу.
После пережитого Кайсин вернулся к монашеской жизни и до конца дней молился за душу покойной Оёцу. Могилу, где он похоронил ее тело, прозвали курганом рокурокуби.

Множество записанных сюжетов о рокурокуби и нукэкуби можно найти в работе ирландско-американского востоковеда Лафкадио Херна[67] «Призраки и чудеса старинных японских сказаниях Кайданы».
По одному из сюжетов, у даймё Кикудзи служил самурай Исогай Хэйдадзаэмон Такэцура, унаследовавший от потомков огромную силу и талант в военном деле. Во время войны в период Эйкё он совершил множество подвигов, за что удостоился наград и почестей.
Вскоре дом даймё пришел в упадок, и самурай остался без хозяина. С такими талантами и славой любой другой даймё готов был принять Исогая, но тот отлучился от мирской жизни, не желая предавать хозяина. Обрив голову, Исогай стал странствующим монахом.
Как-то Исогай решил переночевать посреди дороги, разлегшись на траве. Его обнаружил мимо проходящий дровосек, который и предложил монаху кров. Вместе они поднялись к его хижине, где Исогай увидел прелестный дом с соломенной крышей и добрый очаг, вокруг которого сидели люди. Оказалось, приютивший его дровосек происходил из знатного рода, но из-за пороков привел род к гибели, за что теперь и раскаивается в добродетельной жизни. Исогай дал дровосеку слово, что помолится за него, и уверил, что при таком усердии ему обязательно удастся очистить свою карму.
Когда все легли спать, монах удалился читать сутры. Ночь выдалась теплой, потому он решил выйти наружу и насладиться тишиной. Все изменилось, когда он решил утолить жажду и заглянул на задворки домика: там ему открылся вид на безголовые тела. Исогай решил, что стал свидетелем страшного преступления, но вскоре заметил, что головы не отсечены, а просто «улетели».
Он осознал, что перед ним логово рокурокуби, и решил оттащить тела из дома, чтобы головы не нашли их, когда вернутся. Исогай знал: «голова, вернувшись туда, где оставила тело, и не найдя его, три раза ударится оземь, подпрыгивая, как мячик, затем начнет задыхаться, будто от смертельного страха, и немедленно умрет».
Вытащив тела из дома, Исогай услышал шум и пошел на звук. Спрятавшись за деревьями, он стал свидетелем того, как пять голов кружили в воздухе и пожирали насекомых и червей. Одна из голов посетовала на монаха, ведь пока тот читал сутры, его нельзя тронуть. Когда же женская голова полетела в сторону дома, раздался вопль – тела она не обнаружила. Тогда головы перед смертью решили отомстить монаху и напали на него. Исогай вырвал дерево и стал им отбиваться, пока не одолел каждого ёкая[68].

В легенде ёкаи названы рокурокуби, хотя по описанию можно понять, что перед нами нукэкуби. Подобная путаница в терминах не была редкостью, пока рокурокуби не отделились в самостоятельную группу ёкаев.

Добрые ёкаи

Духи деревьев ко-дама
Одними из самых безобидных существ японской мифологии можно назвать духов деревьев — ко-дама. Это безобидные воплощения, которые редко попадаются на глаза человеку. Описываются ко-дама как светящиеся шары, которые могут принимать размытые человеческие очертания. Считается, что лес здоров, если там обитают ко-дама. Иной способ узнать о пребывании ко-дама — сделать засечку на старом дереве: если оно кровоточит, значит, за ним присматривает дух.
Священные деревья помечают особой веревкой симэнава, которую изготовляли из рисовой соломы. В традиции синто такой веревкой ограждали священные пространства. К симэнаве традиционно прикрепляли также загзагообразные ленты сидэ, которыя в синтоизме служат оберегом от нечистых сил.
В первую очередь ко-дама приглядывают за каждым деревом и поддерживают равновесие экосистемы. Если дерево умирает, то погибает и присматривавший за ним ко-дама. Срубать священное дерево, в котором живет ко-дама, запрещено. За подобное прегрешение на человека насылают сильнейшее проклятие. Важно отметить, что ко-дама способны сделать прилегающие к лесу земли плодородными, а местным жителям — даровать удачу. Если же ко-дама разозлить, у духа хватит сил разрушить даже процветающее государство, ведь жизнь народа зависела от урожая.
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Пожалуй, самым знаменитым образом ко-дама стали жители леса из полнометражного аниме Хаяо Миядзаки «Принцесса Мононоке». Один из главных действующих лиц истории, принц Аситака, видит ко-дама в лесу и отмечает, что «это духи деревьев, которые приносят удачу. К тому же их присутствие – признак того, что лес здоров». Тот факт, что ко-дама показались герою, говорит о моральных и духовных качествах принца Аситаки.

Схожее существо — ёкаи баньяновых деревьев, произрастающих на архипелаге Рюкю, — кидзимуна. Это уникальные духи, которые не встречаются в других частях Японии, кроме этих островов. Такие ёкаи ростом с ребенка, с красной кожей и рыжими волосами. Передвигаются по лесу кидзимуна прыжками, а их образ жизни во многом повторяет человеческий. Упоминаются предания, согласно которым взрослые особи кидзимуна связывают жизнь с человеком.
Как можно заметить, образ жизни кидзимуна разительно отличается от быта ко-дама. Кидзимуна не прячутся и достаточно часто контактируют с людьми. В народе верили, что духи баньяновых деревьев способны в обмен на вкусные блюда помочь в рыболовстве и других мелких поручениях.
Вопреки же доброй натуре, кидзимуна способны на жестокость, если человек осмелится срубить баньяновое дерево, к которому привязан ёкай. В отместку кидзимуна нападал на скот, портил лодки и рыболовные сети, порой даже нападал на человека. Избавиться от гнева такого духа крайне сложно: кидзимуна достаточно злопамятны и готовы враждовать с обидчиком до конца его дней[69].
Пожиратель кошмаров баку
Ба́ку (иначе бакугасира) — удивительное существо, предположительно, завезенное в Японию из Китая в эпоху Муромати. Судя по записям древнейшей из дошедших до нас китайской энциклопедии «Эръя» (III–II век до н. э.), внешность Баку описывалась иначе, чем в японском фольклоре.
Возможно, изначально китайцы видели пожирателя снов в образе панды; позднее возникла путаница из-за окраса, и «пожирателем» стали называть уже тапира[70], что соответствует описанию баку в японских легендах. Описывали это существо с ногами тигра, хвостом быка, глазами носорога и хоботом слона. Часто баку изображали как медведя с хоботом и бивнями, что уже ближе к китайским представлениям о существе, способном защитить от зла и мора.
В народе верили, что баку может уберечь не просто от дурных сновидений, но и снять головную боль или даже спасти от эпидемии. Если человеку не посчастливилось и кошмар настиг его ночью, то по пробуждении стоило произнести: «Баку, поглоти мой сон». Так люди верили, что недобрый сон благодаря баку принесет удачу. Оттого его изображения часто помещали в храмы и дворцовые комплексы, считая, что своей силой он способен прогонять злых ёкаев[71].
Особую популярность образ баку обрел в период Эдо, получив звание хранителя. Теперь баку официально охранял человека в момент его наивысшей уязвимости — во время сна. Появилась традиция ставить изображения баку рядом с местом сна, а со временем стали шить подушки в форме духа-хранитьеля.
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Образ баку популярен и сегодня. Яркий пример всеобщей любви к этому существу – персонаж из известной медиафраншизы «Покемон»[72]: тапир Дроузи, который питается снами.

Другим существом, охранявшим покой священных мест от нечистых сил, был комаину — мистический страж с телом собаки и головой льва. Размеры комаину варьировались от небольшой собачки до громадного льва. Схожие химерообразные образы встречаются во многих культурах древности. В Китае существовали мифологические защитники дзи-си — метис льва и пса, наделенный сверхъестественными способностями. Изначально дзи-си получили популярность на Корейском полуострове, а уже после проникли в культуру Японии.
В японской мифологии комаину — достаточно грозные звери, ревностно охраняющие священное место от незваных гостей. Комаину всегда изображают по двое, так как, по преданию, эти существа живут парами (самец и самка). Самка охраняла интерьер дворца или храма, а самец — внешний периметр. Они олицетворяли жизнь и смерть, Ин и Ё. Даже выражения морд и поза каменных львов имели символическое значение: открытая пасть несла звук «о», закрытая — «м», что являлось транслитерацией[73] индуистской мантры «ом» («слово силы»), несущей в себе начало, середину и конец всего сущего.[74]
Несмотря на множество историй об ужасных деяниях призраков, демонов или хэнгэ, многие ёкаи все же имеют нейтральную характеристику. В зависимости от ситуации и причины происхождения ёкаи могут совершать как добрые, так и злонамеренные поступки, а порой остаются вовсе равнодушны к происходящему.
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В традиционной японской мифологии существует идея о том, что сверхъестественные способности передаются по наследству или проявляются вследствие особых обстоятельств.

К примеру, кто-то из родителей мог оказаться оборотнем — тогда ребенок наследует сверхъестественные способности, крепкое здоровье или долголетие. Также в японской культуре существует вера в то, что некоторые болезни или несчастья — проявления духовных сил или наказания за грехи. В таких случаях люди обращались к различным ритуалам и обрядам, чтобы умилостивить богов и очистить карму. Такую «демоническую болезнь» мы уже видели в истории о монахе Кайсине.
Ёкаи и другие демонические сущности воспринимаются как часть сложной системы верований о природе добра и зла, о судьбе и карме — явлениях, которые могут проявляться как в положительном, так и в отрицательном ключе. Кроме того, есть представление о том, что ёкаи могут трансформироваться и бороться со своей природой. Например, существо, считающееся злом, может предстать защитником или помощником человека, если встречает от него уважение. Подобный вариант возможен с низшими проявлениями демонических сил — сикигами (см. «Оммёдо: шаманизм и сикигами»).
Интересно, что многие истории о ёкаях служат не столько для развлечения или запугивания, сколько как напоминание о необходимости соблюдать гармонию с природой и уважать силы невидимого мира. Эти легенды помогают понять культурные ценности и мировоззрение японского народа, где добро и зло часто переплетаются в сложной системе взаимосвязей.


Глава 6
Мистические тайны: ночной парад ста духов и оккультизм

[image: ]
Ночной парад ста духов, или хякки яко, — поверье о ночном шествии ёкаев, призраков и других монстров, основанное на японском празднике поминовения усопших Обон, или Бон («Праздник фонарей»). Считается, что души умерших возвращаются к живым и посещают близких. Чтобы души не заплутали, родственники вывешивают на дорогу перед домами бумажные фонарики, что и дало название обычаю. Те, для кого праздник имел не просто традиционное значение, по ночам посещали могилы предков: приносили яства, зажигали благовония и молились.
Традиционно Обон проводился с 13 по 15 августа, но в современной Японии даты варьируются в зависимости от локации. К примеру, в Токио праздник проводится в июле, а в Сикоку или Окинаве — по старому лунному календарю (13–15 августа). Несмотря на то что Обон неофициальный праздник, год за годом это важнейшее мероприятие для страны, а тема «соседства» мира живых и мертвых нашла отражение в поп-культуре Японии.
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Пожалуй, самый яркий пример такого «соседства» — аниме Хаяо Миядзаки «Унесенные призраками»[75], по сюжету которого девочка Тихиро Огино попадает в потусторонний мир призраков и ёкаев. В аниме ярко показан момент перехода между мирами: граница настолько размыта, что родители героини так и не осознали, что с ними случилось.
Обон — синтез культа предков удзи-гами и буддийских обычаев. Люди верят, что в Праздник фонарей души умерших возвращаются в наш мир и посещают живых родственников. Завершает праздник обряд торо нагаси: множество людей одновременно пускают по реке зажженные бумажные фонарики, которые указывают путь душам обратно в страну мертвых.
В Обон граница между живыми и мертвыми размывается, из-за чего, помимо душ родственников, на землю выбирается множество сверхъестественных существ. Именно с этим явлением и связано фольклорное поверье о ночном параде ста духов.
Популярность фольклорный мотив о параде духов обрел в период Хэйан, который часто называют «темной эпохой» страны. Люди верили, что чудовища и призраки живут с ними бок о бок, но чаще показываются по ночам. Когда улицы пустели, из укрытий выбирались разнообразные существа и разгуливали по улицам в виде ярмарочной процессии.
Явление хякки яко также связано с поверьем о цукумогами — духах вещей. Так как в Японии придерживались концепции бережного хранения вещей и передаче наследникам, большую часть парада духов составляли призраки цукумогами. Из-за этого на свитках, изображающих хякки яко, можно увидеть существ с поломанным чайником вместо головы или призраков, напоминающих бытовые предметы.
Известны иллюстрированные альбомы художника эпохи Эдо Ториямы Сэкиена (1712–1788) под названием «Ночной парад 100 демонов». Сборник состоит из четырех книг, в которых собрана коллекция ёкаев.
В японском искусстве изображение привидений усиливается до почти невыносимого. Концепция шествия привидений у японских художников настолько жуткая и зловещая, что не хотелось бы встретить их при дневном свете, а тем более — в ночи. В книге множество призраков, взятых из классических японских и китайских литературных произведений, а также из народных преданий со всей Японии.
Популярная легенда, связанная с парадом духов, относится к индийской сутре «Улламбана»[76].
История повествует о молодом мужчине, который горевал по недавно умершей матери и желал узнать, как она живет в стране мертвых. Однажды во сне ему явилось видение, в котором душа его матери страдала от голода. В Обон мужчина приготовил самые вкусные яства. Когда же явилась душа его матери, то каждый раз, когда она пыталась съесть хоть кусочек, еда загоралась и обращалась в пепел.
Тогда мужчина обратился за помощью к священнослужителю, и тот объяснил, что его мать наказана за грехи, совершенные при жизни, и чтобы спасти ее душу, необходимо накормить души всех монахов из разных стран в пятнадцатый день седьмого месяца. После выполнения этого обряда сын вернулся к матери и увидел, что она пляшет от радости. Это дало начало бон-одори – танцу, который исполняется на третий день хякки яко и символизирует благодарность предкам. [2]

Независимо от времени или места, люди всегда боялись встретить призраков или ёкаев. Считалось, что, встретив призрачную процессию, человек пропадает навсегда. В народе говорили, что тот неудачлив, кому не посчастливилось встретить ночью призрака. Избежать ужасной участи удавалось немногим: к примеру, если во время ночного странствия зачитывать вслух сутры, демоны могут не тронуть несчастного. Более же всех оказывались защищенными люди со сверхъестественными способностями (шаманы, провидцы), священнослужители и знатные люди: люди верили, что у знатных людей сильные предки-покровители из загробного мира.
Интересно, что в начале весны в Японии принято проводить очищение от неудач и зла. Обряд относится к периоду смены сезонов и притягивает удачу. Сюда же входит защита от злых духов, которые становятся активнее в момент проведения хякки яко. Способ защиты от ёкаев и призраков — праздник Сэцубун, то есть «Разделение сезонов». Праздник сформировался на основе китайского обряда, цель которого — изгнание демонов и болезней перед началом нового сезона. В Японии поначалу праздник получил распространение в Киото, но в период Муромати разошелся по всей стране.
Суть ритуала Сэцубун сводилась к разбрасыванию бобов. Для этого используют соевые бобы, которые разбрасывают как возле камиданы[77] дома, так и в буддийских и синтоистских храмах по всей Японии. Обычно жареные соевые бобы дома разбрасывает мужчина, родившийся в год соответствующего животного по лунному календарю, но иногда приглашают известных личностей — борцов сумо или майко[78]. В храмах бобы часто заворачивают в золотую или серебряную фольгу.
В Японии существует целая наука, посвященная призракам и духам, — рэйгаку, состоящая из трех ответвлений:
• усмирение душ, или тинкон, — техника управления душевной энергии;
• возвращение к ками, или кисин, — техники для построения контакта с ками;
• прорицание, или футомани, — техники гадания для изучения духовной составляющей Вселенной.
Тинкон — первая и основная ступень знаний рэйгаку. Самые ранние упоминания обряда относятся к 645 году, когда священнослужители пытались излечить недомогания императора Тэмму. Причем обряд делился на два этапа: вначале происходила «встряска души» — тамафури, затем само «усмирение» — митамасидзумэ. Сперва шаманы привлекали дух ками с помощью магических предметов, и душа человека напитывалась от нее энергией, затем «усмиряли» душу — то есть не давали покинуть тело.
Вторым этапом рэйгаку является кисин — практика принятия ками в человеческое смертное тело с целью узнать его волю. Это универсальная шаманская практика замещения души, распространенная во многих древних культурах. Ритуал выстраивался вокруг медиума, который умел говорить с богами и умершими. В «Кодзики» упоминается, что подобные спиритуальные способности часто проявлялись в императорской семье, так как те — потомки ками. В роли вместилища выступала императрица, а император выполнял функцию зазывателя.
Кисин делился на две категории:
• дзиканхо: медиум по своей воле предлагает ками свое тело как вместилище;
• синканхо: ками без ведома человека вселяется в его тело и изъявляет свою волю.
Искусство прорицания всегда считалось высшей ступенью среди навыков шамана. В японской культуре термин футомани встречается в древнейших текстах — «Кодзики» и «Нихонги», когда после рождения дитя-пиявки Идзанами и Идзанаги решают спросить у высших богов о причине такой неудачи. Прародители японских островов проводят гадание Футомани-ни уранаитэ, то есть «производят магическое действо».
В Японии использовали метод гадания с помощью лопатки (плечевой кости) оленя. Лопатку самца оленя (полностью вывернутую) обжигали на углях и принимали решение на основе интерпретации трещин на кости. Позже этот древний способ заменили гаданием по панцирю черепахи, который широко применялся в Китае. [9]
Помимо древнего классического гадания на костях, известны способы предсказания по звукам природы и шагам. Оба варианта достаточно древние, хотя и менее популярные, чем предсказания по костям. Известен вариант перекресточного гадания: человек приходил в людное место (обычно перекресток), задавал вопрос и определял ответ по слову, услышанному от первого проходящего мимо человека. [4]
Сила слова для японцев имела особое значение. Существовало учение «душа слова» — котодама. Считается, что оно относится к древним практикам, напоминавшим индийские мистические учения о фонетике X–XI века. В буддизме полагали, что создание мира начинается с тонких вибраций, постепенно превращающихся в звуки священного языка — санскрита. Из этих звуков формируются слова, а затем возникают «материальные» явления и предметы, названные этими словами.
Человек, овладевший тайным знанием мистистического слова, способен управлять стихиями и даже временем, чтобы достигнуть первоначального состояния покоя. В Японии это учение о «душах слов» наиболее ярко проявилось в школе мистического буддизма «Истинные слова».
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Школа Сингон («Истинные слова») возникла в Японии в эпоху Кодай. Основал учение монах Кукай после поездки в Китай в 806 году. Сингон базируется на сутрах Махавайрочана и Ваджрасекхара, которые, согласно традиции, содержат «истинные слова» Будды.

Японские последователи котодама верили, что сущность мира — в мистической силе тама. Овладев ею, человек получает способность воздействовать на мир. Отсюда — представление о духовной силе древних молитв норито, в которых строго запрещалось замещать слова или переставлять их местами, так как сила слова теряет энергию и может обратить молитву против просящего.
Наравне с силой слова японцы верили в тайный смысл чисел — кадзудама. Каждое слово связано с числом, и каждое число — со словом. Многие числа ассоциируются с божествами: к примеру, 369 по кадзудама соответствует богине Аматэрасу. Центральными цифрами мироздания считаются 123: 1 — небо, 2 — земля, 3 — человек.
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В Японии существует суеверие, связанное с цифрой 4: так как иероглиф имеет схожий в произношении со словом «смерть» звук «си»/«щи», четверку «обходят стороной». К примеру, в домах и отелях избегают подписывание в лифте четвертого этажа – вместо этого используют латинские буквы.

Магия чисел важна при создании оберегов: так как цифры связаны с богами, на бумажных амулетах могут записать как имя бога, к которому взывают, так и ассоциированное с ним число. Подобными амулетами люди украшали двери дома и алтари, где зажигали благовония.
На удачу путнику подавали особую трапезу — рыбу тай-окунь на листах дерева тэгасива. После трапезы человек покидал родные края, а лист тэгасива вешали над дверью дома: по поверью, пока лист висит и его колышет ветер, путника оберегают высшие силы и он обязательно вернется домой. [8]
Важная часть японского буддизма — искусство оригами («сложенная бумага»). Красоту, скрытую в вещах, воплощал принцип моно-но аварэ — «печальное очарование вещей», о котором мы уже говорили в параграфе «Богиня горы Фудзи». С помощью оригами японцы воплотили главный принцип моно-но аварэ — недолговечную красоту. Началось все со складывания сидэ — бумажных лент, которыми украшали деревянные жезлы гохэй или священные веревки симэнава.
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В Японии существует 20 классических форм для складывания сидэ: чем необычнее сложены амулеты, тем выше шанс привлечь в священное место ками.

До сих пор в Японии практикуют складывание ката-сиро — восемь кукол из белой бумаги, которые размещают по всем восьми направлениям дома или храма для предотвращения несчастий. Также складывают гофу — бумажные амулеты и нагаси-бина — символ семейной гармонии, изображающий мужчину и женщину в бумажных кимоно на круглом ложе. Для изгнания злых духов и очищения храмов японцы продолжают использовать харам-гуси — метелку из полосок белой бумаги. В целом роль бумаги в синто очень важна, и изделия из нее наделяются особым эзотерическим значением.
В период Камакура оригами становится полноценным искусством, выйдя за пределы храмов. Аристократы и даже императоры обладали определенными навыками складывания бумажных фигур. Самураи же специально изучали это искусство, чтобы радовать и привлекать девушек. Со временем навык складывания оригами стал признаком изысканных манер и даже учености.
У каждой фигуры и формы оригами имелся определенный посыл. Так, к примеру, записки в форме бабочки или журавля символизировали крепкую дружбу или добрые пожелания любимому человеку. В XI веке появилось целое направление оригами-записок, когда каждое письмо превращалось в произведение искусства.

Оммёдо: шаманизм и сикигами

Начиная с VI века в Японию стали проникать китайские магические учения, ряд практик и обрядов (гадания, заклинания и даже методы изгнания демонов из человека — экзорцизм). К X веку в японском сознании уживались уже не только синтоистские верования в ками и духов предков, но и относительно новый пантеон буддийских божеств и учений. В Японии такое объединение знаний назвали оммёдо, то есть Путь Светлого и Темного начал.
В Японии философия Инь-Ян претерпела ряд изменений под влиянием местных гадательных практик, уходящих корнями в японский шаманизм, а также традиций интерпретации необычных явлений. Как пишет Н. Н. Трубникова[79], в Китае необычные события связывали с правлением императора, тогда как в Японии такие знаки и предзнаменования — с гневом местных богов.
Мастеров оммёдо, занимавшихся геомантией, гаданием, составлением личных календарей, избавлением от порчи и болезней, экзорцизмом и другими практиками, называли оммёдзи. Основоположником оммёдо эпохи Хэйан считается придворный оммёдзи Абэ-но Сэймэй, которого мы уже упоминали в параграфе «Хэнгэ: легенды об оборотнях».
Популярность практик оммёдо связана с их главной целью — защитой. Своевременное распознавание дурных знаков, толкование снов и проведение гадательных обрядов перед важными событиями могли уберечь человека от бед или даже смерти. Практики оммёдо позволяли шаманам наблюдать и управлять защитными силами природы, что возвело их в ранг защитников государства, императорской семьи и общества в целом. Благодаря наблюдению за звездами и гаданиям выявлялись угрозы эпидемий, природных катаклизмов, пожаров и других бедствий, а также порчи, вызванной гневом умершего предка или беспокойного призрака.
Сильна была вера в то, что причина болезней, голода, мора и иных природных катаклизмов в неупокоенных должным образом духах. К таковым относили души людей, умерших неестественной смертью, в путешествии вдали от дома, вследствие придворных интриг, мести, зависти и ревности или неправильно проведенного ритуала захоронения. Подобных мстительных юрэй мы уже видели в «Главе 4. Призраки и фантастические создания Японии».
Особое место в практике оммёдо занимали ритуалы изгнания злых духов. Причину, а порой и имя вселившегося в человека духа или демона возможно было распознать через гадания, а затем подобрать правильный ритуал изгнания. Вера в одержимость злым духом известна японцам издревле: в синтоизме всегда существовали практики умилостивления духов предков и локальных ками.
Порча или одержимость выражались в виде болезней — физических и душевных недугах. Мы уже встречали легенды и мифы, в которых герои избегали проклятия после убийства вредоносного ёкая или духа. В практике оммёдо, если выяснилось, что причиной болезней стал гнев ками, проводили обряд умилостивления путем чтения сутр, подношений, ритуалов очищения и присвоения ками высокого чина.
В услужении многих оммёдзи находились посыльные духи — сикигами («подобие духа»). Если попытаться провести параллель со схожими образами в европейской культуре, то можно вспомнить фамильяров — волшебных духов в услужении у людей, практикующих магию. Фамильяры выполняли мелкие поручения, начиная с бытовых и заканчивая поддержкой во время колдовства, при этом обладали разумом, равным человеческому.
В японской мифологии сикигами относились к низшей ступени демонического мира и часто не имели постоянного физического воплощения. Именно оммёдзи с помощью заклинаний превращали их в какой-либо предмет, животное или даже человека. Человеческие воплощения сикигами служили посланниками для передачи сообщений, а также могли использоваться как личные слуги для запрягания повозки, открытия ворот и выполнения других поручений.
Если дух превращали в животное, то чаще всего в ворону, цаплю, сокола, пса или лисицу. Ценился определенный навык животного, например умение летать у птиц. Оммёдзи обладал способностью превращать сикигами и в другие формы и неодушевленные предметы вокруг: листья растений, мелкие камни, бумагу и т. п.
Вследствие того, что сикигами не имели конкретного физического воплощения, в японском искусстве множество описаний внешнего облика этих духов-помощников. Впервые сикигами изобразили на свитке «Наки Фудоэнги» («Летопись о рыдающем Фудо») конца XIII века. Главным действующим лицом стал оммёдзи Абэ-но Сэймэй, которого окружали последователи и сикигами. Двоих сикигами изобразили маленькими чертями, при этом другие духи сидят перед ними в облике полуптиц-полузверей[80].
Если сикигами во власти злонамеренного оммёдзи, он может проявлять и вредоносные свойства. К примеру, сикигами вселялся в зверей и людей и управлял ими. Подобное состояние можно отнести к одержимости, хотя обычные ритуалы такой дух не изгонят.
В основном сикигами использовали в обрядах наведения порчи на врагов и соперников. Если оммёдзи подолгу оставлял дух без пресмотра, сикигами действовал самостоятельно и в редких случаях даже против хозяина.
В сборнике «Удзи сюи моногатари»[81] («Рассказы, собранные в Удзи») содержатся описания дома знаменитого оммёдзи Абэ-но Сэймэя в формате сплетни:
Поговаривают, Абэ-но прислуживают сразу несколько десятков сикигами! Невидимые силы отворяют ворота, запрягают повозку, опускают шторы и отвечают на вопросы прохожих, хотя никого во дворе не видно. Также говорят, что, помимо дворовых сикигами, у Сэймэя еще как минимум двенадцать прислужников с разными физическими воплощениями и свойствами[82].

В современной Японии образ сикигами имеет множество воплощений: в XXI веке в стране вспыхнул бум интереса к оккультизму. Интерес связан со сборником манги про Абэ-но Сэймэя, основанным на романе «Оммёдзи» Баку Юмэмакуры. Тема, поднятая мангакой, внезапно привлекла внимание аниматоров, художников и ученых, благодаря чему случился всплеск мотива оммёдо в поп-культуре.
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Невозможно не вспомнить мангу Тайто Кубо «Блич»[83]. Центральное место занимают сикигами – духи со сверхъестественными способностями, проживающие в отдельном мире – Обществе душ. Практически все главные герои обладают нечеловеческими способностями, видят сикигами и борются с пустыми – душами людей, которые задержались после смерти на земле дольше положенного, из-за чего обратились в демонических существ.

Древние японцы верили в духов природы, местных божеств и культ предков, которых почитали и умилостивляли. Влияние буддизма добавило к их взглядам представление об аде с его страшными обитателями и наказаниями. В итоге большинство ритуалов в синтоизме и оммёдо придумали для умиротворения и борьбы со злыми духами, что в средние века стало всенародной необходимостью.


След японских мифов в современном мире

[image: ]
Японские мифы — богатое и многогранное наследие, отражающее уникальную культуру, верования и мировоззрение народа. Они передают глубокие ценности, исторические традиции и духовные представления, объединяя элементы древних верований, буддизма и синтоизма. Несмотря на заимствования из Китая, Япония переосмыслила традиции Поднебесной через призму национальной религии и этических учений, а в силу уникального мировоззрения японцы успешно адаптировали буддийские основы в рамках синтоизма, создав неповторимое духовное наследие.
На страницах этой книги мы обсуждали первых богов, создавших японские острова и людей, культурных героев, даровавших миру и человеку основы для жизни, а также легенду о потомках богини Аматэрасу, которые заложили основу императорского рода в Японии. В последующих легендах самураи и древние герои часто представлялись как полубоги благодаря силе, выносливости, смекалке или неповторимым умениям, которые помогали преодолевать препятствия и достигать целей. Подобными героями, оставившими след в истории и культуре Японии, становились известные военные деятели, самураи, монахи или оммёдзи, практикующие оккультизм. Отдельная категория образов — императоры и их потомки: с этими фигурами связано множество легенд и преданий, которые просто не удастся уместить в одну книгу.
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Японская мифология и культура поражают разнообразием сверхъестественных образов и контрастами. В то время как многие культуры обожествляли солнце, луну, звезды и горы, японцы дополняли эти образы описаниями лисьих огней, белого снега на вершине Фудзи и красоты луны в ночном небе. Эти легенды отличаются особой поэтичностью: поклоняясь могучей горе Фудзи, японцы придумали волшебные сказания о насекомых, деревьях и цветах, которые обретают собственную историю в тени могучего образа богини горы. Так японцы гармонично отразили в легендах и мифах бережное отношение к природе и глубокое уважение к ее божественному началу.
Конечно же, в японской мифологии присутствует и суровый реализм. Неужели вы не испытали отвращения, узнав, чем питаются парящие головы нукэкуби? Или не поразились способностям оборотней тануки, кицунэ и бакэнэко? Не испугались мук, обещанных за прегрешения? В японских историях сплетается странное и ужасное, прекрасное и безобразное. Рассуждая об одной легенде, мы поражаемся смекалке тануки, но сталкиваясь с трагичными историями призраков, удивляемся человеческой жестокости. Именно эта смесь красоты и ужасов делает японский фольклор по-настоящему уникальным и многогранным, вызывающим интерес у всего мира.
Чтобы понять душу Японии, следует изучить не только религиозные особенности мировоззрения ее жителей, но и сумеречный мир, в котором с человеческими судьбами органично сплетаются сверхъестественные существа. Ёкай — основа японской культуры и фольклора, определившая развитие сознания народа и большинства ритуалов, связанных с изгнанием или умиротворением нечистых сил.
Японцы обращались к сверхъестественным образам, когда происходило нечто необъяснимое: таинственные звуки в лесу, молния, бьющая в определенное место, наводнение, поглотившее одно поселение, но не затронувшее соседнее. Ёкаи приходили, когда над душами людей властвовал страх перед неведомым, ками — когда люди пытались объяснить глубинные смыслы жизни и мироздания.
Японская поп-культура — одна из самых узнаваемых в мире. Благодаря уникальной эстетике и архаическим образам мифология до сих пор будоражит воображение художников, писателей, режиссеров и создателей видеоигр по всему миру. Вдохновляясь мифологическими и легендарными образами, японцы создали целый пласт искусства, завязанного на древних фольклорных мотивах. Манга, аниме и фильмы воплощают древнейшую культуру и вместе с тем — современное искусство. Эти произведения не только популяризируют японскую мифологию за пределами страны, но и позволяют новым поколениям переосмыслить древние легенды, придавая им актуальное звучание.
Настоящим бестселлером стала манга «Истребитель демонов»[84] («Клинок, рассекающий демонов») Коёхару Готогэ. Действия разворачиваются в эпоху Тайсё и повествуют о тайной организации «истребителей демонов», которая веками борется со злом. Ёкаи представлены как люди, некогда получившие сверхъестественные силы и бессмертие благодаря крови первого демона — Мудзана Кибуцуджи.
Автор манги представляет демонический мир как порождение жадности одного человека — первого демона Мудзана, который в страхе перед забвением испил эликсир, избавивший его от смертельной болезни. Сумеречный мир прекращает свое существование только после смерти Мудзана, который до последнего вздоха гнался за идеей вечной жизни, игнорируя понятия добродетели и кармы.
Иной бестселлер — произведение Гэгэ Акутами «Магическая битва»[85], сюжет которого разворачивается вокруг сверхъестественного мира, где маги борются с воплощениями зла — ёкаями и о́ни. Мир Гэгэ Акутами пронизан фольклорными мотивами и особой философией, объясняющей новое мировоззрение современного японского общества.
Герои «Магической битвы» не отказываются от традиционных понятий, но и не соглашаются с ними. К примеру, один из действующих героев — Фушигуро Мегуми — отвегает систему кармы как константу правосудия, так как убедился в ее несостоятельности. В конечном счете Мегуми заключает, что человек не должен опираться только на понятие невидимой силы, а обязан нести ответственность за свои определения доброго и злого.
Тема сумеречного сверхъестественного мира продолжает владеть умами и серцами людей. Экранизации комиксов о противостоянии ёкаев и людей бьют рекорды, а манга переводится на десятки языков и продается многомиллионными тиражами (к примеру, «Магическая битва» на 2022 год выпущена тиражом в 70 миллионов копий). Мифы о ёкаях, богах и героях живут в сердцах людей по всему миру, становясь частью глобальной культуры. Японская поп-культура успешно сочетает уважение к традициям с инновациями и новой философией жизни, создавая уникальный культурный феномен, который вдохновляет и удивляет людей всех возрастов.
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Примечания

1 Кофун (с яп. «старый курган») — древнейший тип захоронения эпохи Древней Японии, берущий начало из захоронений китайского типа.

2 Мэйдзи (1868–1912) — период истории Японии, характерной чертой которого стал переход от самоизоляции к современному индустриальному обществу.

3 Недавно (2022–2023) Geospatial Information Authority of Japan (Управление геопространственной информации Японии) обнаружило около 7273 новых островов. В то же время, согласно отчету Береговой охраны за 1987 год, насчитывалось 6852 острова. GSI объясняют это улучшением технологий поиска маленьких островов, стихийными бедствиями и погодными условиями, вияющих на изменение ландшафта.

4 Книга Марко Поло / Перевод старофранцузского текста И. П. Минаева; Редакция и вступительная статья И. П. Магидовича. — Москва: Государственное издательство географической литературы, 1955.

5 «Книга гор и морей», или «Каталог гор и морей» («Шань хай цзин»), — древнейший трактат, описывающий географию Китая (реальную и мифологическую) и соседствующих с ним древних царств. Традиционно авторство приписывают Великому Юю, хотя в действительности каталог выпускался на протяжении нескольких веков и имена авторов не сохранились.

6 «Записки флота капитана Головина о пребывании его в плену у японцев. С приобщением замечаний о Японском государстве и народе» В. М. Головина (1776–1831) были опубликованы в 1818 году.

7 Укиё-э («образы изменчивого мира») — вид ксилографии (гравюры), популярный в эпоху Эдо.

8 «Кудзики», или «Записи о минувших делах», — древнеяпонский памятник литературы, составленный около 620 года по приказу принца Сётоку. Все 10 книг, входящие в «Кудзики», утеряны в пожаре 645 года.

9 Колум П. Великие мифы народов мира / П. Колум. — М.: Центрполиграф, 2007.

10 Тэмму — 40-й император Японии, правивший с 673 по 686 год. Способствовал усилению позиций синтоизма в стране и поддерживал правила буддизма, пытаясь создать его японскую версию.

11 Рётаро Сиба (1923–1996) — японский писатель, автор произведений на исторические темы.

12 Сиба Рётаро. Конно куни но катати: 5 (с яп. «Образ этой страны — Японии: 5»). Токио, 1996.

13 Мирча Элиаде (1907–1986) — религиовед, историк и философ культуры, получивший широкую известность благодаря изучению мифологии, архаического сознания и способа мышления.

14 Мотоори Норинага (1730–1801) — японский научный и культурный деятель периода Эдо. Исследователь-японист, изучавший религию синто.

15 Тотемизм — комплекс верований, мифов, обрядов и обычаев родоплеменного общества, связанных с представлением о сверхъестественном родстве между определенными группами людей и так называемыми тотемами — видами животных и растений.

16 Фетишизм — культ неодушевленных вещей, выраженный в обожествлении или слепом поклонении этим вещам.

17 Такэути Ясуо. Нихондзин но кодо бунпо (Грамматика социального поведения японцев). Токио, 1995.

18 Роберт Герц (1881–1915) — французский социолог, основной пласт работ которого посвящен изучению отношений человеческого общества и смерти.

19 Абэ Кинъя. Нихон сякай дэ икиру то иукото (Что значит жить в японском обществе). Токио, 1999.

20 Пэкче — одно из трех древних корейских государств, просуществовавшее в 234–660 годы.

21 Повесть о старике Такэтори / пер. с яп. Маркова В. — Москва, 1962.

22 Мин Джу Ли, Китайские мифы и легенды. — Москва: Издательство АСТ: Кладезь, 2025.

23 Курагэ переводится как «медуза» или «мать воды». В древности медуз называли «морской луной», так как она носилась по морским волнам и напоминала отражение луны в чистом небе.

24 Амэ-но Охабари («Небесный Расширяющийся Клинок») — легендарный мифологический меч, принадлежащий вначале Идзанаги, а затем — Сусаноо. Именем меча названы божества, рожденные из крови Кагуцути, когда Идзанаги отрубил ему голову.

25 Норито в синтоизме принято называть ритуальные молитвы, которые читают священнослужители на большие праздники.

26 Межа — граница земельных участков, узкая полоса необработанной земли между соседними сельскохозяйственными наделами.

27 В «Кодзики» земными богами назывались племенные вожди, имевшие ограниченное влияние на население определенной местности. Среди народа их почитали как мелких богов, и в божественной иерархии они занимали второстепенное место.

28 Кусанаги-но-тати, или Кусанаги-но цуруги, — мифический меч, который добыл из тела дракона Сусаноо и передал в виде подношения Аматэрасу. Меч Кусанаги относится к трем символам императорской власти.

29 «Энциклопедия японской мифологии» под ред. Сюхей Аоки / 青木周平ほか 編『日本神話事典』大林太良、吉田敦彦監修、大和書房 1997年6月.

30 Николай Александрович Невский (1892–1937) — советский языковед, специалист по ряду языков Восточной Азии, японист. В 1915 году отправился в Японию на стажировку, но надолго остался там в связи с революцией и гражданской войной в России. Во время пребывания в Японии опубликовал немало статей на японском языке, изучал фольклор и язык айну.

31 Мияко — группа островов в составе островов Сакисима, которые образуют отдельный уезд префектуры Окинава.

32 Культурный герой — персонаж мифологии, отвечающий за создание и добычу различных предметов человеческой культуры, а также за обучение людей охоте, ремеслу и искусству. В архаичном сознании природа и культура неотделимы друг от друга, поэтому культурный герой также играет роль в организации мифологического космоса.

33 Даймё — крупнейшие военные феодалы средневековой Японии. Если считать самураев элитой японского общества X–XIX веков, то даймё — элита среди самураев. Аналогом в русском языке можно назвать титул «князь».

34 Сэцува — жанр средневековой японской литературы, включающий в себя легенды, сказки, притчи, предания и анекдоты. Рассказ сэцува представляет собой краткую поучительную историю либо же просто положения буддизма, например существование кармы, ада и рая.

35 «Сутра лотоса», или «Сутра белого лотоса высшего учения», — одна из основополагающих сутр в Восточной Азии, являющаяся священным текстом на территории Японии и Китая.

36 Императрица Гэммэй по имени Абэ (661–721) — 43-я императрица Японии.

37 Кунио Янагита (1875–1962) — японский научный и образовательный деятель, философ, краевед и фольклорист. Собирал и изучал японский фольклор, автор знаменитых работ «Диалоги о каменных божествах», «Теория фольклора» и «Морской путь».

38 Минамото Ёритомо (1147–1199) — основатель сёгуната Камакура и первый его правитель.

39 «Махабхарата», или «Великое сказание о потомках царя Бхараты», — древнеиндийский эпос на санскрите, одно из крупнейших литературных произведений в мире.

40 Хараигуси — ритуальный посох, используемый синтоистскими священнослужителями для благословения. К посоху традиционно крепились бумажные или тканевые ленты сидэ, имеющие зигзагообразную форму. Во время обряда благословения священник водит посохом так, чтобы при движении сидэ издавали шорох, ассоциирующийся с молниями.

41 Уэсуги Кэнсин (1530–1578) — один из наиболее могущественных полководцев периода Сэнгоку в истории Японии. Многие последователи Кэнсина верили, что он воплощение Бисямон-тэна, и называли его богом войны.

42 «Гаосэн чжуань» («Жизнеописания достойных монахов») — памятник буддийской исторической литературы, важнейший источник по истории раннего китайского буддизма в 13 частях.

43 Маслов А. А. Диалоги китайский мудрецов. Чань-буддийские истории об истине, безумии и радости. — Ростов-на-Дону: Феникс, 2024.

44 Южная звезда созвездия Киля — Кано́пус — вторая по яркости после Сириуса (не считая Солнца) звезда на небе.
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84 «Истребитель демонов» — манга Коёхару Готогэ, выпускаемая с 2016 по 2020 год. В 2019 году вышло одноименное аниме, а в 2020-м — полнометражный фильм, ставший самым кассовым японским анимационным фильмом в истории.

85 «Магическая битва» — манга Гэгэ Акутами, выходившая с 2018 по 2024 год. Одноименное аниме в 2024 году официально вошло в Книгу рекордов Гиннесса как одно из самых популярных в мире.
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